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Microlife BP A3 Plus
(1)  ONJ/OFF button
@ Display M Manufacturer

uff socket atteries and electronic devices must be
(® Cuff sock Batteri d electronic devi t b
(@ Battery compartment E disposed of in accordance with the locally
6 Mains Adapter Socket — applicable regulations, not with domestic
® Cuff waste.

Cuff connector Authorized representative
MAM Switch in the European Community
(® User switch
M-button (memory) Catlalogue number
@ Time button Serial number
@ (YYYY-MM-DD-SSSSS; year-month-day-
Display serial number)
@ User indicator ﬁ .
13 Battery display Caution
19 Date/Time &
@9 Systolic value Humidity limitation
Diastolic value .
@ Pulserate /ﬂ/ Temperature limitation
@® Traffic light indicator
MAM Interval time Medical device
@9 Pulse indicator 2
@  Cuff check indicator Keep away from children of age 0 - 3
@ MAM Mode
@3 Irregular heartbeat (IHB) symbol C € 0044 CE Marking of Conformity
@4 Arm movement indicator
@ Stored value Intended use:
This oscillometric blood pressure monitor is intended for
Read the important information in these measuring non-invasive blood pressure in people aged 12 years or

@ instructions for use before using this device.  older.

Follow the instructions for use for your
safety and keep it for future reference.

Type BF applied part

=

Keep dry

Itis clinically validated in patients with hypertension, hypotension,
diabetes, pregnancy, pre-eclampsia, atherosclerosis, end-stage
renal disease, obesity and the elderly.
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Dear Customer,

This device was developed in collaboration with physicians and
clinical tests carried out prove its measurement accuracy to be of
a very high standard.”

If you have any questions, problems or want to order spare parts
please contact your local Microlife-Customer Service. Your dealer
or pharmacy will be able to give you the address of the Microlife
dealer in your country. Alternatively, visit the internet at
www.microlife.com where you will find a wealth of invaluable infor-
mation on our products.

Stay healthy — Microlife AG!

* This device uses the same measuring technology as the award
winning «BP 3BTO-A» model tested according to the British and
Irish Hypertension Society (BIHS) protocol.
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. Important facts about blood pressure and self-
measurement

Blood pressure is the pressure of the blood flowing in the
arteries generated by the pumping of the heart. Two values, the
systolic (upper) value and the diastolic (lower) value, are
always measured.

The device indicates the pulse rate (the number of times the
heart beats in a minute).

Permanently high blood pressure values can damage your
health and must be treated by your doctor!

Always discuss your values with your doctor and tell them if you
have noticed anything unusual or feel unsure. Never rely on
single blood pressure readings.

There are several causes of excessively high blood pressure
values. Your doctor will explain them in more detail and offer
treatment where appropriate.

Under no circumstances should you alter the dosages of
drugs or initiate a treatment without consulting your
doctor.

Depending on physical exertion and condition, blood pressure
is subject to wide fluctuations as the day progresses. You
should therefore take your measurements in the same
quiet conditions and when you feel relaxed! Take at least
two readings every time (in the morning: before taking medica-
tions and eating / in the evening: before going to bed, bathing
or taking medication) and average the measurements.

Itis quite normal for two measurements taken in quick succes-
sion to produce significantly different results.

Deviations between measurements taken by your doctor or in
the pharmacy and those taken at home are quite normal, as
these situations are completely different.

Several measurements provide much more reliable informa-
tion about your blood pressure than just one single measure-
ment.

Leave a small break of >5 minutes between two measure-
ments.

If you suffer from a cardiac arrhythmia consult with your doctor
before using the device. See also chapter «Appearance of the
irregular heartbeat (IHB) symbol» of this user manual.
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o The pulse display is not suitable for checking the

frequency of heart pacemakers!

o If you are pregnant, you should monitor your blood pressure

regularly as it can change drastically during this time.

&= A number of factors can affect the accuracy of
measurements taken on the wrist. In some cases, the
result may differ from the measurement taken on the upper
arm. We therefore advise you to compare these values with
those produced by the upper arm measurement and
discuss them with your doctor.

How do | evaluate my blood pressure

Table for classifying home blood pressure values in adults in
accordance with the international Guidelines (ESH, ESC, JSH).
Data in mmHg.

Range Systolic |Diastolic |[Recommendation

1. |blood pressure |< 120 <74 Self-check
normal

2. |blood pressure [120-129|74-79 | Self-check
optimum

3. | blood pressure [130-134(80-84 | Self-check
elevated

4. |blood pressure [135-159(85-99  |Seek medical
too high advice

5. | blood pressure (2160 (=100 Urgently seek
dangerously medical advice!
high

2. Using the device for the first time

Inserting the batteries

After you have unpacked your device, first insert the batteries. The
battery compartment (4) is on the bottom of the device. Insert the
batteries (4 x 1.5V, size AA), thereby observing the indicated
polarity.

Setting the date and time

1. After the new batteries are fitted, the year number flashes in the
display. You can set the year by pressing the M-button G9. To
confirm and then set the month, press the time button ().

2. Press the M-button to set the month. Press the time button to
confirm and then set the day.

3. Follow the instructions above to set the day, hour and minutes.

4. Once you have set the minutes and pressed the time button, the
date and time are set and the time is displayed.

5. Ifyou want to change the date and time, press and hold the time
button for approx. 3 seconds until the year number starts to
flash. Now you can enter the new values as described above.

Selecting the correct cuff

Microlife offers different cuff sizes. Select the cuff size to match the
circumference of your upper arms (measured by close fitting in the
centre of the upper arm).

Cuff size for circumference of upper arm
S 17-22cm
M 22-32cm
M-L 22-42cm
L 32-42cm
L-XL 32-52cm

& Pre-shaped cuffs are optionally available.

& Only use Microlife cuffs.

» Contact your local Microlife Service if the enclosed cuff (&) does
not fit.

» Connect the cuff to the device by inserting the cuff connector (7)
into the cuff socket (3) as far as it will go.

Selecting the user

This device allows to store the results for 2 individual users.

» Before each measurement, set the user switch (o) for the
intended user: user 1 or user 2.

» User 1: slide the user switch (9) upwards to the user 1 icon.

» User 2: slide the user switch (@) downwards to the user 2 icon.

& The first person to measure should select user 1.

Selecting standard or MAM mode
This device enables you to select either standard (standard single
measurement) or MAM mode (automatic triple measurement). To
select standard mode, slide the MAM switch (8) on the side of the
device downwards to position «1» and to select MAM mode, slide
this switch upwards to position «3».

MAM mode (highly recommended)

¢ In MAM mode, 3 measurements are automatically taken in
succession and the result is then automatically analysed and
displayed. Because the blood pressure constantly fluctuates, a

Microlife BP A3 Plus
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result determined in this way is more reliable than one produced
by a single measurement.

o When you select the 3 measurements, the MAM-symbol @3
appears in the display.

o The bottom, right hand section of the display shows a 1,2 or 3
to indicate which of the 3 measurements is currently being
taken.

e There is a break of 15 seconds between the measurements.
A count down indicates the remaining time.

e The individual results are not displayed. Your blood pressure
will only be displayed after all 3 measurements are taken.

« Do not remove the cuff between measurements.

o If one of the individual measurements was questionable, a
fourth one is automatically taken.

3. Taking a blood pressure measurement

Checklist for taking a reliable measurement

1. Avoid activity, eating or smoking immediately before the
measurement.

2. Sit down on a back-supported chair and relax for 5 minutes.
Keep your feet flat on the floor and do not cross your legs.

3. Always measure on the same arm (normally left). It is recom-

mended that doctors perform double arm measurements on a
patients first visit in order to determine which arm to measure in
the future. The arm with the higher blood pressure should be
measured.

4. Remove close-fitting garments from the upper arm. To avoid
constriction, shirt sleeves should not be rolled up - they do not
interfere with the cuff if they are laid flat.

5. Always ensure that the cuffis positioned correctly, as shown in
the pictures illustrated on the short instruction card.

o Fitthe cuff closely, but not too tight.

o Make sure that the cuff is positioned 1-2 cm above the
elbow.

o The artery mark on the cuff (ca.3 cm long bar) must lie over
the artery which runs down the inner side of the arm.

o Support your arm so it is relaxed.

o Ensure that the cuff is at the same height as your heart.

6. Press the ON/OFF button (1) to start the measurement.

7. The cuff will now pump up automatically. Relax, do not move
and do not tense your arm muscles until the measurement
result is displayed. Breathe normally and do not talk.

8. When the correct pressure is reached, the pumping stops and
the pressure falls gradually. If the required pressure was not
reached, the device will automatically pump some more air into
the cuff.

9. During the measurement, the heart symbol @9 flashes in the
display and a beep sounds every time a heartbeat is detected.

10.The result, comprising the systolic @5 and the diastolic
blood pressure and the pulse rate G7) is displayed and a long
beep is heard. Note also the explanations on further display
symbols in this booklet.

11.Remove and switch off the monitor and enter the result in the
enclosed blood pressure pass. (The monitor does switch off
automatically after approx. 1 min.).

& You can stop the measurement at any time by pressing the

ON/OFF button or open the cuff (e.g. if you feel uneasy or
an unpleasant pressure sensation).

How not to store a reading

As soon as the reading is displayed press and hold the ON/OFF

button () until «<M» @3 is flashing. Confirm to delete the reading by

pressing the M-button G0.

&= You can stop the measurement at any time by pressing the
ON/OFF button or open the cuff (e.g. if you feel uneasy or
an unpleasant pressure sensation).

&= [fthe systolic blood pressure is known to be very high,
it can be an advantage to set the pressure individually.
Press the ON/OFF button after the monitor has been
pumped up to a level of approx. 30 mmHg (shown on the
display). Keep the button pressed until the pressure is
about 40 mmHg above the expected systolic value - then
release the button.

4. Appearance of the irregular heartbeat (IHB) symbol

This symbol @3 indicates that an irregular heartbeat was detected.
In this case, the measured blood pressure may deviate from your
actual blood pressure values. It is recommended to repeat the
measurement.

Information for the doctor in case of repeated appearance of
the IHB symbol:

This device is an oscillometric blood pressure monitor that also
measures the pulse during blood pressure measurement and
indicates when the heart rate is irregular.
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5. Traffic light indicator in the display

7. Battery indicator and battery change

The bars on the left-hand edge of the display @8 show you the
range within which the indicated blood pressure value lies.
Depending on the height of the bar, the readout value is either
within the optimum (green), elevated (yellow), too high (orange) or
dangerously high (red) range. The classification corresponds to
the 4 ranges in the table as defined by the international guidelines
(ESH, ESC, JSH), as described in «Section 1.».

6. Data memory

This device automatically stores up to 99 measurement values for
each of the 2 users.

Viewing the stored values

Select either user 1 or 2 with the user switch (o).

Press the M-button @0 briefly, when the device is switched off. The
display first shows «M» @g), and «28A»which stands for the
average of all stored values.

Pressing the M-button again displays the previous value. Pressing
the M-button repeatedly enables you to move from one stored
value to another.

Memory full

@ Pay attention that the maximum memory capacity of 99
memories per user is not exceeded. When the 99 memory
is full, the oldest value is automatically overwritten with
the 100th value. Values should be evaluated by a doctor
befor the memory capacity is reached — otherwise data will
be lost.

Clearing all values

Make sure the correct user is activated.

1. Select either user 1 or 2 with the user switch (9), when the
device is switched off.

2. Hold down the M-button @9 until «CL» appears and then
release the button.

3. Press the M-button while «CL» is flashing to permanently clear
all values of the selected user.

&= Cancel deletion: press ON/OFF button (1) while «CL» is

flashing.
& Individual values cannot be cleared.

Low battery

When the batteries are approximately % empty the battery symbol
@3 will flash as soon as the device is switched on (partly filled
battery displayed). Although the device will continue to measure
reliably, you should obtain replacement batteries.

Flat battery - replacement
When the batteries are flat, the battery symbol @3 will flash as soon
as the device is switched on (flat battery displayed). You cannot
take any further measurements and must replace the batteries.
1. Open the battery compartment (4) on the bottom of the device.
2. Replace the batteries — ensure correct polarity as shown by the
symbols in the compartment.
3. To set date and time, follow the procedure described in Section
«2. Using the device for the first time».
&= The memory retains all values although date and time must
be reset - the year number therefore flashes automatically
after the batteries are replaced.

Which batteries and which procedure?

& Use4 new, long-life 1.5V, size AA alkaline batteries.

& Do not use batteries beyond their date of expiry.

&= Remove batteries if the device is not going to be used for a
prolonged period.

Using rechargeable batteries

You can also operate this device using rechargeable batteries.
@ Only use «NiMH» type reusable batteries.

= Batteries must be removed and recharged when the flat
battery symbol appears. They should not remain inside the
device as they may become damaged (total discharge as a
result of low use of the device, even when switched off).
Always remove the rechargeable batteries if you do not
intend to use the device for a week or more.

Batteries cannot be charged in the blood pressure monitor.
Recharge batteries in an external charger and observe the
information regarding charging, care and durability.

4

4

8. Using a mains adapter

You can operate this device using the Microlife mains adapter (DC
6V, 600 mA).

Microlife BP A3 Plus
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&= Only use the Microlife mains adapter available as an orig-
inal accessory appropriate for your supply voltage.

&= Ensure that neither the mains adapter nor the cable are
damaged.

1. Plug the adapter cable into the mains adapter socket (5) in the

blood pressure monitor.

2. Plug the adapter plug into the wall socket.

When the mains adapter is connected, no battery current is

consumed.

9. Error messages

If an error occurs during the measurement, the measurement is
interrupted and an error message, e.g. «Err 3», is displayed.

Error Description |Potential cause and remedy
«Err1» |Signaltoo | The pulse signals on the cuff are too
weak weak. Re-position the cuff and repeat
the measurement.*
«Err2» |Error signal | During the measurement, error signals

@9 were detected by the cuff, caused for
instance by movement or muscle
tension. Repeat the measurement,
keeping your arm still.

«Err 3» [No pressure
@ in the cuff

An adequate pressure cannot be
generated in the cuff. A leak may have
occurred. Check that the cuff is
correctly connected and is not too
loose. Replace the batteries if neces-
sary. Repeat the measurement.

Error Description | Potential cause and remedy
«HI» Pulse or cuff | The pressure in the cuff is too high
pressure too |(over 299 mmHg) OR the pulse is too
high high (over 200 beats per minute).
Relax for 5 minutes and repeat the
measurement.*
«LO» Pulse too low | The pulse is too low (less than 40 beats
per minute). Repeat the measure-
ment.*

* Please immediately consult your doctor, if this or any other

problem occurs repeatedly.

&= [fyouthink the results are unusual, please read through the
information in «Section 1.» carefully.

10. Safety, care, accuracy test and disposal

A Safety and protection

o Follow instructions for use. This document provides important
product operation and safety information regarding this device.
Please read this document thoroughly before using the device
and keep for future reference.

o This device may only be used for the purposes described in
these instructions. The manufacturer cannot be held liable for
damage caused by incorrect application.

o This device comprises sensitive components and must be
treated with caution. Observe the storage and operating condi-
tions described in the «Technical specifications» section.

o The cuffs are sensitive and must be handled with care.

o Only pump up the cuff once fitted.

«Err S» ;rl\ebsrzjl)trmal ;'r:g rr:;efes:urlltn gasr:gtﬂglrse%rreelgzccurate o Do not use this device if you think it is damaged or notice
displayed. Read through the checklist ;”V‘h'”g ””‘:;93;- .
for performing reliable measurements © Never open this device. . . - L
and then repeat the measurement.* o Read the additional safety information provided within the indi-

— vidual sections of this instruction manual.

«Err6» | MAM Mode | There were too many errors duringthe | o The measurement results given by this device is not a diag-
measurement in MAM mode, making it nosis. Itis not replacing the need for the consultation of a physi-
impossible to obtain afinal result. Read cian, especially if not matching the patient's symptoms. Do not
through the checklist for performing rely on the measurement result only, always consider other
reliable measurements arld then potentially occurring symptoms and the patient’s feedback.
repeat the measurement. Calling a doctor or an ambulance is advised if needed.
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Ensure that children do not use this device unsupervised;
some parts are small enough to be swallowed. Be aware of
the risk of strangulation in case this device is supplied with
cables or tubes.

A Contra-indications

Do not use this device if the patient’s condition meets the following
contra-indications, to avoid inaccurate measurements or injuries.

The device is not intended for measuring blood pressure in
pediatric patients of age younger than 12 years old (children,
infant, or neonates).

Presence of significant cardiac arrhythmia during measurement
may interfere with blood pressure measurement and affect the
reliability of blood pressure readings. Consult with your doctor
about whether the device is suitable for use in this case.

The device measures blood pressure using a pressured cuff. If
the measuring limb suffers from injuries (for example open
wounds) or under conditions or treatments (for example intrave-
nous drip) making it unsuitable for surface contact or pressur-
ization, do not use the device, to avoid worsening of the injuries
or conditions.

Patient motions during measurement may interfere with the
measurement process and influence results.

Avoid taking measurements of patients with conditions,
diseases, and susceptible to environment conditions that lead
to incontrollable motions (e.g. trembling or shivering) and
inability to communicate clearly (for example children and
unconscious patients).

The device uses oscillometric method to determine blood pres-
sure. The arm being measure should have normal perfusion.
The device is not intended to be used on a limb with restricted
or impaired blood circulation. If you suffer with perfusion or
blood disorders, consult your doctor before using the device.
Avoid taking measurement on the arm on the side of a mastec-
tomy or lymph node clearance.

Do not use this device in a moving vehicle (for example in a car
or on an aircraft).

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which if not avoided,
could result in death or serious injury.

This device may only be used for the intended uses described
in this Instructions for Use. The manufacturer cannot be held
liable for damage caused by incorrect application.

Do not change the patient medication and treatment based the
result of one or multiple measurements. Treatment and medica-
tion changes should be prescribed only by a medical profes-
sional.

Inspect the device, cuff, and other parts for damage. DO NOT
USE the device, cuff or parts if they appear damaged or oper-
ating abnormally.

Blood flow of the arm is temporarily interrupted during measure-
ment. Extended interruption of blood flow reduces peripheral
circulation and may cause tissue injury. Beware of signs (for
example tissue discoloration) of impeded peripheral circulation
if taking measurements continuously or for an extended period
of time.

Prolonged exposure to cuff pressure will reduce peripheral
perfusion and may lead to injury. Avoid situations of extended
cuff pressurization beyond normal measurements. In the case
of abnormally long pressurization, abort the measurement or
loose the cuff to depressurize the cuff.

Do not use this device in oxygen rich environment or near flam-
mable gas.

The device is not water resistant or water proof. Do not spill or
immerse the device in water or other liquids.

Do not dissemble or attempt to service the device, accessory
and parts, during use or in storage. Access to the device
internal hardware and software is prohibited. Unauthorized
access and servicing of the device, during use or in storage,
may compromise the safety and performance of the device.
Keep the device away from children and people incapable of
operating the device. Beware of the risks of accidental ingestion
of small parts and of strangulation with the cables and tubes of
this device and accessories.

/\ CcAuTioN

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided,
may result in minor or moderate injury to the user or patient, or
cause damage to the device or other property.

The device is intended only for measuring blood pressure at
upper arm. Do not measure other sites because the reading
does not reflect your blood pressure accurately.

Microlife BP A3 Plus
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o After a measurement is completed, loosen the cuff and rest for
> 5 minutes to restore limb perfusion, before taking another
measurement.

o Do not use this device with other medical electrical (ME) equip-

ment simultaneously. This may cause device malfunction or
measurement inaccuracies.

o Do not use this device in proximity of high frequency (HF)
surgical equipment, magnetic resonance imaging (MRI) equip-
ment, and computerized tomography (CT) scanners. This may
cause device malfunction and measurement inaccuracies.

o Use and store the device, cuff and parts in temperature and
humidity conditions specified in the «Technical specifications».
Usage and storage of the device, cuff and parts in conditions
outside ranges given in the «Technical specifications» may
results in device malfunction and the safety of usage.

o Protect the device and accessories from the following to avoid
damaging the device:

- water, other liquids, and moisture
- extreme temperatures

- impacts and vibrations

- direct sunlight

- contamination and dust

o This device has 2 user settings. Please ensure itis cleaned and
disinfected between users to prevent any cross contamination.

o Stop using this device and cuff and consult with your doctor if
you experience skin irritation or discomfort.

Electromagnetic Compatibility Information

This device is compliant with EN60601-1-2: 2015 Electromagnetic
Disturbances standard.

This device is not certified to be used in vicinity of High Frequency
(HF) medical equipment.

Do not use this device close to strong electromagnetic fields and
portable radio frequency communication devices (for example
microwave oven and mobile devices). Keep a minimum distance
of 0.3 m from such devices when using this device.

Device care
Clean the device only with a soft, dry cloth.

Cleaning the cuff
Carefully remove spots on the cuff with a damp cloth and soap-
suds.

A WARNING: Do not wash the cuff in a washing machine or
dishwasher!
A WARNING: Do not dry the cuff cover in a tumble dryer!

A WARNING: Under no circumstances may you wash the
inner bladder!

Accuracy test

We recommend this device is tested for accuracy every 2 years or
after mechanical impact (e.g. being dropped). Please contact your
local Microlife-Service to arrange the test (see foreword).

Disposal

Batteries and electronic devices must be disposed of in
accordance with the locally applicable regulations, not with
== domestic waste.

11. Guarantee

This device is covered by a 5 year guarantee from the date of

purchase. During this guarantee period, at our discretion, Microlife

will repair or replace the defective product free of charge.

Opening or altering the device invalidates the guarantee.

The following items are excluded from the guarantee:

o Transport costs and risks of transport.

o Damage caused by incorrect application or non-compliance
with the instructions for use.

o Damage caused by leaking batteries.

o Damage caused by accident or misuse.

o Packaging/storage material and instructions for use.

o Regular checks and maintenance (calibration).

o Accessories and wearing parts: Batteries, power adapter
(optional).

The cuff is covered by a functional guarantee (bladder tightness)

for 2 years.

Should guarantee service be required, please contact the dealer

from where the product was purchased, or your local Microlife

service. You may contact your local Microlife service through our

website:

www.microlife.com/support

Compensation is limited to the value of the product. The guarantee

will be granted if the complete product is returned with the original

invoice. Repair or replacement within guarantee does not prolong

microlife



or renew the guarantee period. The legal claims and rights of
consumers are not limited by this guarantee.

12. Technical specifications

Operating condi-
tions:
Storage conditions:

Weight:
Dimensions:
Cuff size:

Measuring proce-
dure:

Measurement range:

Cuffpressure display
range:

Resolution:

Static accuracy:
Pulse accuracy:
Voltage source:

Battery lifetime:

IP Class:
Reference to
standards:

Expected service life:

10-40°C/50- 104 °F

15-90 % relative maximum humidity
-20-+55°C/-4 - +131 °F

15-90 % relative maximum humidity

368 g (including batteries)

143 x 85 x 58 mm

from 17-52 cm according to the cuff sizes
(see «Selecting the correct cuff»)
oscillometric, corresponding to Korotkoff
method: Phase | systolic, Phase V
diastolic

20 - 280 mmHg - blood pressure

40 - 200 beats per minute - pulse

0-299 mmHg

1 mmHg

within £ 3 mmHg

+ 5% of the readout value

4 x 1.5V alkaline batteries; size AA
Mains adapter DC 6V, 600 mA (optional)
approx. 920 measurements

(using new batteries)

IP 20

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Device: 5 years or 10000 measurements,
whichever comes first

Accessories: 2 years or 5000 measure-
ments, whichever comes first

This device complies with the requirements of the Medical Device

Directive 93/42/EEC.

Technical alterations reserved.

Microlife BP A3 Plus
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@9 CucTonuyeckoe faBneHue n .
eaesbl JOMYCTUMON BNaXHOCTM
[lnactonnyeckoe faenexune PeReribl Aory
@ Yacrota nynbca ;
@  VHOVKATOp YpOBHS 1ABNEHU /ﬂ/ Mpeaenbl gonycTumoit TemnepaTtypbl
WHTepean Bpemexn MAM N
@ Vankatop nynsca MeguumHckmin npubop
@) VHAMKaTOp NpaBUIbHOCTU HaeBaHUS MaHXeTbI XpaHHTe yCTpOCTBO B MeCTe,
@  Pexum MAM @ HeAOCTYNHOM [NA AeTeit B BoapacTe oT 0
@) Cumeon IHB - 0bHapyxeHus HeperynspHoro cepalebuenms 0 3 ret.
@3 VIHAMKaTOp ABWKEHUS PYKM
@9 CoxpaHeHHOe 3HayeHue c € 0044 Ceptudmkaums CE
Mepen UCMOMb30BaHNMEM STOTO YCTPOACTBA  [peHasHaveHve:
@ npoYMTaiiTe BaXHYIO MHhopMALWIO B JTOT OCLMINOMETPUYECKMIA TOHOMETP NPEAHA3HAYEH Anst

[aHHOM MHCTPYKLMW MO akcnnyaTauui. B
Lensx 6esonacHocTn cobniopaiTte
VHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTaLmm 1 CoXpaHuTe
€€ NS NoCreAyoLLEero UCnomnb30BaHus.

W3pgenve Tuna BF

HEMHBA3NBHOIO N3MEPEHWS apTEPUAbHOTO AABMNEHUS Y Ntoen B
Bo3pacTe 12 neT u cTaple.

[Mpubop npoLuen KNMHUYECKE UCTIbITaHNS ANS UCTOMNb30BaHWS
naLueHTaMm C runepToHUEN, TUNOTOHMEN, caxapHbIM AnabeTom,
npy 6ePEMEHHOCTH, NMPEIKITAMNCIUN, aTEPOCKNEPO3E, KOHEYHOM
CTauu NOYEYHON HEAOCTATOMHOCTMW, OXMPEHUN 1 Y Nogen
MOXWUIIOro Bo3pacTa.
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YBaxaeMblit nokynarens,

[Mpubop Gbin paspaboTaH B COTPYAHMYECTBE C BpaYamu, a
KMMHUYECKNE TECTbI NOATBEPAUIN BbICOKYH TOYHOCTb €ro
13mepeHun.

[Mp1 BO3HWKHOBEHMM BONPOCOB, Npobrem Unu Ans 3akasa
3anacHbIx YacTeit, noxaryiicra, obpalyaiTecb B MECTHbIi
cepaucHbIf LieHTp Microlife. Baww aunep wnu anteka moryT
npegoctasuTb Bam agpec cepsucHoro LeHTpa Microlife B Bawwem
perioHe. B kayecTBe anbTepHaTVBbI, NoceTuTe B MHTEpHETE
cTpaHuLy www.microlife.ru, rae Bbl cmoxeTe HaitTh psg
nonesHbIX CBEAEHUA N0 HaLLEMY U3AENMI0.

ByabTe 3gopossl — Microlife AG!

* B npubope ucnonib3oeaxa ma xe mexHonoausi uamepeHud, Ymo
U 8 ommeyeHHoU Haepadamu modenu «BP 3BTO-A», komopasi
YCNeWHO NPOWNa KNUHUYECKUE UChbIMaHUs 8 COomeemcemauu ¢
npomokosoM bpumarckozo u MpnaHdckozo unepmoHU4Yeckoeo
Obwecmsa (BIHS).

OrnaBneHue

1. BaxHas nHcopmaums 06 apTepuanbHOM AaBneHNH 1
CaMoCTOATENbHOE M3MepeHne
Kak onpenenutb apTepuanbHoe AaBneHne

2. Wcnonb3oBaHue npubopa B NepBbIii pa3
YcTaHoBka baTapeek
YcTaHoBKa AaTbl U BpeMEHM
Mopbop noaxoasiLLel MaHxXeTbl
Bbibop nonb3osatens
Bbibop 06bI4HOro pexima unmn pexuma «MAM»

Pexum MAM (HacTosTenbHO pekomMeHa0BaH)

3. BbInonHexne namepeHuin apTepuanbHOro faBneHUs
Pekomergaunv ans nonyyeHnst HaaexHbIX pesynbTaTos
13MepeHuit
Kak oTMeHWTb coxpaHeHue pesynbrara

4. TMossneHue cumsona-IHB (obHapyxeHue HeperynspHoro
cepauebnenns)

5. WHpukaTop ypoBHA gaBnexus «CeeTodopy»

6. Mamatb
MpoCMOTP COXpaHEHHbIX 3HaYEHUIA
3anonHeH1e namsTn
YpaneHue Bcex 3Ha4eHui

7. Wnpukarop paspspa 6atapeii n ux 3ameHa
Batapen nouTi paspsxeHsl
3ameHa paspsikeHHbIx baTapein
OneMeHTbI NUTaHWS 1 NpoLieypa 3aMeHbl
Wcnonb3oBaHue akkyMynsTopos

8. Wcnonb3oBaHue 6noka nuTaHus
9. CoobLeHus o6 owndkax
10. TexHuka Ge3onacHoOCTH, yX0A, NPOBEPKa TOYHOCTU U
yTUnU3aums
Yxog 3a npubopom
OumcTka MaHXeTbI
MpoBepka TO4HOCTH
YTunusaums
11. FapaHTus
12. TexHMyeckme xapaKkTepucTMKm

1. BaxHasi nHdopmauus 06 apTepuanbHOM
AABNEHUN N CaMOCTOATENbHOE U3MepeHHe

o ApTepuanbHoe faBneHue - 310 JaBreHne KpoBy,
noAaBaeMoii cepauem B aptepuu. Beeraa uamepsiotcs aga
3HauYeHms, CUCTONNYECKOe (BepXHee) AaBNeHWe 1
[MacTonuyeckoe (HWKHee) JaBneHue.

o Kpome Toro, npnbop nokasbiBaeT YacToTy nynbca (4ncrno
yOapoB cepaLa B MUHYTY).

¢ [locTosHHO NOBbIWEHHOE apTepUanbHOE AABNEHNE MOXET
HaHecTy ywep6 Bawemy 3a0poBkIo, U B 3TOM cryyae Bam
HeobxoanMo obpaTuTbes K Bpayy!

o Bcerga cooblyaiite Bpavy o Bawem gaeneHun v coobluaiTte
emy/eit, ecnu Bbl 3amMeTunin YTo-HUBYAb HEObbIYHOE MK
4yBCTBYETE HEyBepeHHOCTb. HUKoraa He nonaraiTecb Ha
pe3ynbTaT OAHOKPATHOTO U3MEPEHMs apTepuanbHOro
[DaBneHus.

o CyllecTByeT HECKONbKO NPUYMH BO3HUKHOBEHMSBBLICOKOTO
apTepuanbHOro AaBneHus. Baw nevalwuit Bpay pacckaxet o
HUX 6onee nogpoBHO 1 NPEANOKUT NOAXOASLLEE NeYeHNe.

o Hu npu kakux oGCTOSTENLCTBAX HE MEHSAINTE AO3UPOBKY
NeKapcTB U He 3aHUMalTeCh camoneyeHuem 6es
KOHCYNbTaLMUW BaLLEro Neyvallero Bpaya.

o B 3aBMCUMOCTM OT hn3deckix Harpy3oKk 1 COCTOSHNS
apTepvanbHoe jaBneHne NOABEPXKEHO 3HAYUTENbHBIM
konebaHusm B TeyeHue AHS. MoaTomy kaxabIi pa3, npexae
4eM U3MepATb JaBneHue, Heo6XoaUMo obecneunTb
CMOKOIHYI0 06CTaHOBKY U paccnabutbes! MoTtpebyetcs He
MeHee [ByX U3MepeHni (YTpoM 40 edbl U Npuéma nekapcTa 1
BEYEPOM Nepef CHOM, MPUHATUEM BOAHbIX MPOLIEAYP Unm
NPUEMOM fekapcTB) Ans OnpeaeneHnst CpeaHero 3HaueHuns.

o CoBepLLEHHO HOpMarbHO, ECIV MPY ABYX M3MEPEHUSX NOAPSL,
nonyyeHHble pe3ynbTathl ByAyT oTNMYATLCS APYr OT Apyra.

Microlife BP A3 Plus
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o PacxoxaeHus Mexgy pesynbTatamin U3MepeHnn,
MONy4eHHbIMU BpayioM Wnu B anTeke, 1 pesyrnbTaTamu,
MONYYeHHbIMU B AOMALLHUX YCIIOBMSX, Takke SBNSKOTCS
BMOMHE HOPMarnbHbIMY, NOCKOMbKY CUTYaLIM, B KOTOPbIX
NPOBOASTCS M3MEPEHNS,, COBEPLUEHHO PA3NnYHbI.

o Heckonbko namepenuit obecneunBarot ropasgo 6onee
HaZexHyto HchopmaLyio 06 apTepuarnsHOM AaBMeHUN, Yem
0HO M3MepeHve.

o Cpenalite HeGONbIION NEPePbIB, B >5 MUHYT MEXAY ABYMS
13MEPEHNSMU.

o Ecnu Bbl CTpagaeTe cepLeyHomn aputmuen,
MPOKOHCYMbTUPYATECH C BPa4OM Nepea UCToNb30BaHNEM
yctpoiicTea. Cm. Takke rnasy «[losieneHue cumeona - IHB
(oBHapyxeHe HeperynsipHOro cepaLebueHus)» LaHHOTO
PYKOBOZCTBA NONb30BaTENS.

o [loka3aHus nynbca He NPUroAHbI ANA UCNONb30BaHUA B
KayecTBe KOHTPONSA YacToTbl KapAUoCTUMynsATopa!

o Bo Bpems GepeMeHHOCTH CriefyeT TLLATeNbHO CneauTh 3a
apTepuanbHbIM AaBNEHUEM, MOCKONbKY Ha MPOTSHKEHNM 3TOMO
nepuosia OHO MOXET CYLLIECTBEHHO MeHATLCS!

&= [pu n3mepeHnn apTepuanbHOro AaBneHUs Ha
3anAcTbe Ha TOYHOCTL M3MEPEHNI MOXET BNUSATL P
thakTOpOB. B HEKOTOPbIX CRIy4asix pe3ynbTat MoXeT
OTNNYaTLCS OT U3MEPEHUI Ha nneve. PekomeHayeTcs
CPaBHUTb 3TN 3HAYEHMS C pe3ynbTaTami, NomyYeHHbIMM
NpY M3MEPEHNSIX Ha Nieye, 1 NPOKOHCYNbTMPOBATLCS C
BpauoM.

Kak onpepenutb aptepuanbHoe aaBneHne

Tabnuua Ans knaccumkaLm 3Ha4eHwi apTepruansHoro
AaBNEHNS B3pOCOro Yernoseka B COOTBETCTBUM C
MexayHapoaHbIMK pekomeraaumamn ESH, ESC, JSH [lanHble
npveeaeHbl B mmHg (MM pT.CT.)

Cucton |[duacton
[nanasoH nyeckoe |myeckoe |PekomeHgaums
1. |apTepuanbHoe |<120 <74 CamocTosTenbHbIN
[aBJieHve B KOHTPOMb
Hopme
2. lonTumanbHoe |120-129|74-79 CamocTosTenbHbli
apTepuanbHoe KOHTPOMb
[iaBneHue

Cucton |[duacton

[Ouana3zoH nyeckoe |nyeckoe |PekomeHgauus

3. |noBblweHHoe [130-134(80-84 | CamocTosiTenbHbIi
apTepuarnbHoe KOHTpOMb
[aBnexue

4. |aptepuanbHoe |135-159(85-99 | O6patutecs 3a
AaBneHue MeANLIMHCKON
CTLLKOM MOMOLLbI0
BbICOKOE

5. |apTepuanbHoe (2160 (=100 CpoyHo
[laBneHne obpatuteck 3a
yrpoxatotle MeANLIMHCKON
BbICOKOE nomoLbo!

2. Ucnonb3oBaHue npubopa B nepBbIN pa3

YcraHoBka 6aTapeek

Mocne Toro, kak Bbl BbIHYNM Nprbop 13 ynakosku, npexae Beero,
BcTaBbTe Batapen. OTcek Ans Gatapew (4) pacronoxeH Ha
HWXHei yacTu npubopa. BetasbTe batapem (4 x un AA 1.5V (B)),
cobntofas NonsApHOCTb.

YcTaHoBKa faTbl M BpeMeHH

1. Mocne ycTaHOBKW HOBbIX 6aTapel Ha Aucnnee HauHET MUraTh
Ludbpa nokasblBatoLLas rog. [1ns yCTaHOBKW roa, HaxmuTe
kHorky M 9. HaxmuTe kHonky time (8), 4tobbl noaTBEpAUTL
HaCTPOIIKy rofa v nepemTin K HacTpomke MecsLa.

2. Haxwmute kHonky M ans yctaHoBKu MecsiLa. HaxmuTe KHomky
time, 4T0Bbl NOATBEPANTL HACTPOIKY MECSILIA 1 NEPENTH K
HacCTpOViKe AHS.

3. Cnepys BbILENPUBEAEHHBIM MHCTPYKLMSM, YCTAHOBUTE AEHD,
4ac ¥ MUHyTbI.

4. Tocne ycTaHOBKYM MUHYT M HaXXaTus KHOMKK time ycTaHoBKa
[aTbl N BDEMEHN 3aKOHYEHbI, 3aTeM 0TODpaxaeTcs BpeMs Ha
aucnnee.

5. Ecnv Bbl XOTUTE U3MEHUTb AaTy U BPEMS, HAKMUTE U
LEPXKUTE HAaXaTOM KHOMKY time B Te4eHUe NpuMepHO 3 CekyHa,
noka He HaYHeT MuraThb Ludpa nokasbiBatowas rog. Beegute
HOBbI€E 3HAYeHMS, KaK OMKCAHO BbiLLE.

Mop6op noaxoAsiueit MaHKeTbI
Microlife npegnaraet MaHxeTbl pasHbix pa3vepoB. Boibepute
MaHXeTy, pasmMep KOTOpOi COOTBETCTBYET 0bxBaTy Ballero
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nneya (M3MepeHHOMY Mpyu NNOTHOM NpUNeraHun nocpeanHe
nneva).

Pa3mep maHxeTbl |Ans o6xBarta nneya
S 17 -22 cm (cm)
M 22 -32cm (cm)
M-L 22 - 42 cm (cm)
L 32 -42 cm (cm)
L-XL 32 - 52 cm (cm)

& [ononHUTensHO MOXHO 3aKka3aTb MaHXeTy.

@ [Monb3yiTech Tonbko Maxxetamu Microlife!

» O6paTuTech B MeCTHbIN cepBucHbIi LeHTp Microlife, ecnn
MPUIOXeHHas MaxxeTa (6) He NOAXOAWT.

» [loacoeanHUTe MaHXeTy K Npubopy, BCTABUB COELMHUTEND
MaHXeTbl (7) B rHe3A0 MaHxXeTbl (3) 4o ynopa.

Bb16op nonb3oBarens

3T0T NpubOp NO3BOMSIET COXPaHUTL PE3YNbTaThl 2

nonb3oBarenei.

» [epen kaxabIM U3MEpPeHNEM YCTaHOBUTE NEpeKnoyaTenb
nonb3oBatens (9) Ans COOTBETCTBYHOLErO NONb30BaTENs:
nonb3osatenb 1 unm nonb3osatens 2.

» [onb3oBatens 1: caBKHBTE NepekntoyaTens (9) BBEPX K
CMMBOIY «MoMnb3oBaTenb 1».

» [onb3oBatens 2: caBUHBTE Nepekmioyatens (9) BHU3 K
CUMBOITY «MOMb30BATENb 2.

& [epBbii 4enoBek, NPOBOASALNIA U3MEPEHNE AOIMKEH

BbIOGpaTh «nonb3oBaTenb 1».

Bb160p 06bIuHOro pexuma unu pexuma «<MAM»

Mpubop nossonseT Bam BbiGpaTh CTaHAAPTHbI pEXUM
(cTaHpapTHOE OAHOKpaTHOE M3MepeHue), nbo pexim MAM
(aBTOMaTU4eCKOE TPOIHOE U3MepeHue). [ins Bbibopa
CTaHAapTHOTO pexuMa nepeseguTe nepekmnodarens MAM
cboky npubopa BHW3 B nonoxeHne «1», a ans Bbibopa pexuma
MAM nepeBeauTe €ro BBEPX B MOMOXEHNE «3».

Pexum MAM (HacTosTeNnbHO peKoMeHAO0BaH)

o B pexume MAM 3a oguH ceaHC aBTOMATUYECK! BbINONHAKTCS
TPW NOCNEA0BATENbHBIX U3MepeHUsi, 6e3 CHATUS MaHXETbI C
pyku. 3aTem pesynbTaT aBTOMaTUYECKN aHanUaupyeTcs v
oTobpasaetcs. MockomnbKy apTepuanbHoe AaBrnexne
NOCTOSIHHO KonebneTcsl, pesynbTart, NonyyYeHHbIA NOJOGHbIM

cnocobom, 6onee HafieXeH, YeM pesynbTarT, Mony4YeHHbIN
OAHOKPaTHbIM U3MEPEHNEM.

o Korpa Bbl Bbibupaete 3 namepeHus, Ha akpaHe nosiBnseTcs
cumBon MAM @3.

o B HwkHEM NpaBoM y4acTke aucnnes otobpaxaetcs Ludpa 1,
2 unu 3, ykasblBaloLLas Ha To, Kakoe U3 Tpex U3MepeHuin
BbINONHSETCS B HACTOSLLMIA MOMEHT.

o Mexay n3mepeHunsiMn ycTaHoBneH nepepsis B 15 cekyHA.
OtcyeT oToBpaxaeT OCTaBLLEECS BPEMS.

o OTgenbHble peaynbTaThl He oTobpaxaoTcs. ApTepuansbHoe

[AasneHue GyeT nokasaHo TOMLKO NOCNE BbINONHEHWS TPEX

13MEpPeHIA.

He cHumaiiTe MaHXeTy MeXzy U3MEepEHUAMM.

o Ecnu 0aHO 13 Tpex OTAENbHbIX M3MEPEHUil BbI3bIBAET
COMHEHMS1, TO aBTOMaTUYECKM BYAET NPOM3BELEHO YETBEPTOE.

3. BbInonHeHne U3MepeHUin apTepuanbHoro
[aBneHus

PekomeHaauumn ans nonyyeHns HaaeXHbIX pe3ynbTaToB

U3MepeHun

1. sberaitte man4eckoi akTMBHOCTI, He eLLbTe W He KypuTe
HeMnocpeACTBEHHO Nepef U3MepeHNeM.

2. lNpucsgbTe Ha CTYN CO CMIMHKOM Ha NSATb MUHYT U
paccnabbTech. MocTaBbTe HOMM Ha NOM POBHO U He
CKpELLMBaNTE UX.

3. Bceraa npoBoaunTe M3MEPEHNs Ha O[HOW M TOWN Xe pyke
(0BbI4HO Ha neBol). PekomeHayeTcs, 4TobbI BO BpeMst
NepBOro BU3NTa NaLMeHTa, Bpay NPOBEN U3MEPEHUs Ha BYX
pyKax, 4Tobbl ONpeAeniTb Ha kakoli pyke HyXHO NPOU3BOANTL
“3mMepeHns B AanbHeiwweM. MoToM M3MepeHus MpoBOAATCS
TOMbKO Ha TOM PyKe, Ha KOTOPOIt JaBneHNe OKasanoch BbiLLe.

4. CHumute obreraroLLyto ofexay ¢ nneva. He cnepyet
3aKaTbIBaTb pykas pyDaLlki, 3TO MOXET NPUBECTM K
CAABNMBAHNIO, PyKaBa 13 TOHKOW TKaHWU He MeLatT
M3MepEeHUto, eCnn npuneratoT cBoBOAHO.

5. YbeauTech, 4To UCNONb3yeTCs MaHXeTa npaBuibHOro
pa3mepa (MapKk1poBKa Ha MaHXeTe).

o [INOTHO HaNOXWUTE MAHXETY, HO HE CIULLKOM TYrO.

o YBeanTech, YTO MaHxeTa pacrnosnoxeHa Ha 1-2 cm (cm)
BbILLE MIOKTSI.

o MeTka apTepum Ha MaHXeTe (MMHUS ANUHON OKOMo 3 cm
(cm)) BOMKHa HAXOANTLCA HAf apTepuen C BHYTPEHHel

Microlife BP A3 Plus
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o Pacnonoxure pyKy Tak, 4Tobbl OHa ocTaBanach
paccnabneHHoi.

o YbeauTech, YTO MaHXeTa HaxOAUTCS Ha TON Xe BbICOTE, YTO
1 cepaue.

6. Haxmure kHonky BKI/BbIKIT (1) ans Hayana namepeHns.

7. Tenepb GyaeT npou3BeaeHa aBToOMaTMYECKas Hakayka
MaHxeTbl. PaccnabbTech, He ABUraiTeCh 1 He Hanpsiraite
PYKy [0 TeX rop, noka He 0ToBpasnTCs pesynbTar U3MepeHus.
[bilunTe HOpMANbHO M He pasroBapuBaiTe.

8. Ecru uamepeHe ycneLLHo 3aBepLUeHO, NogKayka
npekpaLLaeTcs 1 NPOUCXOAMT NOCTENeHHbI COpOC AaBMEHNS.
Ecnu tpebyemoe aaBneHue He JOCTUrHYTO, Npubop
aBTOMATUYECKM NPOM3BEAET ONONHUTENbHOE HarHeTaHne
BO3flyXa B MaHXeTy.

9. Bo Bpems n3mepeHwsl, 3Ha40K CepALia @9 MUraeT Ha aucnnee
11 pa3faeTcst 3BYKOBOW CUrHaM Mpu Kaxaom yaape cepaua.

10.3aTem oTobOpaxaeTcs pe3ynbTat, COCTOAWMA U3
CMCTONMYECKOTO (15 1 AMACTONNYECKOrO (16 apTepuansHOro
AaBNeHMs, a TakKe YacToTa nynbea (7, 1 pasfaeTcs ANMHHbIN
3BYKOBOW CurHan. Cm. Taioke MOsICHEHWS MO Apyrum
noKasaHUaM aucnnes B aTom Gyknete.

11.CHUMMTE MaHXeTY W BbIKIIOYNTE TOHOMETP, 3aHecHTe
pesynbTaT B NPUINOKEHHYIO KapTOuKy apTepuanbHoro
nasneHus. (TOHOMETp aBTOMaTUYECKN OTKIKOYaeTCs
npubnuanTEnsHO Yepes 1 MUHYTY).

& Bbl MOXeTe ocTaHOBUTL U3MeEpeHHUE B Nto6ol MOMEHT,
HaXaB KHOMKY BKITOYEHWS / BbIKITIOYEHNS UMW CHSIB
MaHXeTy (Hanpumep, ecrn Bbl UCTbITbIBaETE HEyA06CTBO
NN HEMPUSITHOE OLLyLLEHWE OT HarHeTaeMoro JaBnexus).

Kak oTmeHuTb CoxpaHeHue pesynbTaTta

Kak Tonbko oTobpasutcs pesynbTar, HaxM1Te W yaepxusaiTe

knonky BKI/BbIKIT (1) go MomeHTa, KorAa HauHeT MuraTh 3Hak

«M» @5. MNoaTBepauTe yaaneHue peaynbTata, Haxas kHonky M

Q0.

@ Bbl MOXeTe ocTaHOBNTL M3MepeHne B NtoB0I MOMEHT,
HaXaB KHOMKY BKMIOYEHWS / BBIKMIOYEHWUS UMK CHSB
MaHXeTy (Hanpumep, ecnu Bbl UCMbITbIBaETE HeyA0bCTBO
1N HeNPUATHOE OLLYLLEHWE OT HarHETaeMoro JaBneHuns).

&= EcnuussecrHo, 4to y Bac o4eHb BbICOKOE CUCTONM-
yeckoe AaBneHue, MOXeT bbITb LienecoodpasHoit
MHOMBUAYanbHas HacTPolka AaBNEHNs). HaxmuTe KHOMKY
BKJ1/BbIKI1 nocne Toro, kak HakayaeTe aaBneHue npuon.

10 30 mmHg (mm pt.cT.) (Mo aucnneto). YaepxusaiTe
KHOMKY HaXaToil A0 Tex Nop, noka AaBrneHne He
nopgHumeTcs npubn. Ha 40 mmHg (MM pr.cT.) BbilLe
OXWAAEMOT0 3Ha4EHWS CUCTONMYECKOTO AaBNEHNS — 3aTeM
OTMYCTUTE KHOTIKY.

4. MNosiBnexue cumeona - IHB (oGHapyxeHue
HeperynsapHoro cepaLebueHuns)

OT0T cMMBON 23 yKa3bIBaeT Ha To, YTo 6bino obHapyxeHo
HeperynspHoe cepauebuenmne. B atom cnyyae nameperHoe
apTepuanbHoe aBneHne MOXET OTYATLCS OT (haKTU4EeCKoro
3HaueHs apTepuanbHoro AaBneHms. PekoMeHAyeTcs NoBTOpUTL
13Meperme.

WHdhopmaums ans Bpaya npu NOBTOPHOM NOSIBNEHUM
cumsona IHB:

370 YCTPOICTBO NPeACTaBNAET COBOM OCLMMNOMETPUYECKUI
npuGOop A5 M3MEPEHUS apTEPUarbHOTO AABNEHUS], KOTOPbIiA
TakKe U3MepSeT NysbC BO BPEMS U3MepeHus apTepuasnbHoro
[aBNEHNs, W MoKa3bIBAET, KOrAa YacToTa CepaeyHbIX
COKpALLEHWi HeperynsipHa.

5. WHpwkaTtop ypoBHsa aaBnexus «Ceetocdop»

Monockv Ha NeBOM Kpalo A1cnnes (8 nokaablBaloT A1anasoH, B
KOTOPOM NEXMT pe3ynbTaT apTepuarnbHOro AaBnenus. B
3aBUCMMOCTM OT BbICOTbI PACMONOKEHNS CYUTLIBAEMOTO
3HaYeHNsl B NONOCKe OHO SBNSETCS: ONTUMANbHBIM (3ENEHBIM),
NOBBILLEHHBIM (XEMTbIM), CIIULLKOM BbICOKUAM (OpaHXeBbIM),
YrpoXatoLLe BbICOKMM (kpacHbiM). Knaccudukaums
COOTBETCTBYET 4 inanasoHam B Tabnuue cornacHo
MeXayHapoaHbIM pekomeHaauuam ESH, ESC, JSH, kak ommcaHo
B «Pa3nene 1.».

6. MamaATtb

70T NpUBOp aBTOMATUYECKM COXPaHAET No 99 3HaueHui
13MepeHuit Ans Kaxaoro 13 2 nomnb3oBaTenei.

MpocMoTp COXPaHEHHBIX 3HAYEHUN

Bbibepute nons3osatens 1 v 2 npu nomoLuy nepekntoyatens (9).
KopoTko HaxmuTe kHonKy M 19 npw BbIkno4eHHOM npubope.
CHavana Ha gucnnee nokaxetcst 3Hak «M» @5) 1 «28A», KoTopblil
0003Ha4aeT cpeaHee BCEX COXPAHEHHBIX 3HAYEHNA.
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[NoBTOpHOE HaxaTue kHomkn M oToBpaxaeT npeabiayLliee
3HayeHue. MHorokpaTHoe HaxaTue kHonku M nossonset
nepeknioyaTbCs MeX/y COXPaHEHHLIMM 3HAYEHNSIMM.

3anonHeHue namaTH

= OO6patnTe BHUMaHME, YTO MaKCUMarbHbI 06beM NamsTh
99 3Ha4eHui ANs KaXAOro NoMnb30BaTeNs He MOXET ObITh
npesbilleH. Koraa namaTb 3anonHeHa, camoe ctapoe
u3mepeHue nepesanucbiBaetcs 100-M pesynbTaTom.
3HaueHns JOMKHbI ObITb OTCEXEHBI BPA4OM A0
JOCTVKEHWSt MaKcUManbHoro obbema namsiTit — uHave
[JaHHble 6yayT NOTepsHb.

YpaneHue Bcex 3Ha4eHuI

Y6eanTecs, 4o BbIGOP NONL30BATENS NPaBUMIEH.

1. Koraa npubop BbIkMioyeH, NoCTaBbTe Nepekmoyatens
nonb3osatens (9) B nonoxexue 1 unm 2.

2. YpepxvBaiiTe HaxaTon kHomky M G0 [0 Tex nop noka
nossutcs «CLy» 1 3aTem 0TNyCTUTE KHOMKY.

3. Haxmute kHonky M Bo Bpems Muranmns «CL» 4Tobbl yaanuts
BCE COXpaHeHHbIe 3Ha4eHus BblbpaHHOro nonb3oBaTens.
&= OrmeHa ypanenus: Haxmute kHonky BKI/BbIKIT (7) Bo

BpeMsi MuraHus «CLy.
@ OrtaenbHble 3HayYeHns He MOTyT BbITb yAaneHsl.

7. WHpukaTtop pa3pspa 6atapeii u ux 3amMeHa

Batapeyn no4T paspskeHbl

Ecnu 6atapen ncnonb3osaHbl npubnnantensHo Ha %, To npu
BKIIOYEHUW NpuBOpa CUMBON 3NeMEHTOB NUTaHNs (13 byaeT
MuraTb (oTobpaxaeTcs YaCTU4HO 3apskeHHas baTtapes).
HecmoTpst Ha To, 4T0 NprBop NPOAOIKUT HAAEXHO NPOBOAMTH
13MepeHUsi, He0BX0AMMO NOLFOTOBUTL HOBbIE 3NIEMEHTbI
NUTaHUS Ha 3aMeHy.

3ameHa pa3pskeHHbIX baTapei

Ecnu 6atapeu paspsikeHbl, TO NPy BKIKYEHUN Npubopa CMBON

3MeMeHTOB NuTaHus (3 6yaeT muraTh (0TobpaxaeTcs

paspskeHHas batapes). [lanbHeiLune n3Mepenms He MoryT

NpoM3BOANTLCS A0 3aMeHbl baTapei.

1. OTkpoiiTe oTcek Ans 6atapeii () B HUXHeN YacTu npubopa.

2. 3amenuTe batapen, ybegusLunch, YTo cobnogera
NONAPHOCTb B COOTBETCTBUN C CMBONaMM B OTCEKE.

3. [ins Toro, 4ToBbl yCTAHOBUTL ATy U BpEMS, cneayiite
npoueaype, onucaHHon B Pasgene «2. Vicnonb3oBaHue
npubopa B NepBbIil pasy.

& B namat coxpaHsoTCA BCE 3HAUEHMs, HO AaTa U Bpemst

OyayT cOpOLLEHbI — NO3TOMY NocHe 3ameHbl 6aTtapeii rog
aBTOMATUYECKM 3aMUraeT.

AnemeHTbI NUTaHNA W NpoLieaypa 3aMeHb!

= [Moxanyiicta, ncnonb3yiite 4 HoBble LLENOYHbIE BaTapen
Ha 1,5V (B) ¢ anuTenbHbIM Cpokom CnyxBbl pasmepa AA.

@ He ncnonb3yiite 6atapen ¢ MCTEKLIMM CPOKOM FOQHOCTY.

@ [locTaHbTe batapeu, ecrv npubop He Byaet
1CMONb30BaThCS B TEYEHME ANUTENBHOIO Nepuoaa
BPEMEHMU.

Ucnonb3oBaHue akkyMynsTopos

C npubopom MoxHo paboTaTb, 1CMONb3ys akKyMynsTOpHble

6artapeu.

&= [oxanyincra, ucnonb3yiiTe TOMbKO OAWH TUN
akkymynsTopHbix 6arapeit «NiMH».

&= barapen Heobxonmo BbIHYTL 1 Nepe3apsianTb, ecrin

NOSIBNSETCS CMMBON 3/IEMEHTOB NUTAHWS (Pa3psikeHHas

Batapes). OHVW He JOMXKHbI OCTaBaTbCS BHYTPM Npubopa,

MOCKOIbKY MOTYT BbIATW U3 CTPOS! (AaXe B BbIKMIOHEHHOM

npubope 6atapen NPoAOMKaIOT paspsKaThCs).

Bceraa BblHMMaiiTe akkyMynsTopbl, eCrin He cobupaeTech

nonb3oBaTbcst Npubopom B TeueHne Heaenu unu bonee!

AkkymynsTopsl HE MoryT 3apsikatbes B npubope!

MoBTOPHO 3apsANTe akkyMynsTOPb! BO BHELLHEM

3apSAHOM YCTPOICTBE U 03HAKOMBTECH C MH(hOpMaLIMeN

no 3apsaKe, YXo4y 1 Cpoky cnyxobi!

4

4

8. WUcnonb3oBaHue 6n1oka NUTaHUA

Bbl MoxeTe paboTath ¢ npubopom npu nomoLy 6rioka nuTaHns

Microlife (MocTosiHHbIA ToKk 6B, 600 MA).

&= Wcnonkayitte Tonbko 6noku nutaHns Microlife,
OTHOCSILLMECS K OPUTMHANBHBIM MPUHALANEXHOCTSM 1
paccuuTaHHble Ha COOTBETCTBYHLEE HaMPSHKEHME.

@ YbeauTech B TOM, YTO HU BNOK NUTaHUs, HU Kabenb He
MOBPEXEHbI.

1. BcraBbTe kabenb broka nutaHus B rHe3no 6noka nutanms (5)

B npubope.
2. BcrabTe BUNKY 6rioka nuTaHusi B pO3ETKY.

Microlife BP A3 Plus
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Mpu noakntoyeHun 6roka NUTaHWUs TOK ANEMEHTOB NUTaHWUS He
notpebnsetcs.

9. CoobLieHus 06 owmnbkax

Ecnu Bo Bpemst nameperus nponcxoguT olwmnbka, To npoLeaypa
“3MepeHus NpepbiBaeTes U BblgaeTes cooblueHne 06 owmnbke,
Hanpumep «Err 3».

Owwnbka | Onucanue |Bo3moxHas npuynHa U ycTpaHeHue

«Err1» |CurHan VIMnynbCHble curHarbl Ha MaHxeTe
CAWLLKOM | cnnwiKoM cnaBble. [oBTOPHO HanoxuTe
cnabblin MaHXeTy 1 NOBTOPUTE u3MepeHue.*

«Err 2» | Owwnbo4Hbl |Bo Bpems n3meperns manxeTa

@9 € curHanbl | 3advkenposana olwnboYHbIe CUrHanl,
BbI3BaHHbIE, HANPUMEP, ABUXEHNEM
1 CoKpaLLieHneM MbiluL. MosTopuTe
M3MepeHIe, fiepxa pyKy HEMopBIKHO.

«Err 3» | OtcytcTBye |MaHxeTa He MOXeT ObITb HakayaHa 4o
@ TaBneHre | HeoBXOAMMOrO YPOBHS AaBMEHMSI.

B MaHxeTe | B0o3MOXHO, UMEeT MeCTO yTeuka.
[MpoBepbTe, YTO MaHXeTa
NOACOEAVHEHA NPABULHO U HE
cnuwwkom ceoGogHa. IMpu
HeobxoMMocTV 3ameHnTe 6aTapen.
lMoBTOPUTE U3MEPEHUE.

«Err 5» | OwmnbouHbl | CurHanbl M3MepeHus He TOYHbI, U3-3a
i yero oTobpaxeHue pe3ynbTaToB
pesynbTaT | HEBO3MOXHO. MpouTUTE pekoMeHaaLmn
(apTedbakT) |4Ns NONyYeHNst HAOEXHbIX Pe3ynbTaToB
13MepeHuii 1 3aTem NoBTOpUTE
n3MepeHme.

«Err 6» |Pexum MA | Bo Bpems M3MepeHus npon3oLuLsnio

M CIILLKOM MHOTO OLINGOK B pexume
MAM, noatomy nonyyeHve
OKOHYaTENbHOrO pesyrnbTaTa
HEBO3MOXHO. MpoyTUTE pekomeHpaLm
ANS NoNyYeHNs HalEXHbIX pe3ynbTaToB
13MepeHuit 1 3aTem NoBTOpUTE
n3mepeHme.”

Ownbka | Onucanue |Bo3moxHas npuymHa u ycTpaHeHue

«HI» Mynbc umn | [laBneHne B MaHXeTe CRMLLKOM
paBneHne | Bbicokoe (cBbille 299 mm Hg (Mm
MarxeTbl  |pT.CT.)) VNN nynbC CAMLIKOM BbICOKMA
crvwkom | (cBbiwe 200 ynapoB B MUHYTY).

BbICOKY OTAOXHWUTE B TEYEHNE 5 MUHYT 1
MOBTOPUTE M3MEPEHMe.*
«LO»  |Mynbc [MynbC CANLIKOM HU3KUA (MeHee
cnuwkom |40 ynapos B MuHyTy). MoBTOpUTE
HU3KNA u3mepeHve.”

* [Moxanyticma, HeMeOeHHO NPOKOHCYbMUPYUIMech ¢ 8pa4YoM,

€c/u 3ma unu Kakasi-nubo Opyaas npobnema 8o3Hukaem

NO8MOPHO.

(=ad Ecnv Bam KaXeTc4d, YTO pesynbTaTtbl OTNMYaKTCA OT
06bIYHBIX, TO, NOXaryAcTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE
nHcopmauyto B «Pasgene 1.».

10. TexHnka 6e30nacHOCTH, yXoA, NpoBepKa TOYHOCTH
1 yTURU3aums

A TexHuka 6e30MacHOCTYH U 3aWwuTa

o CriegyiiTe MHCTPYKLMSM MO MCMOMNb30BaHu0. B aTom
[OKyMEHTE COAEPXaTCs BaXHble CBELEH!s 0 paboTe u
6e3onacHocTu 3TOro yCTpoiicTBA. [Nepes ncnons3oBaHeM
YCTpOWACTBa, NOXanyicTa, BHUMATENbHO NpoYmTaiiTe 3TOT
BOKYMEHT 11 COXpaHuTe €ro Ans fAarnbHeLLero ucrnomnb3oBaHus.

o [pubop MOXeET NCrIONb30BaTLCS TOMBKO B LIEMSIX, ONUCAHHbIX B
[AaHHON MHCTPYKUMM. V3roToBUTENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 32 NOBPEXTEHMS], BbI3BaHHbIE
HenpaBWIIbHBIM MCTIONb30BaAHNEM.

e B coctas npubopa BXoAsT YyBCTBUTENbHBIE KOMMOHEHTbI,
TpebytoLme 0cTopoxHOro obpalleHns. O3HaKOMbTeCh C
YCIOBUSIM XPaHEHWs 1 3KCMyaTaLm, ONMCaHHBIMM B
pasgene « TeXHUYECKVEe XapaKTepUCTUKN»!

o MakxeTbl npeacTaBnsioT CoB0i HyBCTBUTENbHBIE 3NEMEHTDI,
Tpebytowime BepexHoro obpalleHus.

o [pou3BoauTe HakauKy TONbKO HANOXEHHOM MaHXETI.

o He ncrnonb3yiiTe npubop, ecrniv Bam kaxeTcs, 4To OH
noBpexaeH Unu ecnv Bbl 3ameTunu 4to-nnbo HeobblYHOe.

o Hukoraa He BCkpbIBaiTe npubop.

16
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o [IpoyTuTe AanbHelLne yka3aHus no 6e30nacHoCTH B
OTAeNbHbIX pasgenax 3ToM MHCTPYKLUK.

o PesynbTaThl U3MepeHus, KOTOpble NPeAoCTaBnseT STOT
npubop, He sSBASIKOTCA AnarHo3oM. OHW He 3aMeHsIT
HeoBX0AMMOCTb KOHCYNbTaLMM Bpaya, 0COBEHHO eCnu OHM He
COOTBETCTBYIOT CMMMTOMaM NauueHTa. He nonaraintecb
TONbKO Ha pe3ynbTaT U3MepeHIs, BCeraa paccmatpusaiTe
ApYrve NoTeHUManbHbIe CUMMTOMbI W Xanobbl nauueHTa.
OB6paTnTech K Bpayy WU BbI3OBUTE CKOPYIO B Clyyae
HeobXxoanMoCTy.

Mo3aboTbTeCh 0 TOM, YTOBbI AETU HE MOTTIN UCMONb30BaTb

Q npubop 6e3 NprcMoTpa, MOCKONbKY HEKOTOPbIE €70 Menkue
4acTit MoryT BbITb MPOroyeHsl. Mpu nocTaske npudopa ¢
Kabensmu 1 LnaHramm BO3MOXEH PUCK YAYLUIEHNS.

A MpoTtuBonokasaHus

Bo n3bexaHie HETOUHBIX M3MEPEHMIl UMK TPaBM HE UCNONb3yiiTe

[AaHHOE YCTPOICTBO B CMIEAYIOLMX CITy4asX.

® YCTPOICTBO He NpeAHa3HaueHo A8 M3MepeHms
apTepuanbHoOro JaBneHus 4eTaM B Bo3pacTe Mnague 12 net
(BeTn, MnageHLbl UNK HOBOPOXAEHHBIE).

o Hannyue cunbHoit CepAeYHOIt apuTMIUM MOXET NOMeLLaTh
13MepeHuio apTepuanbHoro faBnexns 1 NOBAMATL Ha
HaZEXHOCTb MOMYYeHHbIX NOKa3aHUi. YTo60bl BbISCHUTD,
NOAXOAMT NN YCTPOICTBO NS NCMONB30BAHMS B JaHHOM
cryyae, NPOKOHCYNbTUPYNTECH CO CBOMM fleYaLLM BPayoM.

o ApTepuanbHoe faBrneHne U3MepsIoT C NOMOLLIbIO MaHXeTbI
YCTPOICTBA, KOTOPAs CKUMAETCA BOKPYT Pykvi NOA AEACTBUEM
Aasnenus. Ecnu ncnonb3yemas Ans U3MepeHns AaBneHmns
KOHEYHOCTb TPaBMUPOBAHA (HanpuUMep, UMEET OTKPbITbIE
paHbl) UK AN Heé NpeayCMOTPEHbI CneLmanbHble YCnosms
1nn neyebHble npoLeaypb! (HanpuMep, BHYTPUBEHHOE
BMMBaHWE), HE OMYCKaloLWe KOHTAKTa C €€ NOBEPXHOCTbIO0
NN CxaThe, YCTPOCTBO UCMOMNb30BATh 3aMpeLLaeTcs BO
n3bexanne yxyalWeHns TpaBM U COCTOSHUS KOHEYHOCTH.

o [IB/XEHNs NaLmeHTa MoryT noMeLLaTh NPOLEccy N3MEPEHNs 1
NOBMNSATbL Ha €ro peaynbTarhl.

o He BbINOMHANTE N3MEPEHNS Y NALMEHTOB C KakuMU-NnGO
npobnemamu 1 3abonesaHnsAMK, y NaLMEHTOB,
YYBCTBUTENbHBIX K OKpYXatoLLeit cpeae, koTopas MoxeT
BbI3BaTb HEKOHTPOMMPYEMbIE ABVXEHWUS NaLyeHTa
(Hanpumep, ApOXb UK 03HOD), a Takke Y NaLMeHToB, He

CNocoBHbIX ICHO 0BLaTLCS C BPa4oM (HanpuMep, Criv 3T0
AETV UNK NaLmMeHTbl 6e3 CoaHaHus).

o B ycTpolicTee 1CMonb3ayeTcs ocLMNNOMETPUYECKMIA Cocob
onpegeneHns aptepuarnbHoro AasneHus. B pyke, Ha koTopon
13mepsieTcs apTepuanbHoe AaBneHue, AOMKeH ObiTb
HOpMarnbHbIA KPOBOTOK. YCTPOMCTBO HE NpeaHasHa4eHo Ans
1CMONb30BaHNS Ha KOHEYHOCTY C HapyLLEHNEM
kpoBoobpatLenus. Ecniv Bbl CTpapaeTe HapyLueHem
KpoBOCHabxeHWs unn 3abonesaHnem KpoBu, Nepes
1CNONb30BaHNeEM YCTPONCTBA MPOKOHCYMbTUPYATECH CO CBOUM
nevaLLmm Bpayom.

o He n3mepsiite gaBneHue Ha pyke, pacrornoxXeHHO ¢ TOM
CTOPOHI, re 6bina npoBeaeHa onepaLys MacTKTOMUM 1N
numdageHIKTOMUN.

o He nonb3yiiTech AaHHbIM YCTPOCTBOM B [JBIXYLLEMCS
TPaHCMOPTHOM CpeacTBe (Hanpumep, B aBToMobune unu
camonére).

/\ BHUMAHUE

Yka3blBaeT Ha MOTEHLMANbHO ONacHyt CUTyaLuio,
npeHebpexeHne KOTOPOI MOXET MPUBECTU K CMEPTM I
CepbE3HOI TpaBMe.

o [laHHOE YCTPOIICTBO MOXHO UCMOMb30BATh TOMBKO B LIENSX,
YKa3aHHbIX B HACTOSILLEI MHCTPYKLMN NO 3KCTnyaTaumu.
V3roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3@ MOBPEXAEHNS,
Bbl3BaHHbIE HEMPaBUIIbHBIM MCMONb30BaHUEM YCTPOIACTBA.

o He meHsi1Te nexkapcTBa 1 CxeMy NeYeHNs NaLyeHTa us-3a
pe3ynbTaTa OAHOr0 UMW HECKOMbKMX M3MepeHUiA. Jiiobble
M3MEHEHIS! B CXEMY JIEYEHUS U NEPEYeHb NeKapCTBEHHbIX
npenapaToB MOXET BHOCUTb TOMbKO MEANLIMHCKUN
crewmanmer.

o [lpoBepbTe YCTPOIACTBO, MaHXETY W Apyriie AeTany Ha
npeaMeT Hanuyus noepexaexuit. HE NCMONb3YNTE
YCTPOICTBO, MaHXETY UNK Apyrie AETanu B Criyvae Hanmums
Ha HIX MOBPEXAEHNIA UMW HapYLUEHUI B UX paboTe.

o Bo Bpems u3MepeHust KPOBOTOK Ha pyKe BPEMEHHO
npepbiBaeTcs. Mpu AnMTensHOM NpepbiBaHm
KpOBOCHabXeHWsi HapyLuaeTcst nepudepuyeckoe
KpoBOOBPALLEHNE 1 MOXKET BO3HUKHYTb MOBPEXAEHNE TKaHU.
[Mpy HenpepbIBHBIX UMK ANUTENbHBIX M3MEPEHUsIX obpaLlaiiTe
BHUMaHMe Ha Npu3HaKi HapyLLEHUS NePUPEPUYECKOTO
KpoBOCHabxeHus (Hanpumep, obecLiBeumBaHIe TKaHu).

Microlife BP A3 Plus
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[Mpn ANUTENBHOM CXaTW1 PYKN MaHXETON YMeHbLUIAeTCs
nepudepnyeckas nepdyansi, YTo MOXET NPUBECTM K TPaBMe.
He monyckaiite cxatust pyku MaHxeToil bonee AnuTensHoe
Bpemsi, Yem TpebyeTcs Ans BbINONHEHUS 0BbIYHOrO
13mepeHns. B cnyyae aHoManbHO AONTOro CXaTus npepsuTe
“3MepeHme unn ocnabbTe MaHXeTy, YToBbl NpekpaTUTh
CAAaBMMBaHNE PyKM.

He ucnornb3yiTe yCTPONCTBO B CPEAE C BbICOKAM
cofiepXaH1eM KUCopoAa Unu BOMMU3N UCTOYHNKOB FOPHOYEro
rasa.

YCTPOICTBO He SBNSETCS BOAOCTOMKUM Ui
BOJOHENPOHML@eMbIM. He fjonyckaiiTe nonaaaHus Bofbl iu
JPYIAX XUAKOCTEN Ha YCTPONCTBO UMK NOTPyXeHUs
YCTPOWCTBA B TaKIe KMOKOCTH.

He pasbupaiiTe 1 He NbITaiTeCb PEMOHTMPOBATb YCTPOICTBO,
€ro BCNoMoraTenbHble NPUHaANEXHOCTM U AeTanu BO Bpems
JKCMnyaTaLym Unu XpaHeHus. 3anpeLyaeTcs JoCTyn K
BHYTPEHHEMy annapaTHOMY Unu nporpaMmMHoMy obecnedenmio
ycTpoiicTea. HecaHKLMOHMPOBaHHIA JOCTYN K YCTPOCTBY UK
ero obcnyxuBaHne BO BpeMs SKCIyaTaLyn Unm XpaHeHus
MOXeT c03AaThb Yrpo3y Anst 6e3onacHoro 1 UcnpaBHOro
(PYHKLMOHMPOBAHMS YCTPOINCTBA.

XpaHuTe yCTPOICTBO BAANM OT AETEN W NULL, HECOCOBHBIX
YNpaBnsiTb YyCTPOMCTBOM. [TOMHUTE O pUCKax Criy4aiHoro
npornartbiBaHUs MENKUX AeTanen unm caaennBaHus kabensamm
1 TpyGKamu yCTPONCTBA M ero NPUHAANEXHOCTEN.

/\ BH/MAHVE!

O6o3Hayaet NoTeHUManbHO onacHy CUTyauuto, kKotTopad, ecnn

He

NPUHATL MepbI K €€ YCTpaHeHUo, MOXeT NPUBECTU K

He3HauUTemnbHON Unm Cpeﬂ,HeI;I Nno TAXeCTn TpaBme
nonb3oBarend unu nauueHTa nm6o NnoBpexaeHno yCTpOl?ICTBa

un
.

W ApYroro MMyLLEecTsa.

YCTpoiCTBO NMpeaHasHaueHo TOMbKO s U3MEPEHNS
apTepuanbHoro JaBneHnst Ha nocpeamnHe nneva. He
BbINOMHSNTE U3MEPEHMS B APYIUX MECTaX, Tak kak nokasaHust
apTepuanbHoro faereHnst 6yayT HETOUHbIMM.

Mocne 3aBepLUeHs U3MEPEHNs ocnabbTe MaHKeTy 1
noaoxauTe YyTb GonbLue 5 MUHYT, 4T0ObI BOCCTaHOBUTbL
KPOBOTOK B KOHEYHOCTH, MPEXAE YEM BbIMOMHUT ELLE OfHO
13MepeHme.

He ucnonb3yiite yCTpoCTBO OAHOBPEMEHHO C APYTUM
MEAVLIMHCKM 3NeKTpuyecknm obopynosanuem (knacca ME).

70 MOXET HapyLaTb paboTy yCTpOACTBa UMK MPUBOANTL K
HETOYHbIM pesynbTatam.

o HE WCMONb3YWTE paHHoe ycTpolicTao B6nman
BbicOko4acToTHoro (BY) xupyprideckoro 06opyosaHms,
obopyaoBaHus Ans MarHutopesoHaHcHoi Tepanun (MPT) n
annapaToB KOMMbtoTepHol Tomorpadum (KT). 3o MoxeT
HapyLaTb paboTy yCTPONCTBa M MPUBOAMT K HETOYHBIM
pesynbTatam.

o lcnonbayitte 1 XxpaHuTe YCTPONCTBO, MaHXETY 1
NPVHaLNEXHOCTV NPU TEMNepaType U BNaXHOCTH, YKadaHHbIX
B«TexHUYecKe xapakTepucTukuy. Mcnonb3oBaHve u
XpaHeHWe yCTPOMCTBA, MaHXeTbl U NPUHAANEXHOCTEN B
YCIOBUSIX, He COOTBETCTBYIOLLMX NapaMeTpam, ykadaHHbIM B
«TexHUYeckvie XapakTepucTuKin», MOXET NPUBECTU K
HapyLUeHuio paboTbl YCTPOCTBA W BO3HUKHOBEHMIO OMACHbIX
cuTYaumn.

o Bo nsbexaHve NoBpexaeHus 3alluLiaiTe YCTPOCTBO U ero
NPVHALNEXHOCTY OT CreaytoLLMX (haKTOpoB:

- BOJa, ApYyrie XUaKoCTM 1 Bnara;
- 3KCTpeMarbHbIX TemnepaTyp

- ynapbl 1 Bubpaumu.

- MPSIMbIX COMHEYHbIX NyYeit

- 3arpsisHEHMS W Mbinut

o [laHHOe YCTPOWCTBO MMeeT 2 NONb30BaTENbCKIE HACTPOMKM.
lMocne kaxporo 1cnonb3oBaHus 0653aTeNbHO YACTUTE U
Ae3nHUUMPYITE YCTPONCTBO 41K NpeaoTBpaLLeHns
NepeKPECTHOTO 3arpsi3HEHNS.

o B cryyae BO3HUKHOBEHWS pa3apaXeHust KOXM unu
AnckoMdopTa NpekpaTuTe UCoMNb30BaHWe YCTPOCTBA 1
MaHXXeTbl 1 NPOKOHCYNLTUPYATECH CO CBOWUM NevalLym
BpayoMm.

Wndopmauus 06 anekTpomarHUTHOH COBMECTUMOCTH
[lanHoe ycTpoiicTBo cooTBeTCTBYeT CTanaapTy EN 60601-1-2:
2015 «OneKTpOMarHuUTHbIE NOMEXMY.

[laHHoe YCTPOICTBO He CepTUtMLNPOBAHO ANS UCMIONb30BaHMS
B6MM3M BblcokovacToTHoro (BY) MeanLmHekoro obopynosaHus.
He ucnonbayiiTe ycTpoincTBO B6N3M CUMBHBIX
3MEKTPOMArHNUTHbIX NONe U NEPEHOCHbIX PaAMoYacTOTHBIX
CpeacTB CBA3M (HanpuMep, PSAOM C MUKPOBOTMHOBOI NEYbH0 1
yCTpoiicTBaMM MObUNbHON CBSA3M). Mcnonb3yiiTe YCTPOMCTBO Ha
paccTosiHAM MUHUMYM 0.3 M OT BbIlLEYKa3aHHbIX MCTOYHMKOB.
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Yxop 3a npu6opom
VcnonbayiiTe Anst YUCTKM MPMBOPa TOMBKO CyXYH0, MATKYHO TKaHb.

OumncTKa MaHXeTbl

OCTOPOXHO yAanuTe NATHA C MaHXKETb! C NOMOLLbIO BNIaXHOM

TPSINKM 1 MbINbHON BOABI.

A NPEAYNPEXOEHUE: He cTupaTh MaHXeTy B
CTUpanbHO UnK NOCyAOMOEYHOM MalLmHe!

A NPEAYNPEXAEHWE: He cywwTe TkaHeBbIN «pykaB»
MaHXeTbl B CyLunnke Ans 6enbs!

A NPEAYNPEXAEHWUE: Hu npu kakux 06CTOsSTENLCTBAX He
JOMyCKkaeTcs CTUpKa BHYTPEHHEN 3NacTU4HON kamepbi!

MpoBepka To4HOCTH

MbI pexkomeHayem NpoBepsiTL TOYHOCTb Npubopa kaxaple 2 roaa
nnBOo Nocne MexaHYeCKOro BO3AENCTBIS (HanpuMep, nafeHuns).
[inst npoBeeHuns Tecta 06paTUTECh B MECTHBII CEPBUCHBI LIEHTP
Microlife (cm. BBEEHME).

Ytunusauus

BaTapeiiku 1 anekTpoHHbIe Npubopb! creayeT
YTUNNU3MPOBATbL B COOTBETCTBUN C MPUHATBLIMI HOPMaMK 1
= He BbIbpacbiBaThb BMECTE C BbITOBBIMM OTXOAAMU.

11.TapaHTuna

Ha maHxeTy pacnpocTpaHsieTcs rapaHTus (repMeTMYHOCTb
BO3AYLUHOTO KnanaHa) Ha 2 roga.

Ecnn TpebyeTcs rapaHTuitHoe obcnyxusanne obpatutech k
[urnepy, y KoToporo 6bin nproGpeTeH NPOLYKT Ik B MECTHYHO
cnyx6y nopnepxku Microlife. Bbl MoXeTe CBA3ATLCS C MECTHBIM
cepsucom Microlife yepe3s Haw cant: www.microlife.com/support
KomneHcalys orpaHnyeHa CTOMMOCTbIO NpoaykTa. FapaHTus
ByneT npegocTasneHa, ecnv Tosap byaeT BO3BpaLLEH LENMKOM C
OPUTMHaNbHBIM YekoM. PEMOHT Unu 3aMeHa B pamKkax rapaHTim
He NpoAfeBaeT 1 He BOCCTAHaBNMBAET CHaYana rapaHTUiHbIN
cpok. KOpuamnyeckve npeTeHauu 1 npasa noTpebuTtenei He
OrpaH1yeHbl 3TON rapaHTheN.

12. TexHM4eCKue XxapaKkTepmcTUKn

YcnoBus o1 +10 °C go +40 °C
npuMeHeHus: 15-90 % makcumanbHas OTHoCUTEmNbHast
BITOXHOCTb

Ycnosusi xpaHenus: ot -20 °C go +55 °C

15-90 % MakcumanbHasi OTHOCUTENbHAs

Ha npubop pacnpoctpaHsieTcs rapaHTist B Te4eHue 5 neT ¢ Aatbl

npuobpeTeHus. B Te4YeHmne 3Toro rapaHTUIAHOTO neproaa, no

Haluemy ycmoTpeHuto, Microlife GecnnatHo oTpemMoHTUpYeT unm

3aMEHUT HeNncnpaBHbIiA MPOAYKT.

BckpbITiE Un 3MEHEHMe YCTPONCTBA aHHYNNPYeT rapaHTuio.

CnepytoLLme NyHKTbI UCKMIOYEHb! M3 rapaHTiu:

o TpaHCNopTHbIe NOBPEXAEHNS U PUCKM, CBSI3aHHbIE C
TPaHCNoOPTOM.

o [loBpeXEHNS, BbI3BaHHBIE HEMPaBMUIIbHBIM MPUMEHEHNEM
1NN HecobnAEHNEM MHCTPYKLIM MO MPUMEHEHNIO.

o [oBpexaeHus, BbI3BaHHbIe yTeukol GaTapeit.

o [loBpexeHs, BbI3BaHHbIE HECYACTHBIM CITyYaeM unu
HenpaBuMbHbIM UCMONb30BaHNEM.

o YrnakoBKa / XpaHeH1e MaTepyanos 1 MHCTPYKLMKM Mo
NPUMEHEHMIO.

o PerynspHble npoBepky 1 0bcryxuBaHue (kanvbposka).

o Axceccyapbl 1 U3HalLmBaloLLmecs YacTu: batapeu, agantep
nuTaxus (npu Heobxo[umocTh).

BMAXHOCTb
Macca: 368 g (r) (Bknioyas baTapeiku)
Pasmepbi: 143 x 85 x 58 mm (Mm)

Pa3mep maHxeTbl:

o1 17-52 cM B 3aBMCMMOCTY OT pa3vepoB

MaHxeT (cM. ««[Moabop noaxoasien
MaHXeTbI»»)

Mpouenypa OCLMNNOMETpUYECKas, B COOTBETCTBUN C
U3MEePEHUs: meTogom KopotkoBa: dasa |
cucTonuyeckas, hasa V anactonuyeckas
[vanasoH 20 - 280 mm Hg (Mm pT.cT.) -
U3MepeHu: apTepuanbHoe jaBneHne
40 - 200 ygapos B MUHYTY — NynbC
WHaukauus
AaBneHus B
MaHxeTe: 0 - 299 mm Hg (Mm pt.CT.)
MuHumManbHbIN Wwar
MHAMKaLUK: 1 mm Hg (Mm pT.CT.)
Cratuyeckas B npegenax + 3 mm Hg
TOYHOCTb: (MM pT.CT.)
TouHocTb

u3MepeHus nynbca: +5 % CYMTaHHOTO 3HaYeHNs

Microlife BP A3 Plus



WcTouHUK NuTaHuA:

Cpok cnyx6bi
GaTapeu:

Knacc 3awub!:
CooTBeTcTBME
CTaHpapTam:

OxuaaeMbli Cpok
crnyxobl:

4 x 1,5V (B) wenouHble 6aTapeiiku
pa3mepa AA

Bnok nuTaHus noctosHHoro Toka 6B, 600
MA (onumoHanbHo)

npumepHo 920 uamepeHuit (npu
1CrIOMb30BaHUN HOBBIX LLENOYHbIX
Batapeit)

IP 20

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;

|IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Cpok cnyx6bl ycTpoicTsa: 5 net unu
10000 n3mepeHuii B 3aBUCMMOCTH OT
TOrO, Kakoe cobbITve HaCTYNUT NePBbIM.
Cpok cnyx6bl BComoraTenbHbIX
npuHagnexHocten: 2 roga unn 5000
13MepeHHit B 3aBMCUMOCTY OT TOTO, Kakoe
cobbITHE HACTYNUT NEPBLIM.

[aHHbiit npubop cooTBeTCTBYET TpeboBaHMsaM anpekTuebl EC 0
MeauLUmMHckoM obopynoBanuu 93/42/EEC.
MpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX N3MEHEHNIA COXPaHSIETCS 3a

npounssoanTenem.

20

microlife



Microlife BP A3 Plus BG
(1) ObscHeHune Ha cumBonuTe o
(@ [Dvcnneit CobxpaHsiBaliTe Ha cyxo
(® THe3no 3a MaHLeTa
(@ Ortpenenve 3a batepumte M MpoussoauTen
(® THe3no 3a apanTepa 3a enekTpudeckaTa Mpexa BatepuuTe 1 enexkTpoHHUTe ypeay Tpsibea
(® MaHwer E [a CE U3XBBPIIST CbINACHO MECTHUTE
(@ KoHekTop 3a MaHLeTa — NPUNoXuUMKM pasnopeadu, a He ¢ GuToBuTe
MAM-Kritoy oTnagbLy.
(@ byToH 3a npeBkmioyBaHe Ha NoTpebuTEns e [o] YmbIHOMOLLEH NpeACcTaBuTen B
M-6yToH (namert) EBponeiickata obLiHocT
ByToH 3a HacTpolika Ha Yaca
= yT P KatanoxeH Homep
Avcnneit CepieH HoMep
@ VhavkaTop 3a notpebutens @ (TTTT-MM-[10-CCCCC; ropuHa-mecel|-neH-
@ VhavkaTop 3a 6aTtepumTe CepveH Homep)
19 [aralvac
@ CucronHa cToiHoCT A BHumarue
[lnacTonHa croitHocT % pa WLy Ha BRaxHoCT
12 BenwuuuHa Ha nynca 22,
1® WHomkaTop «cBeTobap»
TemnepaTypHu rpaHnLn
MAM-Bpemesw nHTepean /ﬂ/ PATYPHI TpaHuy
@ VnavkaTop 3a nync ’
@) VHpoukaTop 3a NPaBUIHO NOCTABEH MaHLLeT MeauuyHeko uanenvie
@ MAM -Pexum MaseTe paney ot Aeua Ha Bb3pact 0 -3
@ Cwmson 3a HepaBHomepeH nync (IHB) @ FOIMHA . heu P
@) VHpoukaTop 3a ABWKEHME Ha pbkaTa
@ 3anauerexa CTOMHOCT c E 0044 CE Mmapkviposka 3a CbOTBETCTBME
MpoyeTeTe BaxHaTa MHOPMALWS B TE3N MpeHasHajeHve:
@ MHCTPYKUA 33 ynioTpeba, pev Aa To3u OCLMNOMETPUYEH anapar 3a KPbBHO HamsraHe e

u3nonssate To3n anapart. 3a Balla
Be30nacHoCT cneagaiiTe MHCTPYKUMKTE 3a
ynoTpeba v rv 3anaseTe 3a ObaeLLy CipaBky.

Knacudmkauuns Ha u3nonssaHuTe getannm -
T"n BF

npeaHasHayeH 3a M3MepBaHe Ha HeNHBA3MBHO KPBBHO HansraHe
Mpy Xopa Ha Bb3pacT 12 Ui noBeye roauHu.

Tolt & KNMMHUYHO BaNMAMPaH MU NaUWEHTU C XUMIEPTOHMS,
XMNOTOHWS, AnabeT, GPEMEHHOCT, Npeeknamncus,
aTepocknepo3a, kpaeH cTaguit Ha 6bopeyHo 3abonsBaHe,
3aTbCTABAHE M Bb3PACTHU NaLMEHTH.

Microlife BP A3 Plus
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YBaxaemu notpebuTento,

To3n MHCTPYMEHT € pa3paboTeH B CbTPYAHUIECTBO C Nekapy, a
KMMHWYHWTE U3NUTaHMS A0Ka3BaT BICOKATa My TOYHOCT.

Ako “maTe BbNpocK, Npobnemu N 1ckaTe Aa nopbyate
pe3epBHY 4acTy, Monsi, CBbPXKETE Ce C MECTHWS PeLCTaBUTEN Ha
Microlife-Knuentcku yenyru. Bawmst guctpubytop nnv antekap
MoXe Aa BY Aane afpeca Ha auctpubyTopa Ha Microlife BbB
BalLaTa cTpaHa. [pyra Bb3MOXHOCT € Aa nocetute HTEpHET Ha
www.microlife.bg, KbieTo MOXeTe Aa HamepuUTe U3KMIOUMTENHO
noneaHa uH(opMaLys 3a NPoLyKTUTE HU.

Bvaete 3npasy — Microlife AG!

* Tosu anapam u3non3ga cbwama mexHomoaus 3a UsmepsaHe
kamo cneyenunusi Haepada moden «BP 3BTO-A», mecmeaH
cbefacHo npomokona Ha bpumarckomo dpyxecmeo Ha
xunepmoruyume (BIHS).

CbabpxaHue
1. BaxHu (haKTh 3a KPLBHOTO HansraHe U CaMOCTOSTENIHOTO
u3mepBaHe

Kak na onpenens KpbBHOTO MU HansiraHe?
2. W3nonsBaHe Ha anapata 3a MbpBK NbT
MocrassiHe Ha Hatepun
3anaBaHe Ha aata u vac
/360op Ha noaxopsLy MaHweT
11360p Ha noTpebuten
/36upane Ha ctaHaapTteH unn MAM pexum
MAM-Pexum (cunHo ce npenopbysa)
3. U3mepBaHe Ha KPBLBHOTO HansraHe
CnucbK € BBMPOCH, rapaHTUpaLL M3BbPLUBaHe Ha HAAEXAHO
n3mepBaHe
Kak na He Bbae 3anameTeHo nokasaxue
4, (ﬂom)sa'ra Ha CMMBONa 3a HepaBHOMEPEH CbPAEYEH PUTHM
IHB
WHpunkatop «cBeTochap» Ha gucnnes
Mamer
lpernen Ha 3anameTeHNTe CTOAHOCTY
lMameTTa e mbnHa
/34nctBaHe Ha BCUYKN CTOMHOCTY
7. Wnpmkatop 3a ustowaBaHe Ha GaTepuuTe U noamMAHa
Batepuute ca nouTH M3TOLLLEHN
lMoamsHa Ha n3ToLLern batepun
/360op Ha Batepum 1 rpuxa
/3nonasaHe Ha akymynatopHy 6atepum
W3non3BaHe Ha ajanTep 3a enekTpuyecka Mpexa
CbobLeHns 3a rpeluka

oo

©»

10. TecT 3a 6e3onacHocT, rpiuxka, TOYHOCT U AeNOHNpaHe
'pwxa 3a anapata
lMouncTBaHe Ha MaHwWweTa
TecT 3a TO4HOCT
[lenonupare
11. MapaHuma
12. TexHuueckm cneumndumkanumn

1. BaxHu chakTh 3a KPBBHOTO HansAraHe n
CaMOCTOSTENHOTO U3MepBaHe

¢ KpbBHO HansraHe Hapuyame HansraHeTo Ha KpbBTa,
npemvHaBaLla npe3 apTepunTe, KoeTo ce obpasysa ot
nomneHaTta AeNHOCT Ha cbpLeTo. BuHaru ce nsmepeart fge
CTOVHOCTM, CUCTOMHA (BMCOKA) CTOMHOCT 1 ANACTONHa
(Hucka) cToitHoCT.

e YpemobT oTUMTa CbLLO W BeNIMYMHATA Ha Nynca (OposT Ha
yAapuTe Ha CbpLeTo 3a eaHa MIHyTa).

o AKO NOCTOSIHHO UMaTe BUCOKO KPBBHO HansArave, Tosa
MOXe fia yBpeay 3ApaBeTo B1 U TpAOBa Aa ce 06bpHeTe 3a
nomoLy KbM nexaps cu!

o BuHarv obcbxaaiiTe CTOAHOCTUTE C BalLMS Nekap 1 My
cbobLyaBaiiTe, ako 3abenexuTe Helwo HeobuyaHo unu ce
no4yBCTBaTE HecurypHu. Hukora He pasumTanTe Ha
€AHOKPaTHO U3MEepeHUTEe CTONHOCTH.

o CblLecTBYBaT HAKOMKO NPUYMH 33 NpeKaneHOBMCOKK
CTOMHOCTMN Ha KPbLBHOTO HansraHe. BawwsaT nekap e ru
065CHI M0-NoAPO6HO K Le NPeAnoXm Nevexme, KoraTo e
HeobxoanMo.

o [pu HMKakBU 0GCTOATENCTBA HE TPAOBA Aa NPOMEHATE
[03MpoBKaTa Ha nekapcTBaTa cu UNnu Aa 3anousare
neyetue 6e3 koHcynTauus ¢ Bawus nexap.

o B 3aBMCHMOCT OT (PM3NYECKOTO HATOBAPBaHE U ChCTOSHNE
KPBBHOTO HansraHe Tbpnu ronemu konedaxus B pamkuTe Ha
AeHs. CnepoBaTenHo TpsibBa fa NpaBuTe M3MepBaHMsATa
CM MPU eAHN 1 CbILY TUXM YCNOBUSA 1 KOTaTo Ce YyBCTBaTe
cnokoiHu! MpaseTe NoHe ABE OTYMTaHWUS BCEKM MbT (CYTPUH:
npeav NpYeM Ha NnekapcTea W XpaHeHe/Beyep: Npeam nsraxe,
KbnaHe Wnv Npuem Ha nekapcTea) 1 ocpeaHsiBanTe
n3mepBaHusTa.

o HopmarHo e fise n3mepBanms, HanpaBeHy CKOpO eaHo cnep
ApYro, Aa rokaxaT A0CTa PasNMyHN pesynTaTy.
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o OTKNOHEHMSA B CTOMHOCTUTE Ha n3mepBaHuaTa, HanpaBeH OT

nekapsi B UNW B anTekaTa, 1 Te3u HanpaBeHy BKbLYY ca
HambITHO HOPMaIHW, ThiA KaTo YCIOBUSATA, NPV KOUTO ca
HanpaBeHM, Ca HaMmbIHO Pa3NNYHU.

o Hskonko n3mepBaHMsA 0CUrypsiBaT MHOTO No-HafeXaHa
MH(OopMaLms 3a BalweTo KpbBHO HansraHe, OTKOMKOTO Camo
€0HO eAVHUYHO M3MEpBaHe.

o HanpaseTe Manka nay3a >5 MUHYTV MeXay 4Be U3MepBaHus.

o Axo CTpagate OT CbpAeyHa apuTMUsl, KOHCYNTUpaliTe ce ¢
Balums nekap npeau Aa uanonasarte yCTPOMCTBOTO. BuxTe
cbLo rnasa «[osBata Ha cMMBONa 3a HEpaBHOMEpEH
cbpaeyeH putbM (IHB)» Ha ToBa pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba.

o MHpukaTopbT Ha nynca He e NOAXOASALY 3a NPpoBepka Ha
YecToTaTa Ha nevcMenkbpu!

o Ako CTe GpeMeHHa, TPsIGBa pefioBHO Aa 13MepBaTe KPbBHOTO

CV HansiraHe, Tbil KaTo TO MOXe Aa Ce NPOMEHS APaCcTUYHO
npe3 To3W Nepuog.
&= Pepuua daktopu mMorat ga okaxar BNmsiHUE BbPXY

TOYHOCTTA Ha U3MepBaHUATA, HanpaBeHU Ha KATKaTa. B

HSKOM Cly4au Pe3ynTaTbT MOXe fja ce pasnuyasa ot

M3MepBaHeTo, HanpaBeHo Ha pbKaTa Haf NakbTA. 3aroBa

BI CbBETBaME [ja CPaBHUTE TE3N CTOMHOCTU CbC
CTOMHOCTUTE, NOMYYeHN NpY U3MEePBaHe Ha pbkaTa Haj
naKbTs, U fia 1 06cbauTe ¢ nexaps cu.

Kak pa onpegensi KpbBHOTO MM HansiraHe?

Tabnuua 3a knacuduumpaHe Ha U3MepeHUTe B AOMALLHK
YCOBUS! CTOMHOCTM Ha KPbBHOTO HarsiraHe Npu Bb3pacTHu, B
CbOTBETCTBUE C MEXAYHAPOAHUTE METOANYECKN NPenopbK
(ESH, ESC, JSH). laHnuTe ca B mmHg.

O6xBat CucronHa | [inactonHa | Mpenopbka

1. |HopmanHo <120 <74 CamocTosTenHa
KPBBHO npoBepka
HansiraHe

2. |ontumanHo  |120-129 (74-79 CamocTosTenHa
KPBBHO npoBepka
HansiraHe

3. | KpBBHOTO 130-134 [80-84 CamocTosTenHa
HansraHe npoBepka
MOBMULLEHN

0O6xBart CucronHa |[lnacronHa | Mpenopbka

4. | KpbBHOTO 135-159 |85-99 MoTbpceTe
HansraHe e MeANLIMHCKa
npekaneHo nomot
BMCOKO

5. |KpBBHOTO =160 2100 HesabasHo
HansraHe e noTbpceTe
0onacHo MeANLIMHCKa
BUCOKO nomoy!

2. W3nonsBaHe Ha anapaTta 3a MbpBU NbT

MocraBsiHe Ha 6aTepun

Crep kaTo pa3onakoBate BallWs ypes, MbpBO NocTaBeTe
Barepuure. MHe3noTo Ha 6aTepunTe (4) ce Hammpa OT AonHaTa
CcTpaHa Ha ycTpoiicTBoTo. [ocTaBeTe 6atepunte (4 x 1.5V,
pa3mep AA), kaTo cnasearte nocoyYeHara nonsipHocT.

3apaBaHe Ha gara M yac

1.

2.

Cneq kaTo nocTaBuTe HOBUTE BaTepuu, Ha aucnnes murat
LmdpuTe Ha roauHaTa. MoxeTe Aa HacTpouTe roanHara, kato
HaTucHeTe ByToHa M G9. HaTucHeTe ByToHa time (8), 3a Aa
MoTBBPANTE M CNe TOBa fia HACTPOUTe MeceLia.

HatucHete 6ytoHa M, 3a fa 3ananeTe Meceua. Hatuchete
6yToHa time, 3a fja NOTBBPAWTE, CNEf KOETO 3afjaiiTe AeHS.

. Mons, cnepBaitTe UHCTPYKLMUTE NO-TOpe, 3a fia HAaCTpouTe

[eHA, Yaca U MUHYTUTE.

. Crep kato cTe HacTpounum MUHYTUTE U CTE HaTUCHanNu 6yTOHa

time, fataTa v YachT ca HaCTPOeHN 1 BPeMeTO e U3BEAEHO.

. Ako uckate aa NnpomMeHuTe aartata 1 Yaca, HaTUCHETe U

3afpbxTe ByToHa time 3a npubn. 3 cekyHau, AokaTo umdpuTe
Ha roauHaTa 3anoyHat aa murat. Cera MoxeTe fia BbBeaeTe
HOBMTE CTOMHOCTM, KaKTO € OMK1CaHOo No-TOpe.

W360p Ha noaxoasLy MaHwWeT

Microlife npegnara maHwweTu ¢ pasnuyHn pasmepu. M3bepete
pasmep Ha MaHLLETa, KOITO fja 0TroBaps Ha obukonkata Ha
pbKaTa BY Haf NakbTs (M3MepBa ce KaTo ce MPUCTErHe B LieHTbpa
Ha pbKaTa Hap NakbTA).

Pa3mep Ha maHLWeTa

3a 00MKonKa Ha PbKata Hag nakbTa

S

17-22 cm

M

22-32cm

Microlife BP A3 Plus
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Pa3mep Ha maHwWeTa |3a 06MKONKa HA pbkaTa Haj NaKbLTA

M-L 22-42cm

L 32-42cm

L-XL 32-52 cm

&= [penBaputenHo oopMeHUTe MaHLLETH ca no 13bop
HannyHu.
& MWa3non3gaiite camo Microlife MaHwweTm!
» CBbpxeTe ce ¢ MeCTHUs npeacTasuTen Ha Microlife-Ycnyru,
aKo NPUNOXEHMSIT MaHLLET (6) He € NOAXOAALL,.

» CBbpxeTe MaHLLETa KbM anapara, kato NocTaBiuTe KOHeKTopa
3a MaHLLeTa (7) B rHe30TO 3a MaHLUeTa (3) KONMKOTO MOXe No-

HaBbTpE.
W360p Ha notpebuten

ToBa yCcTpOICTBO NO3BONSABA A CE CbXpaHABaT pesynraTute 3a 2

OTAenHM notpebutens.

» Mpepam BecAko namepBaHe, HarnaceTe 6yToHa 3a
npeBKNioYBaHe Ha NoTpebuTens (9) 3a KOHKPETHMS
notpebuten: Motpebuten 1 umm Motpebuten 2.

» [Motpebuten 1: nb3HeTe ByTOHa 3a NpeBKMtOYBaHe Ha
notpebutens (9) Harope o ukoHaTa 3a Motpebuten 1.

» [Motpebuten 2: nb3HeTe ByTOHa 3a NpeBKMtoYBaHe Ha
notpebutens (9) Hagony Ao ukoHata 3a Motpebuten 2.

&= [TbpBUAT YoBEK, KOMTO L CY M3MepBa KPBBHOTO, TpsibBa

nAa usbepe MNotpebuten 1.

W36upaHne Ha cTanpapTeH unu MAM pexum

Toav anapar B4 AaBa Bb3VOXHOCT Aa u3bupate Mexay
CTaHAAPTHO (CTaHAAPTHO eAHOKpaTHO 13mepsaHe) unn MAM-
Pesum (aBTOMaTU4HO TPUKpaTHO M3MepBaHe). 3a fa usbepete
CTaHAapTHUS pexum, nib3HeTe MAM kntoya (8) OTCTpaHy Ha

anapata Hagony o noauuus «1», a 3a ja usdepere MAM-Pexum,

MITb3HETE KItoya Harope [0 noanuus «3».

MAM-Pexum (cunHo ce npenopbyBa)

o B MAM-Pexum aBTOMaT4HO Ce NpaBsaT 3 nocneaoBaTenHu
13mMepBaHus. PeayntaTsT ce aHanuavpa v usBexaa Ha
aucnnes. Tbih KaTo KPbBHOTO HansiraHe HEMPeKbCHATo ce
NPOMEHSI, Pe3ynTaTbT, ONpeaeneH no TO3W HauvH, e no-
HafexpaeH, OTKOMNKOTO eAuH, NPON3BEAEH OT eAHOKPaTHO
13mepBaHe.

o Korato nsbepete 3 nsmepsanus, MAM-cumsonsT @2 ce
nosiBsiBa Ha aucnnes.

[onHaTa AsicHa YyacT Ha aucnnes nokasea 1, 2 unm 3, 3a ga
MoCOYM KOE OT TPUTE U3MEPBaHMS Ce U3BbPLUBA B MOMEHTA.
Vma naysa ot 15 cexyHan Mexay uamepeaHusTa. bpoeHe
nokasga 0CTaBalLoTO BpEME.

/IHaVBUAYanHUTe PesynTaTh He ce M3BEXAAT Ha ekpaHa.
KpbBHOTO BY Hansrae Lwe 6bae u3BeaeHo Ha aucnnes, cneg
KaTo MpUKIIKOYAT W TPUTE U3MEPBAHMS.

He oTcTpansiBaiiTe MaHwWweTa Mexay 13mepeaHusTa.

AKO €[1HO OT VHAMBUAYANHUTE U3MEPBAHMS € CTIOPHO,
aBTOMaTUYHO Ce U3BBPLUBA YETBLPTO U3MEPBaHE.

3. N3mepBaHe Ha KPBLBHOTO HansraHe

CrnMCHK C BBNPOCH, FrapaHTUpaLL U3BBPLIBaHE HA HAAEXAHO
u3mMepBaHe

1.

2.

W3bsrsaitTe gBIKEHME, XpaHEHe UMW NyLLeHe
HernocpeACcTBEHO Npean M3MEPBaHETO.

CepHeTe Ha cTon ¢ obrerarka v ce OTNyCHeTE B MPOLbITKEHNE
Ha 5 MuHYTUW. [IpbXTe kpakata Ci CTbNWAK Ha Noga W He T
KpbCTOCBANTE.

. BuHaru nsmepBaitTe Ha egHa 1 cblua pbka (061UKHOBEHO

nsBata). Mpy MbPBOTO NOCELLEHIE MK Nekaps €
NpenopbYMTENHO KPBBHOTO Aa Ce M3MEpH 1 Ha iBeTe pbLie, 3a
[ia MOXe Aa Ce Onpefieny Ha Kosi pbka crefiBa Aa ce 13mepsa
B 6baele. Tpsabea Aa ce M3mepBa Ha pbkaTa, Ha KOSTO €
OTYETEHO NMO-BUCOKO KPBBHO HansiraHe.

. OTCTpaHeTe NNbTHO NpUMEnBaLLy Apexu OT pbkaTa Haf

nakbTs. 3a pa usberHete npuTUCKaHe, He HaBVBaWNTe pbkaBnTe
ClW - Te He Npe4vaTt Ha MaHLLeTa, ako ca rnaaku.

. BuHarv nposepsiBaiiTe Aany MaHLLETLT e NOCTaBeH NPaBUHO

KaKTO € MoKa3aHo Ha UIKCTPaLMUTE Ha KapTaTa C MHCTPYKLUUN.

o CrerHete gobpe MaHLLeTa, HO He TBbpPLE MHOTO.

o YBepeTe Ce, Ye MaHLLETLT € NOCTaBeH 1-2 CM Haf NakbTA.

o 3HaKbT 3a apTepusTa, 0603Ha4eH Ha MaHLLEeTa (OKono
3 oM Abnra nuHus) TpsibBa Aa ce NocTasm BbPXY
apTepusiTa, KOSITO MiHaBa Npe3 BbTPpeLLHaTa cTpaHa Ha
pbKaTa.

o [lopgbpxkaiiTe pbkaTa cu, 3a a € OTnycHaTa.

e YBepeTe Ce, Ye MAHLLETLT € Pa3ronoXeH Ha BIUCOYMHATA Ha
CbpLETO BU.

. Hatuchere 6yTona Bkn./M3kn (1), 3a Aa 3anoyHeTe

M3MepBaHeTo.
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7. MaHWweTsT ce Hanomnea aBTomatuuHo. OTnycHeTe ce, He
MbpAAiTe U He HanpsiraiiTe MyCKynuTe Ha pbkata cu, oKaTo
He Ce 13Befe pesynTaTbT OT U3MepBaHeTo. [uwaite
HOPMarHO 1 He roBopeTe.

8. KoraTo e BOCTMrHaTO HY)HOTO HansraHe, NOMNaHETo cnvpa u
HansiraHeTo craga nocTeneHHo. Ako He e AOCTUrHaTo
HeobXoAMMOTO HansraHe, anapaTbT aBTOMATUYHO BKapBa
[OMBIHATENHO Bb3flyX B MAHLLETA.

9. Mo Bpeme Ha 13MepBaHeTo, MHANKATOPBT 3a Myrc
NPUMUIBa Ha AUCTNES U CE YyBa AHOKPaTEH 3BYKOB CUrHan
BCEKW MbT, KOraTo e A0NOoBeHa CbpAeyHa nyncauns.

10.Pe3ynTarsT, CbCTOSLL CE OT CUCTONHATA (15 U AnacTonHaTa
CTOVHOCT Ha KPbBHOTO HansiraHe 1 BenuunHa Ha nynca (7 ce
13BeXOa Ha AMCTNes W Ce YyBa No-Abibr 3BYKOB CUTHan.
MpoBepeTe CbLLO M 0BSACHEHMSATa 3@ JOMBIHUTENHO
13BexdaHe Ha aucnnes B Tasu Gpowuypa.

11.0T1cTpaHeTe W U3KMKOYETe anapata v BbBEETe pe3yntaTute B
NpUOXeHaTa KHWKKa 3a KPbBHO HansraHe. (AnapatsT ce
13KMI04BA aBTOMATUYHO cnep npubn. 1 MuH).

& Moxe pa cnpete 13vepBaHeTo Mo BCAKO BPEME, KaTo
HaTucHeTe ByToHa ,ON/OFF* (Bkn./3kn.) unu oTBOpUMTE
MaHLUeTa (Hanp. ako u3nuTBaTe AMCKOMAOPT U
HENpUSATHO yCeLliaHe 3a HaTuck).

Kak na He 6bae 3anameTeHO nokasaHue

Cnep kaTo NokasaHWeTo ce BU3yanuaupa HaTUCHeTe U 3apbXTe

6yToH Bkn./W3kn. (1) pokato «M» @5 npumuraa. MoTebpaeTe

W13TPUBAHETO Ha NOKA3aHWUETO Ype3 HaTuckaHe Ha M-6yToH (0.

&= Moxe ga cnpeTe 13vepaaHeTo Mo BCAKO BPEME, kaTo
HatucHete ByToHa ,ON/OFF* (Bkn./M3kn.) unu otopute
MaHLUeTa (Hanp. ako ManuTBaTe ANCKOMAOPT UK
HENPUSITHO ycelLaHe 3a HaTmCK).

& AKO e M3BECTHO, Ye CUCTONMYHOTO KPbBHO HansAraHe e
npekaneHo BUCOKO, TOBA MOXe a NPesocTaBy
Bb3MOXHOCTTa Aa HAaCTPOUTE HaNAraHeTo UHAMBIAYaHO.
Cnep kaTo HansraHeTo Ha MOHWUTOpa AOCTUTHE [0 HUBO
npubn. 30 mmHg (nokasaHo Ha Aucnnes), 3aapbXTe
6yToHa Bkn./M3kn. HaTUCHAT, AOKATO HansAraHeTo He
pocturHe okono 40 mmHg Hap ovakBaHaTa cMCTONMYHa
CTOWMHOCT — cne ToBa ocBobogeTe ByToHa.

4. MNosiBaTa Ha CMMBONa 3a HEPaBHOMEPEH CbpAeYeH
putbM (IHB)

Toan cumBoN @3 nokasea, Ye e OTKPUT HepaBHOMEPEH nync. B
TO3U Crly4ait U3MEPEHOTO KPBBHO HamsiraHe MoXe fAa ce
OTKIOHSIBA OT PearnHuTe CTOMHOCTM Ha KpbBHOTO By Hansraxe.
Mpenopb4Ba ce M3MEPBAHETO Aa CE MOBTOPY.

WHdopmauus 3a nekapsi B cnyyan Ha MHOrOKpaTHO
nosiBsiBaHe Ha cumsona IHB

Tosa ychOﬁCTBO € OCLinomeTpuyeH anapar 3a M3MepBaHe Ha
KPBbBHOTO Hanaraxe, KOMTO CblLIO M3MepBa nyrca no sBpemMe Ha
M3MepBaHETO Ha KPbBHOTO HanAraHe 1 nokasea, korato
CbPAEYHUAT NyNC € HepaBHOMEPEH.

5. WHpukatop «cBeTochap» Ha gucnnes

TNeHTnukuTe Ha nesus pbb Ha Aucnnes (48 Bu nokassat
rpaH1LTE, B KOUTO Ce HamMMpaT NoCoYeHUTe CTONHOCTY Ha
KPBBHOTO Hansrae. B 3aBuciMocCT oT BUCOYMHATA Ha
NeHTU4KaTa, 0TYETEHOTO NOKa3aHe e B paMKUTe Ha ONTUManHs
(3eneHo), NoBuLLIEH (XBTO), MHOTO BUCOK (OPaHXEBO), Niu
0MacHo BUCOK (YepBeH) Auana3oH. Knacudmkaupsta
CBOTBETCTBA Ha 4-Te AvanasoHa B Tabnuuata, onpeaenexu ot
MexayHapogHuTe Metogudecku npenopbku (ESH, ESC, JSH),
KaKTo € onmcaHo B pasgen «1.».

6. Mamer

ToBa yCTPONCTBO aBTOMATUYHO 3amameTsiBa NocnegHuTe
99 13mepeHu CTOMHOCTU 3a BCEKW OT 2Ta NOTpebuTeny.

Mpernepn Ha 3anameTeHUTe CTOMHOCTM

M3bepeTe notpebuten 1 unm 2 ot 6yTOHa 3a NpeBKioyBaHe Ha
notpebutens (9).

HatucHete M-6yToHa (10 3a kpaTko, KoraTo anaparbT e U3KIHYEH.
Ha gucnnes mupso ce nuasexaa «M» @9 1 «28A», kosTo 03Ha4aBa
cpeaHaTa CTOMHOCT Ha BCUYKM CbXPaHEHU CTOMHOCTU.
HatuckaHeTo Ha GyToHa M 0THOBO Noka3sa npeayiLHaTa
CTOVHOCT. HaTuckaHeTo Ha 6yToHa M HEKONMKOKpPaTHO BU
no3BofsiBa Aia NpemMecTBaTe OT €Ha 3anamMeTeHa CTOMHOCT KbM
Apyra.
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MameTTa e nbnHa

& OO6bpHeTe BHUMaHME, Ye MaKCUMaIHUST KanauuTeT Ha
nametTa oT 99 He e HafBMLIEeHa 3a BCEKN OT
notpebutenurte. Korato 99-Te no3uuuu 3a namet ca
nbHK, 100 pe3ynTaT aBTOMaTUYHO Ce 3anMcBa BbpXY
Hail-cTapus pesynrart. CToliHocTUTe TpsibBa aa 6baar
OLiEeHeHN OT Nnekap nNpeau Aa 6bAe AOCTUIHAT KanauuTeTa
Ha NameTTa — B IPOTUBEH Cryyail JaHHWUTE Le GbaaT
3arybeHu.

W34ncTBaHe Ha BCMYKM CTOHOCTH

YBepere ce, Ye € akTUBMpaH NpaBUnHUAT notpeduTten.

1. UabepeTe notpebuten 1 unm 2 ¢ npeBkntoyBaHeTo Ha ByToHa
3a noTpebutens (9), korato YCTPONCTBOTO € M3KMHOYEHO.

2. 3appwxTe M-6yToHa (10, gokaTo «CL» ce nosisu 1 cnep ToBa
oTnycHeTe byToHa.

3. HatucHete M-6yToHa, gokato «CL» mura noctosiHHo, 3a fia
M3TPUETE BCUYKM CTOMHOCTM Ha 13bpaHns notpebuten.

&> OTMsAHa Ha M3TpUBaHeTO: HaTucHeTe ByToHa Bkn./Makn.

(@), bokato «CL» mura.
&> EAvHW4HKM cToHOCTYM He MoraT Aa ObaaT U3TpuBaHM.

7. Wngukatop 3a nstowasaHe Ha 6aTepuuTe 1
noamsiHa

BarepuuTe ca nouTh N3TOLEHU

KoraTo 6atepuute ca NpubnmanTenHo ¥ usnonseaHu, CUMBOITLT
Ha 6aTepusTa (3 LLe 3anoyHe fa Mura BefHara cres
BKITIOYBaHETO Ha anapata (Ha aucnnes ce nosieiBa YacTu4HoO
MbnHa GaTepus). Bbnpek Ye anapaTsT Le NPOAbIKA Aa
W3BBLPLUBA HAAEXKIHN U3MEPBaHWS, TpsIOBa [ja NoOAMEHUTE
Gatepuute.

MNoamsHa Ha nsToweHu 6aTepun

KoraTo 6atepunte ca natoweHu, cumBomnbT baTepus (3 3ano4sa

fa Mura BefHara creq BKNiOYBaHe Ha anapata (Ha aucnnes ce

nokasea npasHa baTepus). He MoxeTe Aa U3BbpLLUBaTE NOBEYE

n3mepBaHus, Tpsibea fa noaMeHuTe batepunte.

1. OTBOpETE 0TAENEHMETO 3a baTepunTe (4) OT AONHATa CTpaHa
Ha yCTPOICTBOTO.

2. MogmeHeTe HaTepunTe — yBEPETE CE, Ye € CnaseHa
MONSIPHOCTTA, KaKTO € NokasaHo Ha CUMBOMUTE B
OTAeneHNeTo.

3. 3a fja HacTpouTe AaTta 1 vac, creABaiite npoLeaypara,
onucaHa B Pasgen «2. M3nonssaHe Ha anaparta 3a mbpsu
MbT».

&= [lameTTa 3ana3sa BCUUKM AaHHW, BBNPeKV Ye AaTata u
YacbT TpsibBa Aa 6bAAT HACTPOEHN OTHOBO — 3aToBa
roAvHaTa 3anoyea Aa Mura aBTomMaTuiHo, crep kato ca
cmeHeHu BaTepuuTe.

W360p Ha 6aTepum U rpuxka

&= Wsnonasaite 4 HoBu, Abnrotpaikm, 1.5 V AA ankanHu
GaTepun.

& He u3nonasaitte 6aTepuu ¢ M3TEKBN CPOK Ha FOAHOCT.

& OrtctpaHeTe 6atepunTe, ako anapaTbT HaMa Aa ce
13non3ea 3a no-Abbr NEpUOA OT BpeMe.

M3non3BaHe Ha akymynaTopHu 6atepuu

MoxeTe fa u3nonaeate anapata 1 ¢ akyMynaTopHu 6atepuu.

& Mons, nsnonssarite camo Tun «NiMH» peyuknupyemu
GaTepuu!

&= barepuute TpsibBa aa ce OTCTpaHsBaT v 3apexzaar, ako ce
nosiBu cumMBONbT 6atepust (npasHa batepusl)! He 6usa na
0CTaBaT BbTPE B anaparta, Tbii kaTo MOXe Jia Ce NOBPeasT
(MbnHO paspexaaHe B pe3ynTat Ha orpaHuyeHa ynotpeba
Ha anapara, [JOpU 1 KOraTo € U3KIMKOYEH).

& BuHamm oTcTpaHsiBaitTe akymynaTopHuTe 6atepuu, ako He
cmsTaTe fja M3nonsgare anaparta 3a ceamuua unu noseye!

& barepunte HE morat pa ce 3apexaat BbTpe B anapata 3a
KpBbBHO HansiraHe! 3apexpaite Tesn 6aTepun BbB BLHLLHO
3apsAHO YCTPOMCTBO U NpernegaiiTe uHdopmaumsita
OTHOCHO 3apexpaaHe, rpuxa 1 gbaroTpaiHocT!

8. W3non3BaHe Ha aganTep 3a eneKkTpuyecka Mpexa

Moxete na paboTute ¢ anapata, kato usnonasate Microlife

apanTepa 3a enektpuyeckata mpexa (DC 6V, 600 mA).

&= MWasnona3sarite camo Microlife agantepa 3a enektpuyeckara
Mpexa, KOTO e NPefoCTaBeH KaTo OpUrMHarneH akcecoap,
noAXoAsiLL 3a HanpexeHUeTo Ha A0CTaBAHOTO
€NeKTPUYECTBO.

&= YBepere ce, Ye HUTO aanTepbT 3a enekTpuyecka Mpexa,
HUTO KabembT ca noBpeAeHU.

1. BknioyeTe kabena Ha agantepa B rHE340TO 3a aganTep 3a

enekTpuyecka Mpexa (5) B anapata 3a KpbBHO HansraHe.

2. BkntoveTe Wencena Ha aganTepa B KOHTaKTa B CTeHaTa.
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Korato agantepbT 3a enekTpuyecka Mpexa e BKIoUeH, He ce
KOHCymmMpa Tok oT Batepuute.

9. CboOLweHus 3a rpeluka

BeposTHa NpUYMHa M HAYMH 33
Mpewka |OnucaHue |oTCTpaHsiBaHe

AKo o Bpeme Ha M3MepBaHETO Bb3HIUKHE rpeLuka, N3MepBaHeTo
Ce npekbeBa 1 CbobLLerme 3a rpeLuka, Hanp. «Err 3», ce nosssea
Ha auennes.

BeposTHa npuynHa U HaumH 3a

FpemKa OnwucaHue OTCTpaHABaHe

«HI» ynceTunm | HansraHeto B MaHLLETa € TBbpae
HansraHeTo | BUCoKo (Hag 299 mmHg) U nynceT e

«Err1» |TBbpoe
cnab

curHan

MyncosuTe curHany B MaHLweTa ca
MHOro cnabw. MosuumoHupaiite
MaHLLeTa OTHOBO 1 MOBTOpETE
13mepBaHeTo.

B MaHLeTa |TBbpAae Bucok (Hag 200 yaapa B
caTBbpAe |MuHyTa). OTnycHETE Ce 3a 5 MUHYTU 1
BICOKN noBTOPETE M3MEPBaHETO.*

«LO»  |TBbpge MyncwT e MHoro 6aBeH (no-manko ot

6aseH nync |40 yaapa B MuHyTa). [oBTOpeTe
13MepBaHeTo.*

«Err2» |Curnan 3a
@3 rpeLuka

[No Bpeme Ha 13mepBaHEeTo, CUrHam 3a
rpeLuka ce [OMnaBsT 0T MaHLLeTa,
MPUYMHEHW HANPUMEP OT ABXEHWE UNK
OT HarnpexXeHue B MycKynuTe.
[oBTOpETE N3MEPBAHETO, KaTO
ObpXUTE pbKaTta c HenopBIxKHa.

«Err 3» |Hsama
@) HansraHe B
MaHLueTa

He moxe fna ce obpa3sysa
HeobX0ANMOTO HansraHe B MaHLLeTa.
Moxe aa ce e nosisun npoen.
[poBepeTe Aan MaHLETLT € CBbP3aH
npaBuUHO M jank He e TBbpae xnabas.
CwmeHeTe BaTtepuuTe, ako e
Heobxoavmo. MoBTopeTe M3MepBaHeTo.

«Err 5» |Heobuyaen |M3mepsatenHnTe curHani ca HeTOuHN 1
pesynTaT  |Ha AUCnnes HAMa u3BedeH pesyntar.
[MpoyeTeTe cnMCbka C HAMOMHSILLM
BbMNPOCH 33 U3BbPLUBAHE Ha HaEeXAHN
13MepBaHus W Crief ToBa NoBTOpeTe

13MepBaHeTo.*

MAM-
Pexum

«Err 6» Vma TBbpAEe MHOTO rpeLLKm Mo BpeMe Ha
n3mepBaHeTo B MAM-Pexum, koeTo He
no3BorsiBa nomnyyaBaHe Ha KpaeH
pesyntar. [poyeTeTe cnmMchbKa ¢
HaNOMHSLLY BbNPOCK 33 U3BBPLUBAHE
Ha HaJexXaHWU U3MepBaHns 1 crep ToBa

noBTOpeTE M3MepBaHeTo.*

* Mons, He3abasHo ce KoHcynmupalime ¢ Bawus nekap, ako

mo3u unu Opye npobiem 8b3HUKHE MHO2OKPaMHO.

& AKo cmsTaTe, Ye pesyntaTute ca HeobuyaitHu, Mons
npoyeTeTe BHUMATENHO MHopmaumsaTa B «Pasaen 1.».

10.TecT 3a 6€30NACHOCT, rp1Ka, TOYHOCT U
JenoHupaHe

A BesonacHocT v 3awuTa

o CneppaliTe MHCTPyKUMuTE 3a ynotpeba. Toan AOKyMeHT
npesocTaBs BaxHa MHGopMaLus 3a paboTata u
Be3onacHOCTTa No OTHOLLEHME Ha ToBa ycTpoiicTBO. Mons,
npoyeTeTe BHUMATENHO TO3W AOKYMEHT, NPeau Aa u3nonasare
YCTPOWCTBOTO 1 0 3anaseTe 3a GbaeLLy cnpasky.

o Tosn npubop MoXxe [a ce NonaBsa eAnHCTBEHO 3a LienTa,
OnucaHa B Tasn KHikKa. [pou3BOAUTENAT He MOXe Aa HOCH
OTFOBOPHOCT 3a MOBPE/M, NPUUNHEHN OT HenpaBumHa
ynotpeba.

o B 1031 npnbop uma 4yBCTBUTENHN AETANNN U C HEro TpsibBa fa
ce bopaBu BHMMaTenHo. CnassaiiTe ycnosnsTa 3a
CbXpaHeHue W ekcnnoaraLus, onucaHm B pasaen « TeXHU4ecky
cneumdukaLmmny!

o MaHLweTuTe ca 4yBCTBUTENHM U TpsibBa Aa ce Gopasm
BHWUMATENHO C TAX.

o [lomnaitTe MaHLLeTa Camo koraTo € noctaBeH Aobpe Ha
pbkaTa.

o He nonagaiite npubopa, ako MUCINTE, Ye € NOBPeAEH Unu
3abenexuTe HeLLo HepeaHo.

o Hukora He otBapsiTe npubopa.

o [IpoyeTeTe AOMbLIHUTENHNTE MHCTPYKLM 3a 6e30MacHOCT B
VHOMBMAYanHuUTe pasaenu ot Bpoluypara.
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e PesynTaTbT OT M3MepBaHETO, AAZIEH OT TOBA YCTPOICTBO He €
[avarHo3a. Toil He 3aMeHs HeOBXOAMMOCTTa OT KOHCYNTaLWs C
nekap, 0Co6eHO ako He CbOTBETCTBA Ha CUMNTOMUTE Ha
nauueHTa. He pasyutaiite camo Ha pesyntaTa ot
13MepPBaHETO, BUHAru B3emMaiTe npeasus 1 Apym
NOTEHLManHO NMpOsiBSBALLM CE CUMNTOMM, KakTo 1 obpaTHaTa
Bpb3ka OT nauueHTa. Ako e Heobxoaumo, ce npenopbyBa
NOBMKBAHETO Ha Nekap WUru NnHelika.

yé) He nossonsisaiiTe Ha fela fia u3nonasat npubopa 6e3

k POLMTENICKM KOHTPOJT; HSIKOW YaCTy Ca JOCTAaTb4HO Mariky,
3a 4a Gbaat norbnHaTh. Bbaete HasicHo ¢ pucka oT
3alyLUaBaHe B CIyyaii, Ye ToBa YCTPOCTBO € CHabaeHo ¢
kabenu unu Tpbou.

A MpoTuBonokasaxus

He n3nonasaiTe T031 anapart, ako CbCTOSHUETO Ha NaLueHTa
0TroBaps Ha NOCOYEHNTE NO-[0My NPOTUBONOKa3aHNS, 3a fa
n36erHeTe HEeTOYHM M3MEPBAHWSA I HapaHsSBaHWA.

e AnapaTbT He e NpeaHa3HayeH 3a M3MepBaHe Ha KPbBHO
HansiraHe npu NaLWeHTV B AeTcka Bb3pacT nog 12 roannm
(Beua, neneHayeta UMM HOBOPOAEHHN).

e Hannuneto Ha 3HaunTenHa cbpaeyHa apuTMus Mo Bpeme Ha
“3MepBaHe MOXe fja NONPeyn Ha 3MEPBaHETO Ha KPBBHOTO
HansiraHe 1 ja NoBMusie Ha HAAEXKAHOCTTA Ha OTYETEHUTe
CTOIHOCTM Ha KpBBHOTO HansraHe. MocbeeTBaiiTe ce C Balns
nekap fanv anapartbT € NoAxoAALy 3a ynotpeba B nogobeH
cnyyan.

o AnapaTbT U3mMepBa KpbBHOTO HansraHe ¢ NoMoLLTa Ha
MaHLLET noA Hansraxe. He nanonagaitte anaparta, ako
KPanHWUKBLT, Ha KOWTO Ce M3BBLPLLBA M3MEPBAHETO, MMa
HapaHsBaHWs (Hanpumep OTKPUTY PaHI) UMK NPU CCTOSHNS
UNN MaHUNynauym (Hanpumep MHTPaBEHO3Ha CUCTEMA), KOUTO
ro NPaBAT HEMOAXOAALL 3a NOBBPXHOCTEH KOHTAKT Mnn
ynpaxHsiBaHe Ha HaTUCK, 3a fa n3berHeTe BroLLaBaHe Ha
HapaHsBaHNATa UMK CbCTOAHMATA.

o [lBXeHusATa Ha naLmeHTa no Bpeme Ha 3mepBaHe MoraT Aa
nomnpeyar Ha npoLieca Ha M3MepBaHe v Aa MOBAMSAT Ha
pesyntatute.

o V13bsraiiTe fja NpaBuTe M3MEPBAHNS Ha NaLWEHTM CbC
CBCTOSHNSA, 3ab0onsBaHNA 1 Tak1Ba, NOAATNMBM Ha YCMOBMSA Ha
3a0bukansLata cpesa, KouTo BOASAT O HEKOHTPONUPYeMM
LBVXEHUs (Hanpumep TpenepeHe Unn NoTpbnBaHe) 1

HEBB3MOXHOCT 32 SiCHa KOMYHWUKaLms (Hanpumep Aeua 1
nauueHT B 6e3cbaHaHue).

e AnapaTbT 43n0N13Ba OCLMIOMETPUYEH METOA 3a onpeaensHe
Ha KPbBHOTO HansraHe. PbkaTa, Ha KOSiTO Ce U3BbpLUBA
n3mepBaHeTo, TpsibBa ia ¥Ma HopmarnHa nepdysns. AnapatbT
He e npefHa3HaYeH 3a ynotpeba BbpXy KpanHuK ¢ orpaHyeHo
WNK HapyLUeHo kpbBoobpalleHue. MocbBeTBaNTe ce C Balwmns
rlekap, Npeav fia u3nonaeate anapata, ako cTpagate ot
HapyLUeHus Ha nepdysnsTa Unm KpbBTa.

o |A36sirBaiiTe fa NpaBuUTE M3MEPBAHE Ha pbKaTa OT CTpaHaTa Ha
MaCTEKTOMUS UMK OTCTPaHEHN MMM HN Bb3NN.

o He u3nonasaiiTe anapata B ABWXELLO CE NPEBO3HO CPEACTBO
(Hanpvmep B kona unu camorer).

A BHumaHue

Yka3Ba MOTEHLMAIHO OMacHa cUTyauusl, KosTo, ako He Gbae
n3berHara, Moxe Aa JOBEAE O CMbPT UMM CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

o To3u anapaT MoXe fia Ce u3nonaea camo 3a
npeAHa3HaueHNeTo, ONUCaHO B TE3N MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.
[POU3BOAUTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a LLETH, MPUYMHEHN
BCNEACTBUE Ha HEMPABUIHO NPUNOKEHME.

o He npomeHsiiTe NexkapcTBOTO 1 NIEYEHWETO Ha NaLMeHTa Bb3
0CHOBA Ha pe3ynTarta OT efiHO U MHOXECTBO M3MEpBaHHS.
lpomeHy B neyeHeTo n nekapcTeata Tpsibea aa ce
NpeAn1cBaT Camo OT MeANULMHCKM CrieLuanicT.

o [lpoBepeTe anapata, MaHLweTa 1 pyrv Yactv 3a nospeau. HE
N3MON3BANTE anapata, MaHLLETa UM YacTuTe, ako
W3rMexaaT NoBPefeHN Ui paboTsT HeNpaBuITHO.

o [IpUTOKBT Ha KPbB KbM pbKaTa € BpeMEHHO NpeKbCHaT Mo
BpeMe Ha u3MepBaHeTo. [POAbIKUTENHOTO NPEKbCBaHE Ha
NpUTOKa Ha KPbB HaMarsiBa nepudepHoTO KpbBOOGpaLLEH!E U
MOXe [a NPUYUHI YBpeXaaHe Ha TbkaHuTe. BHUMaBaiTe 3a
npu3Haum (Hanpumep oBe3LBETsIBaHE Ha ThkaHUTe) Ha
3aTpyaHeHo nepudepHo kpbBoobpaLLeHue, ako NpaBuTe
“3MepBaHNs HENPEKbCHATO WK 38 NPOABLIKUTENEH Nepuog
OT BpeMe.

o [IpOABbMKUTENHOTO U3NaraHe Ha HansraHeTo B MaHLeTa Le
Hamanv nepudepHara nepdysnsi 1 Moxe Aa [oBeae [0
HapaHsiBaHe. W3bsreaiiTe cUTyaLun ¢ NPOLBIKUTENHO
HansraHe B MaHLLETa U3BbH HOPMaNHUTE U3MepBaHus. B
cryyai Ha HeobuyalHo NPOLLIKUTENHO HapyBaHe Ha
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MaHLLeTa npekpaTeTe U3MepPBaHETo UNk pasxnabeTte
MaHLLEeTa, 3a Aa NOHWXKUTE HANAraHeTo B Hero.

» He u3nonsgalite anapata B cpefa, borata Ha kucnopog, unm
61130 [0 3ananum ras.

e AnapaTbT He e BOLOYCTONYMB UNK BOJOHENPOMOkaeM. He
pasnuBaiiTe 1 He NOTansTe anapara BbB BOZA MM APy
TEYHOCTM.

o He pa3rnobsisaitte 1 He ce onuTBaliTe Aa obcnyxeate
anapara, NpuHaaneXHoCTUTe U YacTuTe Mo Bpeme Ha
ynoTpeba 1 npu cbxpaHenue. [locTbNbT 40 BbTPELLHMSA
xappyep v cothTyep Ha anapata e 3abpaHeH. HeotopuaupaH
[0CTBN 1 0BCnyxBaHe Ha anapata no Bpeme Ha ynotpeba unu
npy CbXpaHeHWe MOXe fa 3acTpalum GesonacHocTTa v
pab6oTata Ha anaparta.

o [laseTe anapata Aaney oT el v xopa, KoUTo He MoraT fia
paboTaT ¢ Hero. BaemeTe nog BHUMaHWe puckoseTe oT
Cry4aliHo NOrTbLLAHe Ha Markv YacTy 1 3afyluaBaHe ¢
kabenute u TpLOMTE Ha TO3M anapat W HeroBuTe
NPUHAANEXKHOCTY.

/\ BHUMAHYE

Yka3Ba NOTEHLMaNHO OnacHa CUTyaLus, KOSTo, ako He Gbae
n3berHara, Moxe Aa AOBEAE [0 NEKN UMK CPEAHO TEXKN
HapaHsiBaHUs Ha NOTPeBUTENS UMW NaLMeHTa UMK 4a NPUYUHK
noBpepa Ha anapata un Apyro UMyLLECTBO.

o AnapaTbT e npefHasHa4eH camo 3a U3MepBaHe Ha KpbBHO
HansraHe Ha ropHaTa JyacT Ha pbkaTta. He uamepBaitTe Ha
APy MECTa, Thil KaTO NOKA3aHUATa HAMA Aa 0TPa3sBaT TOYHO
KPBBHOTO BY HansraHe.

o Cnep kaTo M3MepBaHeTo NpuKIiouM, pasxnabeTe MaHweTa u
noymHeTe 3a > 5 MUHYTY, 33 Aa Bb3CTaHOBUTE NepdyansTa Ha
KpaliHuka, Mpean Aa HanpaeuTe ApYro M3MepBaHe.

o He n3non3gaitte T031 anapar e4HOBPEMEHHO C [pyro
MeauLmHeko enextpudecko (ME) obopyasaHe. Tosa Moxe Aa
NPUYMHU HEN3NPABHOCT Ha anapaTa Ui HETOYHOCTM B
13MepBaHeTo.

o He u3nonseanTe anapata B 61m30cT 10 BUCokouecToTHo (HF)
Xupypriyecko o6opynsaHe, 06opyaBaHe 3a MarHuTeH
pe3oHaHc (MRI) n ckeHepy 3a komnioTbpHa Tomorpadms (CT).
ToBa MOXe [ja MPUYMHM HEU3NPABHOCT Ha anapara 1
HETOYHOCTY B U3MEpBaHETO.

e l3ron3BaliTe U CbxpaHsiBaiiTe anapara, MaHLUeTa 1 Yactute
Mpy YCNIOBUS Ha TeMnepaTypa W BIaXHOCT, NOCOYEHM
B« TexHUueckm cneuudukalumy. Ynotpebara u cbxpaHeH1eTo
Ha anapara, MaHLU€eTa 1 4acTuTe Npu YCrOoBIS U3BBH
[1ana3oHuTe, NOCOYeHN B « TEXHUYECKN crieLndmkaLimy,
MOXe Aa [A0Befie 0 HeM3NPaBHOCT Ha anapara W Aa 3acTpalun
6esonacHocTTa Ha ynotpebara.

o 3awuTeTe anapata v NPUHAANEXHOCTATE OT CNefHUTE, 3a Aa
n3berHeTe noBpeaa Ha anapata:
- BOAA, APy TEYHOCTM 1 Bnara
- eKCTPeMHU TemnepaTypu
- yoapv v Bubpauum
- Mpsika CITbHY€eBa CBETNMHA
- 3aMbpcsiBaHe W npax

o Toan anapat uma 2 noTpedUTenckn HacTpoiiku. YBepeTe ce, Ye
Ce MoYNUCTBA W Ae3MHEIEKLIMPa MEXAY OTAENHUTE
noTpebuTenu, 3a ja NpefoTBpaTUTE KPBCTOCAHO
3aMbpcsBaHe.

o CnpeTe Aa u3non3sarte TO3v anapaTt 1 MaHLLET U ce
nocbBeTBaiTe C BaLLWS Nekap, ako NoYYBCTBATE KOXHO
[ApasHeHe unu nuckomaopT.

WHcbopmauus 3a enekTpomMarHuTHa CbBMECTUMOCT

Toan anapart e B CbOTBETCTBME CbC CTaRpapT EN60601-1-2: 2015
OTHOCHO €NeKTPOMAarHUTHUTE CMYLLEHNS.

AnapaTtbT He e cepTuduLmMpaH 3a ynotpeba B 6nm3ocT fo
BucokoyecToTHo (HF) MeauumHcko obopynsaHe.

He n3nonasaiTe T031 anapar B 61130CT A0 CUMHN
€NeKTPOMArHUTH noneTa v MPEHOCMM PaMOYECTOTHM
KOMYHMKaLWMOHHI YCTPONCTBA (HanpUMep MUKPOBBITHOBA Neyka 1
MoBunHw ycTpoiicTea). Cnassalite MUHUManNHo otcTosiHue oT 0.3
M OT TakuBa YCTPOWMCTBA, koraTo u3non3aeare anapara.

puxa 3a anaparta
lMoyucTBaiiTe anapata caMmo C Meka cyxa Kbpra.

MouynctBaHe Ha MaHwWweTa

BH1MaTenHo oTcTpaHsBaliTe NeTHaTa no MaHLUeTa C BNaxHa

Kbpna v canyHeHa nsHa.

A BHumanue: He nouncrBaiite MaHLeTa B nepanHs unm
CbAOMUANHA MaLUMHA.
BHumanme: He uscyluasaiite kanmbga Ha MaHLWeTa B
cywmnHa!

Microlife BP A3 Plus
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BHumanme: lNpu Hukaksu obcTosTencTsa, He Tpsibea Aa
MWETe BLTPELLHUS 6anoH!

A

TecT 3a TOUHOCT

lpenopbynNTENHO € anapaTbT Aa Ce TECTBA 3a TOYHOCT Ha BCEKN
2 rOAVIHW NN CNef, MeXaHn4eH yaap (Hanpumep cnep
nsnyckate). Mons, cBbpxeTe Ce C MECTHUA NPeaCcTaBnTen Ha
Microlife-Ycnyru, 3a aa opraHusupate U3BbpLIBAHETO HA TECTA
(BWXTE Npearosopa).

[enoHupaxe

BaTepunTe 1 enexkTpoHHUTE ypean Tpsbea aa ce
U3XBBPIAT CbINAaCcHO MECTHUTE NPUIOXUMU Pa3nopesdu,
a He ¢ 6UToBMTE OTNAAbLLM.

11.lapaHuus

BbPHAT C OpUrHanHara aktypa. PEMOHTBT UNW NofMsHaTa B
paMKUTE Ha rapaHLmsiTa He yabimxasa Uiv NofHOBsBa
rapaHUMoHHIs nepuog. KOpuanyecknTe NPETEHLMM W NpaBaTa Ha
noTpeduTENNTE He Ca OrpaHyeHI OT Tasu rapaHLus.

12. TexHnyeckm cneuyudpmraumm

Toau ypen e ¢ 5-ropvilHa rapaHuyWs OT AataTa Ha 3aKymyBaHe.

Mo Bpeme Ha TO31 rapaHLMOHEH Neprog, No Halla NPeLeHka,

Microlife e nonpaeu unu 3amexu AedekTHNS NPoAYKT

6esnnatHo.

OTBapsHeTo nnu MoaucukaLmuTe no npubopa npassT

rapaHuusiTa HeBanuaHa.

CrepHuTe apTUKYNK Ca M3KIMIOYEHW OT rapaHumsTa:

o TpaHCMOpTHM pPa3sxoam M PUCKOBE OT TpaHCropTa.

o [oBpeaa, NpuunHEHa OT HEMPaBIUITHO NPUOXEHUE UMK
HecnasBaHe Ha MHCTpyKLuuTe 3a ynoTpeba.

o [loBpepna, NpU4MHEHa OT M3TM4aHe Ha batepuu.

o [loBpepa, Npu4MHEHa OT 3Monoryka Uk HenpaBsuiHa
ynotpeba.

o OnakoBbYeH / CbXpaHsiBaLL MaTepuan 1 MHCTPYKLMM 3a
ynotpeba.

o PenoBHu npoBepkyu 1 noaapbxka (kanubpupaHe).

o Axcecoapu 1 U3HOCBaLLM ce YacTv: Batepun, 3axpaHBall
apantep (no usbop).

MaHLWeTbT e NoKpUT OT (hYHKLMOHANHA rapaHLys (CTerHaTocT Ha

6anoHa) 3a 2 roguHu.

AKo ce 13ncKBa rapaHUMoHHO 06CryXBaHe, MOMS, CBbPXETe Ce C

[VUITbPa, OT KOMTO € 3aKyneH NpoayKTLT, UMK C MECTHUS

npeacTaeuten Ha Microlife. MoxeTe fja ce CBbpXETe C MECTHUS!

npeacrasuten Ha Microlife upe3 Halwums yeGeaiT: www.micro-

life.com/support

KomneHcauusiTa e orpaHuyeHa 0 CTOMHOCTTa Ha NpoAyKTa.

l"apaHumsTa We 6bAe npegocTaBeHa, ako LennAT NpoaykT bbae

Pa6otHu ycnosus:

YcnoBus Ha
CbXpaHeHue:

Terno:
Fabapuru:

Pasmepu Ha
MaHLweTa:

Mpouenypa Ha
n3MepBaHe:

06xBat Ha
M3MepBaHe:
06xBat Ha
HansraHeTo Ha
MaHLLeTa, U3BexaaH
Ha Aucnnes:
PasgenuTtenHa
CMOCOBGHOCT:
CTaTyHa TOYHOCT:
TouHocT Ha nynca:
W3TOYHMK Ha
HanpexeHue:

unBoT Ha
Gatepuute:

IP knac Ha 3awmra:

Mpenpatka KbM
CTaHAapTH:

10-40°C/50-104 °F

15-90 % OTHOCUTENHA MakcuManHa
BIaXHOCT

-20-+55°C/-4-+131 °F

15-90 % OTHOCUTENHA MakcuManHa
BIaXHOCT

368 g (BkntoumnTenHo Batepun)

143 x 85 x 58 Mm

ot 17-52 cm cnopes pa3mepuTe Ha
MaHLeTa (BuxkTe «M360p Ha noaxoas
MaHLLET»)

OCLIMNOMETPUYHA, OTrOBapsLLA Ha
metoza Kopotkos: ®asa | cuctonHo, V
®asa gnactonHo

20 - 280 mmHg - KpbBHO HansiraHe
40 - 200 ynapa B MWHyTa — nync

0-299 mmHg

1 mmHg

pamkuTe Ha + 3 mmHg

+5 % oT 0TYeTEHaTa CTONHOCT

4 x1.5V ankannu 6atepuu; ronemuHa AA
Anantep 3a mpexa DC 6V, 600 mA
(onuws)

MpubnuantentHo 920 namepaarus (npu
13ron3saHe Ha HoBW baTepum)

IP 20

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
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OyakBaH cpok Ha Anapar: 5 roguxu unu 10000
eKcnnoaraums: 13MEepBaHUs, KOETO OT ABETE HACTbNM
MbpBO
MpuHagnexHocTu: 2 rognnm unn 5000
13MepBaHUs, KOETO OT [JBETE HaCTbNK
MbpBO

ToBa n3genue 0TroBaps Ha U3WCKBaHWSATa Ha [upekTeara 3a
meauumHekm usnenus 93/42/EEC.

[Mpon3BoauTensT c1 3anassa NpaBoTO 1@ BHACS TEXHUYECKN
NPOMEHMU.

Microlife BP A3 Plus
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Tlacitko ON/OFF (ZAP/VYP)
Displej

Zasuvka manZety
Prostor pro baterie
Zasuvka napajeni
ManZeta

Konektor manzety
Tlacitko MAM
PrepinaC uzivatele
Tlacitko M (Pamét)
Tlagitko Cas

2 QPEEPRPEO®®EO

=4
7
B
@2,

Indikator uZivatele

Indikator baterii

Datum/Cas

Systolicka hodnota

Diastolicka hodnota

Frekvence tepu

Barevna stupnice naméfenych hodnot
Doba intervalu MAM

Indikator pulzu

Indikator manZety

Rezim MAM

Symbol nepravidelného srde¢niho rytmu (IHB)
Indikator pohybu paze

UloZena hodnota

Pfed pouzitim tohoto pfistroje si pfectéte
dulezité informace v tomto navodu

k pouziti. Pro vasi bezpe¢nost dodrzujte
navod k pouziti a uschovejte jej pro budouci
pouziti.

@ SINISISISISIISISISIEISIEIS

>

PHilozné S4sti typu BF

Udrzujte v suchu

Viyrobce

Baterie a elektronické pristroje nutno likvi-
dovat v souladu s mistnimi platnymi pfed-
pisy, nikoliv s domacim odpadem.

Autorizovany zastupce v Evropské unii

Katalogové Cislo
Sériové Cislo(RRRR-MM-DD-SSSSS; rok-
mésic-den-sériové ¢islo)

Pozor

Vlhkostni rozsah

Teplotni rozsah

Zdravotnicky prostfedek

OE%@E@EEML%

&f Uchovavejte mimo dosah déti ve véku 0-3
c € 0044 CE Oznaceni shody
Pouziti:

Tento digitalni tlakomér méfi oscilometrickou metodou a je uréen
pro neinvazivni méfeni krevniho tlaku u lidi starSich 12 let.

Je klinicky validovan u pacientd s hypertenzi, hypotenzi,
cukrovkou, téhotenstvim, preeklampsii, aterosklerézou,
konecnym stadiem onemocnéni ledvin, s obezitou a u starSich
osob.
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Vazeny zakazniku,

Tento pfistroj byl vyvinut ve spolupréaci s Iékafi a klinické testy
potvrzuji velmi vysokou pfesnost méfeni.*

Maéte-li jakékoli otazky, problémy nebo chcete-li objednat nhradni
dily, kontaktujte prosim mistni zakaznicky servis Microlife. Va$
prodejce nebo Iékarna Vam daji adresu prodejce Microlife ve Vasi
zemi. Alternativné mlzete navstivit webové stranky www.micro-
life.cz, kde naleznete mnoho cennych informaci o naSich vyrob-
cich.

Budte zdravi — Microlife AG!

* V tomto pfistroji je pouZité stejné technologie jako v ocenéném
pristroji «BP 3BTO-A», model testovan podle protokolu Britské
a irske spolecnosti pro hypertenzi (BIHS).

Obsah

1. Dulezita fakta o krevnim tlaku a samoméreni
Jak vyhodnotit svij krevni tlak?
2. Prvni pouziti pfistroje
VloZeni baterii
Nastaveni data a ¢asu
Viyberte spravnou manZetu
Vybér uzivatele
Vlybér standardniho rezimu nebo rezimu MAM
Rezim MAM (dlrazné doporucujeme)
3. Meéreni tlaku krve
Kontrolni pfehled pokyn(i pro spolehlivé méfeni
Jak namérenou hodnotu neuloZit
Zobrazeni symbolu nepravidelného srde¢niho rytmu (IHB)
Zobrazeni svételné signalizace na displeji
Pamét’
Prohlizeni uloZzenych hodnot
PIna pamét
Vlymazat vSechny hodnoty
7. Indikator baterii a vyména baterii
Témér vybité baterie
Viybité baterie — vyména
Jaké baterie a jaky postup?
Pouzivani nabijecich baterii
8. Poutziti napajeciho adaptéru
9. Chybova hlaseni
10. Bezpecnost, péce, zkouska presnosti a likvidace
Péce o pfistroj
Cisténi manzety
Zkou$ka presnosti
Likvidace
11. Zéruka
12. Technické specifikace
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. Dulezita fakta o krevnim tlaku a samomeéfeni

Krevni tlak je tlak krve proudici v tepnach generovany srdeéni
¢innosti. Vzdy se méfi dvé hodnoty, systolicky (horni) a
diastolicky (spodni) tlak.

Pristroj ukazuje také frekvenci tepu (pocet udert srdce za
minutu).

Trvale vysoké hodnoty tlaku mohou poskodit Vase srdce a
v takovém pfipadé je nutno zajistit lécbu!

Vzdy se o VaSich hodnotéch tlaku poradte s Iékafem a sdélte
mu, pokud si vSimnete néCeho neobvykiého nebo mate-li
pochyby. Nikdy se nespoléhejte na jediné méreni krevniho
tlaku.

Existuje nékolik pficin nadmémé vysokych hodnot krevniho
tlaku. LékaF vam je podrobnéji vysvétli a pfipadné pfijde

s nabidkou lécby.

Za zadnych okolnosti byste neméli ménit davkovani lékd,
nebo zacit Iécbu bez konzultace s lékarem.

V/ zavislosti na fyzické namaze a stavu dochazi v priibéhu dne
k velkému kolisani krevniho tlaku. Méfeni byste proto méli
provadét ve stejnych klidovych podminkach a kdyz se
citite uvolnéné! Pokazdé provedte alespon dvé méfeni (rano
pied uzitim |kl a pfed jidlem nebo vecer pred spanim,
koupanim nebo uzitim Iékd) a zprimérujte naméfené hodnoty.
Zcela bézné Ize b&hem dvou rychle za sebou provadénych
méfeni ziskat vyrazné odlisné vysledky.

Odchylky mezi méfenimi provadénymi lékafem nebo v Iékamé
a domacim méfenim jsou zcela normalni, nebot se jedna o
zcela odlidné situace.

Nékolik méreni po sobé poskytuje mnohem spolehlivéjsi infor-
mace o krevnim tlaku, nez jen jedno méfeni.

Mezi dvéma méfenimi ponechejte kratkou prestavku >5
minut.

Pokud trpite srdecni arytmii, poradte se se svym lékafem pred
pouZitim pfistroje. Viz také kapitola «Zobrazeni symbolu
nepravidelného srdeéniho rytmu (IHB)» v tomto névodu k
pouZiti.

Zobrazeni tepu neni vhodné pro kontrolu frekvence
srdecnich stimulatord!

Pokud jste téhotna, méla byste si méfit krevni tiak pravidelné,
protoZe se mize béhem tohoto obdobi podstatné ménit!

Microlife BP A3 Plus
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&= Presnost méfeni na zapésti muze ovlivnit fada faktoru.
V/ nékterych piipadech se vysledek mize lisit od hodnot
naméfenych na horni ¢asti paze. Proto Vam doporu¢ujeme
tyto hodnoty srovnat s hodnotami ziskanymi méfenim na
horni ¢asti paze a poradit se s lékafem.

Jak vyhodnotit svdj krevni tlak?

Tabulka pro hodnoty tlaku krve dospélych pfi méfeni v domacim
prostfedi v souladu s mezinarodnimi pokyny (ESH, ESC, JSH).
Udaje v mmHg.

Rozsah Systolicky | Diastolicky | Doporuceni

1. |normalni <120 <74 Samokontrola
krevni tlak

2. |optimalni 120-129 |74-79 Samokontrola
krevni tlak

3. |zvySeny 130-134 [80-84 Samokontrola
krevni tlak

4. |prili§ vysoky |135-159 [85-99 Vyhledejte
krevni tlak |ékafskou pomoc

5. |nebezpecné |2 160 2100 Okamzité
vysoky vyhledejte
krevni tlak |ékarfskou pomoc!

2. Prvni pouziti pristroje

Vlozeni baterii

Po vybaleni pfistroje nejprve viozte baterie. Prihradka na baterie
(@) se nachazi na spodni strané pfistroje. Viozte baterie (4 x 1,5V,
velikost AA), dodrzujte uvedenou polaritu.

Nastaveni data a Casu

1. Po vloZeni novych baterii bliké €islo roku na displeji. Rok 1ze
nastavit stisknutim tlaCitka M @9. Na potvrzeni a nastaveni
mésice stisknéte tladitko time (8).

2. Stisknutim tlacitka M nastavite mésic. Stisknéte tlacitko time na
potvrdte a potom nastavte den.

3. Pri nastavovani dne v tydnu, hodiny a minuty se fidte vy3e
uvedenymi pokyny.

4. Jakmile nastavite minuty a stisknete tlacitko time nastavi se
datum a ¢as a zobrazi se ¢as.

5. Cheete-li zménit datum a Cas, stisknéte a podrzte tlagitko
tladitko time cca. 3 sekundy, nez zagne blikat Cislo roku. Nyni
muZete zadat nové hodnoty, jak je popsano vyse.

Vyberte spravnou manzetu

Microlife nabizi riizné rozméry manzet. Vyberte velikost manzety
odpovidajici obvodu Vasi paze (méfené tésnym obtocenim stiedu
paze).

Velikost manzety |pro obvod paze
S 17-22cm
M 22-32cm
M-L 22-42cm
L 32-42cm
L-XL 32-52cm

& Lze dokoupit pfedem tvarované manzety.

& Pouzivejte pouze manzety Microlife!

» Pokud pfilozena manzeta (&) nesedi, kontaktujte mistni zakaz-
nicky servis Microlife.

» Manzetu pfipojte k pfistroji zasunutim konektoru (7) na doraz
do zasuvky (3.

Vybér uzivatele

Tento pfistroj umoziiuje ukladani vysledk( méfeni pro dva riizné

uzivatele.

» Pred kazdym mérenim prepnéte prepinac uzivatele (9) do
zadané polohy: uZivatel 1 anebo uZivatel 2.

» Uzivatel 1: posurite pfepina¢ uZivatele (9) nahoru k symbolu pro
uZivatele 1.

» UzZivatel 2: posurite pfepina¢ uZivatele (9) dold k symbolu pro
uZivatele 2.

& Proprvniosobu, ktera si bude méfit tlak, je potiebné vybrat

uzivatele 1.

Vybér standardniho rezimu nebo rezimu MAM

Tento pfistroj Vam umoZziuje vybrat, bud' standardni rezim (stan-
dardni jednoduché méfeni), nebo rezim MAM (automatické troji
méfeni). Pro vybér standardniho rezimu pfesurite pfepinaé MAM
na strané pfistroje smérem dold do polohy «1» a rezim MAM
navolite posunutim tohoto pfepinace do polohy «3».

Rezim MAM (dirazné doporucujeme)

o Vrezimu MAM se automaticky provadéji 3 méfeni po sobé a
poté se automaticky analyzuje a zobrazi vysledek. Vzhledem
k tomu, Ze krevni tlak neustéle kolisa, jsou vysledky urcené

méfenim.
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Kdyz si vyberete 3 méfeni, symbol MAM 23 se objevi na
displeji.

Pravé spodni ¢ast displeje ukazuje islo 1, 2 nebo 3, ¢imz
oznacuje poradi pravé probihajiciho méfeni.

Mezi méfenimi je pfestavka 15 vtefin. Na displeji sa zobrazuje.

Jednotlivé vysledky se nezobrazuiji. Krevni tlak se zobrazi az po
provedeni vSech 3 méfeni.

ManZetu mezi méfenimi nesnimejte.

V pfipadé pochyb u kteréhokoliv méfeni se automaticky
provede Ctvrté méfeni.

3. Méieni tlaku krve

Kontrolni prehled pokynti pro spolehlivé méfeni

1.
2.

3.

Pfed méfenim se vyhnéte fyzické aktivité, jidlu a koufeni.
Sednéte si na Zidli s opéradlem a 5 minut odpocivejte. Drzte

chodidla celou plochou rovné na podlaze a nepfekfizujte nohy.

Méreni vzdy provadéjte na stejné pazi (vétSinou levé).
Doporucuje se, aby lékar pfi prvnim vySetfeni provedl méfeni
tlaku krve sou¢asné na obou pazich pacienta s cilem ur€it, na
které pazi budou provadéna méfeni v budoucnu. Krevni tlak by
se mél mérit vzdy na pazi s vy$§im krevnim tlakem.

. Z paze sejméte tésné pfiléhavy odév. Aby nedoslo ke Skrceni,

nevyhrnujte rukavy kosile - jsou-li volné spustény, nebudou
manzeté prekazet.

. VZzdy se ujistéte zda je manzeta spravné nasazena tak, jak je

zobrazeno na instruktazni karté.

o ManzZetu nasazujte tésné, ne vSak pfilis.

o Ujistéte se, ze manzeta je umisténa 1-2 cm nad loktovou
jamkou.

o Znacka arterie («artery mark») na manzeté (pfiblizné 3 cm
dlouhé barevné oznaceni) se musi pfiloZit na tepnu, ktera se
nachazi na vnitfni strané paze.

o Ruku podepfete tak, aby byla uvolnéna.

o Zajistéte, aby manzeta byla ve stejné vySi jako srdce.

. Mé&feni zahajte stisknutim tlaCitka ON/OFF (D).
. Manzeta nyni zane automaticky pumpovat vzduch. Budte

uvolnéni, nehybejte se a nenapinejte svaly dfive, nez se
zobrazi vysledky. Dychejte normainé a nemluvte.

. Pfi dosaZeni spravného tlaku pumpovani prestane a tlak v

manzeté zacne postupné klesat. Nebylo-li pozadovaného tlaku
dosazeno, pfistroj do manzety automaticky pficerpa vice
vzduchu.

&

9. B&hem méfeni na displeji blika symbol pulzu @9 a pfi kazdém

detekovaném srde¢nim stahu se ozve zvukovy signal.

10.Zobrazi se vysledek obsahujici systolicky G5, diastolicky

krevni tlak a frekvence tepu (7, pficemz je slySet dlouhy
zvukovy signal. Vénuijte pozornost také dal§im vysvétlivkam
v této pfirucce.

11.Tonometr sejméte a vypnéte a vysledky zapiste do pfilozeného

prikazu krevniho tlaku. (Pfistroj se vypne automaticky za piib-
lizné 1 minutu).

&= Méfeni mlzete kdykoli zastavit stisknutim tlacitka ON/OFF

nebo otevienim manZzety (napf. pokud se necitite pohodiné
nebo pocitujete nepfijemny tlak).

Jak naméfenou hodnotu neuloZit

V pribéhu zobrazeni Udaje stisknéte tiaCitko ON/OFF (7). Drzte
tlacitko stisknuté, az zaéne blikat «M» @9, a pak ho uvolnéte.
Potvrdte opétovnym stisknutim tlaCitka M Go.

& Méfeni mizete kdykoli zastavit stisknutim tlacitka ON/OFF

nebo otevienim manzety (napf. pokud se necitite pohodiné
nebo pocitujete nepfijemny tlak).

Vite-li, ze vas systolicky krevni tlak je velmi vysoky, je
vhodné, kdyz si tlakomér dopfedu nastavite sami. Po
napumpovani tlakoméru na hladinu az na cca 30 mmHg
(zobrazi se na displeji) stisknéte tlacitko ON/OFF. Drzte
tlacitko stisknuté, aZ tlak stoupne na cca 40 mmHg nad
ocekavanou hodnotou systolického tlaku - pak tlacitko uvol-
néte.

4. Zobrazeni symbolu nepravidelného srde¢niho

rytmu (IHB)

Tento symbol @3 oznacuje, Ze byl detekovan nepravidelny
srdecni rytmus. V tomto pfipadé se mtze naméreny krevni tlak liSit
od skuteénych hodnot krevniho tlaku. Doporucuje se méfeni
opakovat.

Informace pro lékare v pfipadé opakovaného vyskytu
symbolu IHB

Tento pfistroj je oscilometricky tlakomér, ktery béhem méreni
krevniho tlaku méfi také puls a indikuje, kdyZ je srde¢ni rytmus
nepravidelny.

Microlife BP A3 Plus
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5. Zobrazeni svételné signalizace na displeji

7. Indikétor baterii a vyména baterii

Barevna indikace na levém okraji displeje (8 ukazuje rozmezi, v
kterém se nachazeji hodnoty naméfeného krevniho tlaku. Sipka
zobrazuje, zda se nacitané hodnoty nachazeji v optimalnim
rozmezi (zelena barva), zvySeném (zluta barva), pfili§ vysokém
(oranzova barva) anebo nebezpeéné vysokém (Cervend barva)
rozmezi. Klasifikace zodpovida 4 rozmezim v tabulce podle
mezinarodnich standarddi (ESH, ESC, JSH), jak je opsané v oddile
«1.

6. Pamét’

Tento pfistroj automaticky uchovava poslednich 99 naméfenych
hodnot pro kazdého z 2 uzivateld.

Prohlizeni ulozenych hodnot

Vyberte si uZivatele 1 anebo 2 prepinacem uzivatele (9).

Pfi vypnutém pfistroji kratce stlacte tlacitko M @9. Displej nejprve
zobrazi «M» @9 a «28A», coz znamena primér vSech uloZzenych
hodnot.

Po dalsim stlaCeni tlacitka M se zobrazi hodnota predchoziho
méfeni. Mezi uloZzenymi hodnotami mlzete pfepinat opakovanym
stisknutim tlacitka M.

PIna pamét

& Davejte pozor, aby nebyla pfekro¢ena maximalni kapacita
paméti 99 idajl pro kazdého uzivatele. Pokud se piekroci
kapacita paméti pfistroje (na 99. pozici), hodnota
posledniho méreni se zapiSe na 100. pozici a nejstarsi
(prvni) méfeni je z paméti vymazané. Hodnoty by mél
vyhodnotit IékaF dfive, nez bude dosazeno kapacity paméti,
jinak budou Udaje ztraceny.

Vymazat vSechny hodnoty

Ujistéte se, ze je aktivovan spravny uzivatel.

1. Pfi vypnutém pfistroji vyberte pfepinacem uzivatele (9) 1 anebo
2

2. Stladte a podrzte stlacené tlacitko M G0 a kdyz se na displeji
zobrazi symbol «CLy, tlacitko uvolnéte.
3. Stlacenim tlacitka M v pribéhu blikani symbolu «CL» natrvale
vymazete vSechny Udaje méfeni zvoleného uzivatele.
&= Zruseni vymazani udaju: pokud blika symbol «CL» stlacte
tlacitko ON/OFF (2).
& Jednotlivé hodnoty nelze vymazat.

Témér vybité baterie

Jsou-li baterie vybity pfiblizné ze %, pii zapnuti pfistroje zacne
blikat symbol baterii @3 (zobrazi se ¢astecné pina baterie).
Prestoze pfistroj bude méfit spolehlivé i nadale, méli byste baterie
vymeénit.

Vybité baterie — vyména
Jsou-li baterie zcela vybité, pfi zapnuti pfistroje zacne blikat
symbol 33 (zobrazi se vybita baterie). Nelze provadét zadna dalsi
méfeni, baterie je nutné vyménit.
1. Otevfete piihradku s bateriemi () na spodni strané pfistroje.
2. Vlyméfite baterie - pfi¢emz dbejte na spravnou polaritu podle
znacek na pfihradce.
3. Pfinastaveni data a ¢asu postupuijte podle postupu popsaného
v oddile «2. Prvni pouziti pfistroje».
& V paméti se uchovavaji vSechny hodnoty, ackoliv datum a
Cas se musi nastavit znovu — po vyméné baterii, proto auto-
maticky zacne blikat udaj roku.

Jaké baterie a jaky postup?

@ Pouzivejte 4 nové 1,5V alkalické baterie s dlouhou zivot-
nosti, velikost AA.

&= Nepouzivejte baterie po vyprseni jejich Zivotnosti.

&= Baterie vyjméte, pokud se pfistroj nebude delSi dobu
pouzivat.

Pouzivani nabijecich baterii

Tento pfistroj Ize provozovat také s nabijecimi bateriemi.

& Pouzivejte pouze nabijeci baterie typu «NiMH»!

& Objevi-li se symbol vybitych baterii, baterie nutno vyjmout a
nabit! Nesmi se nechavat uvnitf pristroje, nebot mize dojit
k jejich poskozeni ((pinému vybiti v dlisledku sporadického
uzivani pfistroje, a to i v pfipadé vypnuti pfistroje).

&= V pfipadé, Ze nebudete pfistroj pouZivat vice neZ tyden,
baterie vzdy vyjméte!

&= Baterie NELZE nabijet v pfistrojil Baterie nabijejte v externi
nabije¢ce a dodrzujte informace tykajici se nabijeni a trvan-
livosti!

8. Pouziti napajeciho adaptéru

Tento pfistroj Ize provozovat s vyuzitim adaptéru Microlife (DC 6V,
600 mA).
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& Pouzivejte pouze adaptér Microlife dostupny jako originalni

pisluSenstvi vhodné pro Va$ zdroj napéti.
= Vzdy zkontrolujte, zda neni napéajeci adaptér nebo kabel
poskozen.

1. Kabel adaptéru zasurite do zasuvky pro adaptér (5) v pfistroji.

2. Adaptér zapojte do elektrické sité.

Po pfipojeni napajeciho adaptéru se nespotfebovava zadny proud

baterii.

9. Chybova hlaSeni

Chyba |Popis Mozna pficina a zplisob napravy
«LO»  |P¥ilis nizky |Tepova frekvence je pfili§ nizka (méné
pulz nez 40 stahl za minutu). Méfeni
opakujte.*

Dojde-li béhem méfeni k chybé, méfeni se pferusi a zobrazi se
chybové hlaseni, napf. «Err 3».

* Pokud se tento nebo jiny problém vyskytuje pravidelné, ihned se
prosim poradte se svym lékafem.
& Pokud se domnivate, ze vysledky jsou neobvyklé, peclivé si

prosim prectéte informace v oddile «1.»

10.Bezpecnost, péce, zkouska presnosti a likvidace

Chyba | Popis Mozna pficina a zplsob napravy

«Err 1» | PFili§ slaby | Prili$ slabé signaly impulz(i na manzeté.
signal Upravte manzetu a méfeni opakuijte.*

«Err 2» |Chybny B&hem méfeni byly na manzeté zjistény
@3 signal chybné signaly zplsobené napfiklad
pohybem nebo svalovym napétim.
Méreni opakujte, pficemz pazi méjte

v klidu.

«Err3» |V manZeté |V manzeté nelze generovat potiebny
@) nenitlak |tlak. Mohou se vyskytovat netésnosti.
Zkontrolujte spravnost pfipojeni a
potiebnou tésnost. V pfipadé nutnosti
vyménite baterie. Méfeni opakujte.

«Err 5» | Abnormalni | M&fici signaly jsou nepfesné, a proto
vysledek  |nelze zobrazit zadny vysledek. Peclivé si
prectéte kontrolni seznam pokyn( pro
spolehlivé méfeni a poté méfeni

opakujte.*
«Err6» |Rezim Béhem méfeni v rezimu MAM doslo
MAM k pfili§ velkému poctu chyb, coz

znemoznilo ziskat kone€ny vysledek.
Peclivé si prectéte kontrolni seznam
pokynt pro spolehlivé méfeni a poté
méfeni opakujte.

«HI» Prili§ Tlak v manzeté je prili§ vysoky (nad
vysoky pulz | 299 mmHg) NEBO je pfili§ vysoky pulz
nebo tlak  |(nad 200 stah( za minutu). Uvolnéte se
manzety  |po dobu 5 minut a méfeni opakujte.*

A Bezpecénost a ochrana
o Postupuijte podle navodu k pouZiti. Tento navod obsahuje

duleZité informace o chodu a bezpeénosti tohoto pfistroje. Pfed
pouzivanim pristroje si diikladné prectéte tento navod a uscho-
vejte jej pro dalSi pouziti.

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pro (¢ely popsané v této
piiruéce. Vyrobce neodpovida za Skody zpisobené
nespravnym pouzitim.

Tento pfistroj obsahuije citlivé komponenty a nutno s nim zach-
&zet opatrné. DodrZujte podminky pro skladovani a provoz
popsané v oddile «Technické specifikace»!

Manzety jsou citlivé a vyzaduji opatrné zachazeni.

ManZetu nafukujte pouze kdyz je nasazena na pazi.

Pfistroj nepouZivejte, pokud se domnivate, ze je poSkozeny
nebo si na ném vsimnete &ehokoli neobvyklého.

Pfistroj nikdy nerozebirejte.

Peclivé si prectéte bezpe€nostni pokyny v jednotlivych
oddilech této pfirucky.

Vlysledek méfeni dany timto pfistrojem neni diagnéza. NeslouZi
jako nahrada konzultace s Iékarem, zvlasté pokud se
neshoduije s pfiznaky pacienta. Nespoléhejte se pouze
vysledek méfeni, vzdy zvazte i dalSi potencialni symptomy a
pacientovu zpétnou vazbu. V pfipadé potieby se doporucuje
zavolat Iékafi.

Dbejte na to, aby pfistroj nepouzivaly déti bez dohledu;

% nékteré ¢asti jsou tak malé, Ze maze dojit k jejich spolknuti.

V pfipadé, Ze je pfistroj dodavan s kabelem ¢i hadici, hrozi
nebezpedi uskrceni.

Microlife BP A3 Plus
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A Kontraindikace

Nepouzivejte tento pfistroj, pokud stav pacienta odpovida
nasledujicim kontraindikacim. Pfedejdete tak nepfesnym
méfenim nebo zranénim.

e Pristroj neni uréen k méfeni krevniho tlaku u détskych pacientl
mladSich 12 let (déti, kojenci nebo novorozenci).

o Pfitomnost vyznamné srde¢ni arytmie béhem méfeni mize
ovlivnit méfeni krevniho tlaku a spolehlivost naméfenych
hodnot. Poradte se s Iékafem, zda je pfistroj v tomto pfipadé
vhodné pouzit.

o Pistroj méfi krevni tlak pomoci tlakové manzety. Pokud se
méfena konCetina nachazi v podminkach, kdy je zranéna
(napfiklad otevfené rany) nebo je podrobena lécbé (napfiklad
nitrozilni infuze), které ji &ini nevhodnou pro povrchovy kontakt
nebo natlakovani, pfistroj nepouzivejte. V opaéném pripadé by
mohlo dojit ke zhorSeni zranéni nebo stavu.

o Pohyby pacienta b&hem méFeni mohou narusit proces méfeni
a ovlivnit vysledky.

o Vyhnéte se méfeni pacientu se stavy ¢i onemocnénimi
a pacientt citlivych k podminkam prostfedi. V téchto pfipadech
mUze u takovych pacientt dochazet k nekontrolovatelnym

pohyblim (napf. tfes nebo chvéni) a neschopnosti jasné komu-

nikovat (napfiklad déti a pacienti v bezvédomi).

o Ke stanoveni krevniho tlaku pouZziva pfistroj oscilometrickou
metodu. Méfena paze by méla mit normalni prokrveni. Pfistroj
neni uréen k pouziti na konéetiné s omezenym nebo
zhorSenym krevnim obéhem. Pokud trpite poruchami tykajicimi
se krve nebo prokrveni, poradte se pfed pouZitim pfistroje
s lékafem.

o Vyhnéte se méfeni na pazi na strané, kde byla provedena
mastektomie nebo clearance lymfatickych uzlin.

* Nepouzivejte tento pfistroj v jedoucim vozidle (napfiklad
v auté) nebo v letadle.

/\ UPOZORNENi

Upozorfiuje na potencialné nebezpeénou situaci, ktera (pokud se
ji nebudete snazit pfedejit) povede ke smrti nebo vaznému
zranéni.
o Tento pfistroj Ize pouZivat pouze pro uréené ucely popsané
v téchto pokynech k pouZiti. Vyrobce nemlze nést odpovéd-
nost za Skody zplisobené nespravnym pouzivanim.

o Neprovadéjte zmény v lécich a Iécbé pacienta na zakladé
vysledku jednoho nebo vice méfeni. Zmény lékd a 1écby by mél
predepisovat pouze zdravotnicky pracovnik.

e Zkontrolujte pfistroj, manZetu a dalsi soucasti, zda nejsou
poskozené. NEPOUZIVEJTE pfistroj, manzetu nebo soucasti,
pokud se zdaji byt poskozené nebo funguji abnormainé.

o Prutok krve pazi je béhem méfeni do¢asné prerusen. DelSi
preruseni pratoku krve sniZuje periferni obéh a mize zpisobit
poranéni tkané. PFi nepfetrZitém nebo dlouhodobém méfeni
davejte pozor na znamky (napf. zména barvy tkané)
omezeného periferniho obéhu.

o Dlouhodobé vystaveni tlaku manZzety snizi periferni prokrveni
a m{Zze zpUsobit zranéni. Vyhnéte se situacim dlouhodobéjSiho
natlakovani manZety nad ramec béznych méfeni. V pfipadé
abnormainé dlouhého natlakovani pferute méfeni nebo uvol-
néte manzetu, ¢imz snizite tlak manzety.

o Nepouzivejte tento pfistroj v prostfedi bohatém na kyslik nebo
v blizkosti hoflavych plyng.

o Pfistroj neni vodéodolny ani vodotésny. Nepolijte pfistroj vodou
ani jej neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

o Nerozebirejte ani se nepokousejte opravovat pfistroj,
pfisluSenstvi a soucasti béhem pouZzivani nebo skladovani.
PFistup k vnitfnimu hardwaru a softwaru pfistroje je zakazan.
Neopravnény pfistup a servis pfistroje béhem pouzivani nebo
skladovani mlze ohrozit jeho bezpe¢nost a snizit jeho vykon.

o Udrzuijte pfistroj mimo dosah déti a osob, které jej nejsou
schopny ovladat. Davejte pozor na riziko nahodného spolknuti
malych sou¢asti a uskrceni kabely a hadikami tohoto pfistroje
a pfislusenstvi.

/\ UPOZORNENI

Upozorfiuje na potenciélné nebezpeénou situaci, ktera (pokud se
ji nebudete snazit predejit) mize mit za nasledek lehké nebo
stfedné t&zké zranéni uZivatele nebo pacienta, pfipadné mize
zpusobit poskozeni piistroje nebo jiného majetku.

o Pfistroj je uren pouze k méfeni krevniho tiaku Vasi paze.
Neprovadéjte méfeni na jinych mistech. Naméfena hodnota
nebude presné reflektovat vas krevni tlak.

o Po dokonceni méfeni uvolnéte manzetu a nez provedete dalSi
méfeni, odpoCifite si po dobu > 5 minut, aby se prokrveni
koncetiny obnovilo.
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o Nepouzivejte tento pfistroj soucasné s jinymi Iékar'skymi elek-
trickymi (ME) zafizenimi. Takové pouzivani mize zpUsobit
poruchu pfistroje nebo nepfesnosti méfeni.

o Nepouzivejte tento pistroj v blizkosti vysokofrekvenénich (VF)
chirurgickych zafizeni, zafizeni pro zobrazovani magnetickou
rezonanci (MRI) a skener( pro pocitacovou tomografii (CT).
Takové pouzivani mlze zpUsobit poruchu pfistroje
a nepresnosti méfeni.

o Pouzivejte a skladujte pfistroj, manzetu a soucasti za teplot-
nich a vihkostnich podminek «Technické specifikace» tdajich.
Pouzivani a skladovani pfistroje, manzety a soucasti
v podminkach mimo rozsah uvedeny v «Technické
specifikace» mliZe mit za nasledek nespravnou funkci pfistroje
a snizenou bezpec€nost pouZivani.

oAby nedoslo k poSkozeni pfistroje, chrarite pfistroj
a pfisluSenstvi pred nasledujicimi vlivy:

- voda, jiné kapaliny a vihkost,
- extrémnimi teplotami,

- ndrazy a vibrace.

- pfimym sluneénim svitem,

- znegisténim a prachem,

o Tento pfistroj ma 2 uZivatelska nastaveni. Dbejte na to, aby byl
pfi kazdé zméné uzivatele vyCistén a dezinfikovan. Zabranite
tak jakékoli kfizové kontaminaci.

o Pokud zaznamenate podrazdéni pokozky nebo nepohodli,
prestarite tento pfistroj a manZetu pouzivat a poradte se
s lékarem.

Informace o elektromagnetické kompatibilité

Tento pfistroj spifiuje normu EN60601-1-2: Norma tykajici se elek-
tromagnetického ruseni z roku 2015.

Tento pfistroj neni certifikovan k pouZiti v blizkosti vysokof-
rekvencniho (VF) Iékafského zafizeni.

NepouZivejte tento pistroj v blizkosti silnych elektromagnetickych
poli a pfenosnych radiofrekvenénich komunikaénich zafizeni
(napfiklad mikrovinné trouby a mobilni zafizeni). Pfi pouzivani
tohoto pfistroje dodrzujte minimélni vzdalenost 0,3 m od takovych
zafizeni.

Péce o pristroj

Pistroj Cistéte pouze mékkym suchym hadfikem.

Cisténi manzety
Skvrny na manzeté opatrné odstranite vihkym hadfikem a
mydlovou vodou.

A Varovani: Neperte manzetu v pracce ¢i mycce nadobi!
A Varovani: Navlek manzety nesuste v susicce!

A Varovani: Za zadnych okolnosti nesmite prat vnitfni
vzduchovy vak!

Zkouska presnosti

Zkousku presnosti tohoto pfistroje doporuéujeme provadét kazdé

2 roky nebo po mechanickém narazu (napf. pfi upusténi na zem).

Pro zajisténi této zkousky kontaktujte mistni zakaznicky servis

Microlife (viz pfedmluva).

Likvidace

Baterie a elektronickeé pfistroje nutno likvidovat v souladu
s mistnimi platnymi pfedpisy, nikoliv s domacim odpadem.

11.Zaruka

Na tento pfistroj se vztahuje zaruka 5 let od data ndkupu. Béhem
této zarucni doby spolecnost Microlife bezplatné opravi nebo
vyméni vadny produkt.

Zaruka propada v pfipadé otevieni nebo Uprav pfistroje.

Zaruka se nevztahuje na:

o Dopravni naklady a rizika prepravy.

o Skody zplisobené nespravnym pouzitim nebo nedodrzenim
navodu k pouziti.

Skody zplsobené vyteklou baterii.

Skody zplsobené nehodou nebo nespravnym zachazenim.
Obaly / obalové materidly a ndvod k pouziti.

Pravidelné kontroly a udrzby (kalibrace).

PrisluSenstvi a opotfebitelné Casti / souCasti: Baterie, sitovy
adaptér (volitelné pfisluSenstvi).

Na manzetu se vztahuje funkéni zaruka (t&snost vzduchového
vaku) 2 roky.

Pokud je potfebny zarucni servis, kontaktujte prodejce, od kterého
byl produkt zakoupen, nebo mistni Microlife servis. Mistni servis
Microlife muZete kontaktovat prostrednictvim nasi webové
stranky:

www.microlife.com/support.

Microlife BP A3 Plus
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Kompenzace je omezena na hodnotu produktu. Zaruka bude
poskytnuta, pokud bude produkt vracen kompletni s ptvodni
fakturou (dokladem o zaplaceni). Oprava nebo vyména v ramci
zaruky neprodluZuje ani neobnovuje zaruéni lhGtu. Pravni naroky
a prava spotfebitelt nejsou touto zarukou omezena.

12.Technické specifikace

Provozni podminky:

Skladovaci
podminky:
Hmotnost:
Rozméry:
Velikost manzety:

Zpusob méfeni:
Rozsah méreni:
Tlakovy rozsah

displeje manzety:
Rozliseni:

Staticka presnost:

Presnost pulzu:
Zdroj napéti:

Zivotnost baterie:

IP tfida:

Souvisejici normy:

Predpokladana zivot-

nost:

10-40°C/50-104 °F

max. relativni vihkost 15-90 %
-20-+55°C /-4 -+131°F

max. relativni vihkost 15-90 %

368 g (vCetné baterii)

143 x 85 x 58 mm

od 17-52 cm podle velikosti manZety (viz
«Vyberte spravnou manzetu»)
oscilometricky, Korotkovovou metodou:
Faze | systolicka, faze V diastolicka

20 - 280 mmHg — krevni tlak

40 - 200 stah( za minutu - tepova
frekvence

0 - 299 mmHg

1 mmHg

v rdmci £ 3 mmHg

+5% z naméfené hodnoty

4 x 1,5V alkalické baterie; velikost AA
Napajeci adaptér DC 6V, 600 mA
(volitelné)

cca. 920 méfeni (za pouziti novych
baterii)

IP 20

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Pristroj: 5 let nebo 5 méfeni, podle toho,
co nastane dfive.

PrisluSenstvi: 2 roky nebo 5000 méfeni,
podle toho, co nastane dfive.

Tento pfistroj vyhovuje pozadavkim dle smémice 93/42/EHS o
zdravotnickych prostredcich.
Prava na technické zmény vyhrazena.
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Microlife BP A3 Plus SK|
@ Tlacidlo ON/OFF (ZAP/VYP) <
(@ Displej Prilozné ¢asti typu BF.
(® Zasuvka manzety -
(@ Priehradka na batérie T Udrzujte v suchu
(® Zasuvka sietového adaptéra
(® Manzeta ) M Vyrobca
O] KO”?kt"f manzety Batérie a elektronické pristroje sa musia
Prepina¢ MAM E likvidovat v stlade s miestne platnymi pred-
(9 Prepinac uzivatela — pismi, nie s doméacim odpadom.
Tlagidlo M (pamat)
@ Tiadidlo Cas Autorizovany zastupca v Eurdpskej Unii
Displej Katalégové ¢islo
L Sériové ¢islo(RRRR-MM-DD-SSSSS: rok-

@  Indikator uzivatefa @ mesiac-defi-sériové Gislo)
@ Indikator batérie
@ Datum/Cas A Pozor
@9 Systolicka hodnota z ]
Diastolicka hodnota Vihkostny rozsah
@) Frekvencia tepu =~
@® Farebna stupnica nameranych hodn6t /ﬂ/ Teplotny rozsah
MAM ¢Easovy interval o
@9 Indikator pulzu ) .
@)  Indikator manzety Zdravotnicka pomdcka

MAM rezim C Uchovavajte mimo dosahu deti vo veku 0 -
@ Symbol nepravidelného srdcového rytmu (IHB) L 3 roky
@3 Indikator pohybu ramena -
@ Ulozena hodnota c € 0044 CE Oznacenie 0 zhode

Pred pouzitim pomdcky si preditajte Pouzitie:

@ dolezité informacie uvedené v tomto Tento digitalny tlakomer meria oscilometrickou metédou a je

navode na pouzitie. V zaujme svojej

bezpeénosti postupujte podla navodu na

pouZitie a uschovaijte si ho pre buduce
pouzitie.

uréeny na neinvazivne meranie krvného tlaku osobam star$im ako
12 rokov.

Je klinicky validovany u pacientov s hypertenziou, hypotenziou,
cukrovkou, graviditou, preeklampsiou, aterosklerézou, kone¢nym
Stadiom ochorenia obliciek, obezitou a u starSich osdb.

Microlife BP A3 Plus
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Vézeny zékaznik,

Tento pristroj bol vyvinuty v spolupraci s lekarmi: klinické testy
potvrdili vysoku presnost jeho merania.*

Ak mate akékolvek otazky, problémy alebo si chcete objednat
nahradné diely, kontaktujte prosim svoje zakaznicke stredisko
Microlife. VVa$ predajca alebo lekarei Vam poskytnt adresu
distributora Microlife vo VaSej krajine. Pripadne navstivte interne-
tovu stranku www.microlife.sk, kde mdzete najst mnozstvo
neocenitelnych informacii o vyrobku.

Zostanite zdravi — Microlife AG!

* Tento pristroj vyuZiva taku istu technolégiu merania ako oceneny
model «BP 3BTO-A», ktory bol testovany podla protokolu Britskej
a irskej spolocnosti pre hypertenziu (BIHS).

Obsah
1. Dolezité skutocnosti o tlaku krvi a samomerani
Ako si mdzem vyhodnotit tlak krvi?
2. Prvé pouzitie pristroja
VloZenie batérii
Nastavenie datumu a €asu
Viyber spravnej manzety
Vyber uzivatela
Vyber Standardného reZimu alebo rezimu MAM
MAM reZim (velmi odporucané)
3. Meranie tlaku krvi
Navod na spolahlivé meranie
Ako neulozit Udaj
4. (Zobr)azenie symbolu nepravidelného srdcového rytmu
IHB
Farebna indikacia nameranych hodnot
Pamaét Gdajov
Prehliadanie uloZenych Udajov
PIna pamét
Vymazanie vSetkych hodn6t
7. Indikator stavu batérii a vymena batérii
Batérie takmer vybité
Vyhbité batérie — vymena
Aké batérie a aky postup?
Pouzivanie nabijatelnych batérii
Pouzivanie sietového adaptéra
Identifikacia chyb a portich
0. Bezpecnost), starostlivost’, skiska presnosti a likvidacia
pouzitého pristroja
Starostlivost o pristroj
Cistenie manzety
Skuska presnosti
Likvidacia pouZitého pristroja

oo

=l

11. Zaruka
12. Technické udaje

1. Dolezité skutocnosti o tlaku krvi a samomerani

o Krvny tlak je tlak krvi teclcej v artériach vytvoreny
pumpof@anim srdca. Vzdy sa merajl dve hodnoty: systolicka
(hornd) hodnota a diastolicka (spodna) hodnota.

o Pristroj zobrazuje tiez frekvenciu tepu (pocet iderov srdca za
minGtu).

o Trvalo vysoké hodnoty tlaku krvi mézu poskodit vase
zdravie a preto ich musi lie€it’ lekar!

o Hodnoty vzdy prekonzultujte s lekarom a ozndmte mu, ak ste
spozorovali nie¢o nezvycajné alebo ak sa necitite dobre. Nikdy
sa nespoliehajte na jedinu hodnotu tlaku krvi.

o Existuje niekolko pri¢in nadmerne vysokych hodnét krvného
tlaku. Vas lekar vam ich podrobne vysvetli a v pripade potreby
ponukne liecbu.

o Za ziadnych okolnosti by ste nemali menit’ davkovanie
liekov alebo zacat' lieCbu bez konzultacie s lekarom.

o V zavislosti od fyzickej ndmahy a kondicie podlieha krvny tlak
v priebehu diia velkym vykyvom. Z tohto dévodu musite
vykonavat’ merania v rovnakych pokojnych podmienkach
a vtedy, ked’ sa citite uvofnene! Vzdy vykonaijte aspori dve
merania (rano: pred uzitim liekov a pred jedlom/veger: pred
spanim, kiipanim alebo uZitim liekov) a namerané hodnoty
spriemerujte.

o Je celkom normalne, ak dve po sebe nasledujlice merania
vykazuju podstatne odli$né hodnoty.

o Odchylky medzi meraniami, ktoré Vam vykona Vas lekar,
alebo ktoré Vam urobia v lekérni a tymi, ktoré si vykonavate Vy
doma, st normaline, pretoZe predstavuju Uplne odli$né situacie.

o Niekolko merani po sebe poskytuje ovela spolahlivejSie
informacie o krvnom tlaku, ako iba jediné meranie.

o Medzi dvoma meraniami si doprajte malu prestavku >5 min(t.

o Ak trpite srdcovou arytmiou, pred pouzitim pristroja sa poradte
50 svojim lekarom. Pozrite tieZ kapitolu «Zobrazenie symbolu
nepravidelného srdcového rytmu (IHB)» v tomto navode na
pouzitie.

o Zobrazenie tepu nie je vhodné na kontrolu frekvencie
kardiostimulatorov!

o Ak ste tehotna, mali by ste si merat tlak krvi pravidelne, pretoze
sa moZze pocas tohto obdobia podstatne menit!
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&= Presnost merania nazapasti moze ovplyvnit' mnozstvo
faktorov. V niektorych pripadoch sa méze vysledok
odliSovat od merania vykonaného na pazi. Preto vam
odporu¢ame porovnat si tieto hodnoty s tymi, ktoré ziskate
meraniami na pazi a prekonzultovat' ich s vasim lekarom.

Ako si mézem vyhodnotit’ tlak krvi?

Tabulka pre hodnoty tlaku krvi dospelych pri merani v doméacom
prostedi v sulade s odporuc¢aniami medzinarodnych organizacii
pre hypertenziu (ESH, ESC, JSH). Hodnoty v mmHg.

Rozsah Systolicky | Diastolicky | Odporucéanie

1. |tlak krvije <120 <74 Samokontrola
normalny

2. tlak krvije  |120-129 |74-79 Samokontrola
optimalny

3. |tlak krvije  |130-134 |80-84 Samokontrola
zvyseny

4. |tlak krvije  |135-159 |85-99 Viyhladajte lekarsku
prili§ vysoky pomoc

5. |tlak krvije  |2160 2100 Okamzite
nebezpecne vyhladajte lekarsku
vysoky pomoc!

2. Prvé poutzitie pristroja

Vlozenie batérii

Po vybaleni vasho pristroja najskor vioZte batérie. Priehradka na
batérie (&) sa nachadza na spodnej strane pristroja. Vlozte batérie
(4 x1,5V, velkost AA), dodrzujte uvedent polaritu.

Nastavenie datumu a €asu

1. Po osadeni novych batérii blika Cislo roka na displeji. Rok
moéZete nastavit stlacenim tlacidla M @9. Na potvrdenie a
nastavenie mesiaca stlacte tlacidlo time (8).

2. Stlacenim tlacidla M nastavite mesiac. Stlacte tlacidlo time na
potvrdenie a potom nastavte den.

3. Ak chcete nastavit def, hodinu a minuty, postupuijte prosim
podla horeuvedenych pokynov.

4. Akonahle mate nastavené minity a stlacené tlacidlo time
datum a Cas su nastavené a ¢as zobrazeny na displeji.

5. Ak chcete zmenit datum a Cas, stlacte a podrzte tlacidlo time
cca. 3 sekundy, aZ zacne ¢islo roka blikat. Teraz mozete zadat
nové hodnoty, ako je popisané vyssie.

Vyber spravnej manzety

Microlife ponuka rézne velkosti manZiet. Zvolte si rozmer
manzety, ktory zodpoveda obvodu vasho ramena (merané tesnym
obto&enim stredu ramena).

Rozmer manzety |pre obvod paze

S 17-22cm

M 22-32cm

M-L 22-42cm

L 32-42cm

L-XL 32-52¢cm

& Ktlakomeru je mozné dokupit' si vopred tvarovanu

manzetu.

&= Pouzivajte iba manzety Microlife!

» Ak prilozena manzeta (6) nesedi, spojte sa so svojim servisnym
strediskom Microlife.

» Pripojte manZetu k pristroju vioZenim konektora manzety (7) do
z&suvky pre manzetu (3) az nadoraz.

Vyber uzivatefa

Tento pristroj umozriuje ukladanie vysledkov merani pre dvoch

rdznych uzivatelov.

» Pred kazdym meranim prepnite prepinac uzivatela () do
Ziadanej polohy: uzivatel 1 alebo uZivatel 2.

» Uzivatel 1: presunte prepina¢ uzivatela (2) nahor k symbolu
pre uzivatela 1.

» Uzivatel 2: presurite prepina¢ uzivatela (9) nadol k symbolu pre
uzivatela 2.

& Preprva osobu, ktora si bude merat'tlak, je potrebné vybrat

uzivatela 1.

Vyber Standardného rezimu alebo rezimu MAM

Tento pristroj umoZzuje zvolit' si bud' Standardny (jedno Stan-
dardné meranie), alebo MAM rezim (automatické tri merania). Ak
si cheete zvolit Standardny rezim, posurite prepina¢ MAM (8) na
boku pristroja smerom dole do polohy «1» a ak si chcete zvolit
rezim MAM, posurite spina¢ hore do polohy «3».

MAM rezim (velmi odporicané)

o V rezime MAM sa vykonaju automaticky 3 merania a vysledok
sa automaticky analyzuje a zobrazi. PretoZe tlak krvi sa
sustavne meni, vysledok dosiahnuty tymto spésobom je pres-
nejSi ako pri jednom merani.

Microlife BP A3 Plus
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o Ked vyberiete 3 merania, symbol MAM @2 sa objavi na displeji.

e Prava spodna Cast displeja ukazuje 1, 2 alebo 3, ¢im sa
oznacuje poradie prave prebiehajuceho merania.

o Medzi meraniami je prestavka 15 sekund. Na displeji sa
zobrazuje odpoditavany ¢as do dalSieho merania.

o Jednotlivé vysledky sa nezobrazuju. Vysledna priemerna
hodnota tlaku krvi vSetkych troch merani sa zobrazi az po ich
ukonceni.

o Medzi meraniami si nedavajte dole manzetu.

e Ak bolo jedno z 3 merani otazne, automaticky sa vykona Stvrté
meranie.

3. Meranie tlaku krvi

Navod na spofahlivé meranie

1. Tesne pred meranim nevykonavajte Ziadnu fyzicky naroénd
¢innost, nejedzte a nefajcite.

2. Sadnite si na stolicku s operadlom a 5 minut oddychuijte. Majte

chodidla celou plochou rovno na dldzke a neprekrizujte nohami.

3. Vzdy merajte na tom istom ramene (zvycajne lavom).
Odporuca sa, aby lekar pri prvom vySetreni vykonal meranie
tlaku krvi sii¢asne na oboch ramenach pacienta s cielom
ur€it, na ktorom ramene sa budd vykonavat merania v buduc-
nosti. Krvny tlak by sa mal merat vzdy na ramene s vy$§im
krvnym tlakom.

4. Z ramena odstrarite tesné obleCenie. Aby ste zamedzili Skrteniu
ciev, nemali by ste rukavy vyhfiiat - ak ich nechate spustené
dole, nebudll manzete zavadzat.

5. Vzdy zabezpecte, aby bola manZeta umiestnena spravne, pozri
obrazky na kréatkej indtruktaznej karticke.

o Nasadte manzetu tesne, ale nie prilis.

o Uistite sa, Ze manzeta je umiestnena 1-2 cm nad laktovou
jamkou.

o Znacka artérie («artery mark») na manzete (priblizne 3 cm
dihé farebné oznacenie) sa musi prilozit na tepnu, ktora sa
nachadza na vnutornej strane ramena.

* Rameno si podoprite tak, aby ruka bola uvolnena.

o Uistite sa, Ze manzeta je v rovnakej vy3ke ako vaSe srdce.

6. Stlacte tlacidlo ON/OFF (1) a spustite meranie.

7. Manzeta sa za¢ne automaticky nafukovat. Budte uvolneni,
nehybte sa a nenapinajte svaly ramena, pokial sa nezobrazi
vysledok merania. Dychajte normaine a nerozprévajte.

8. Ked sa dosiahne spravny tlak, nafukovanie sa zastavi a tlak v
manzete postupne klesa. Ak sa nedosiahol spravny tlak v
manzZete, pristroj zane manzetu automaticky dofukovat.

9. Pocas merania blika na displeji indikator pulzu @9 a zakazdym
pri zaznamenani tepu sa o0zve zvukovy signal.

10.Zobrazi sa vysledok systolického @5), diastolického G krvného
tlaku a tepovej frekvencie @3, pricom je pocut dlhy zvukovy
signdl. VSimnite si vysvetlenia ostatnych zobrazeni v tomto
navode.

11.ZloZte si zo zapastia tlakomer a vypnite ho; zapiste si vysledok
do prilozenej knizky na zapisovanie tlaku krvi. (Pristroj sa vypne
automaticky po cca 1 min.).

& Meranie mdzete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla ON/

OFF (VYP./ZAP.) alebo otvorenim manzety (napr. ked sa
citite nepokojne alebo citite neprijemny tlak).

Ako neulozit’ udaj

Hned ako sa zobrazi vysledok merania, stlacte tlacidio ON/OFF

(). Tlacidlo drzte stlacené, pokial blika «<M» @5 a potom ho

uvohnite. Potvrdte opatovnym stlacenim tlacidla M G9.

& Meranie mdZete kedykolvek zastavit stlacenim tlacidla ON/
OFF (VYP./ZAP.) alebo otvorenim manzety (napr. ked sa
citite nepokojne alebo citite neprijemny tlak).

&= Ak viete, ze vas systolicky krvny tlak je vefmi vysoky,
je vhodné, ak si tlakomer vopred nastavite sami. Po
napumpovani tlakomeru na hladinu cca. 30 mmHg (zobra-
zenych na displeji) stiacte tlacidlo ON/OFF. Tlacidlo drzte
stlacené, pokym tlak dosiahne okolo 40 mmHg nad
ocakavanou systolickou hodnotou - potom tlacidlo uvolnite.

4. Zobrazenie symbolu nepravidelného srdcového
rytmu (IHB)

Tento symbol @3 oznacuje, Ze bol zisteny nepravidelny srdcovy
rytmus. V takom pripade sa mdZe namerany tlak krvi liit od
skutoénych hodnét tlaku krvi. Odporuca sa meranie zopakovat

Informacie pre lekara v pripade opakovaného vyskytu
symbolu IHB

Tento pristroj je oscilometricky tlakomer, ktory po¢as merania
tlaku krvi meria tiez pulz a indikuje, ked je srdcovy rytmus
nepravidelny.
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5. Farebna indikacia nameranych hodnét

7. Indikator stavu batérii a vymena batérii

Farebna indikacia na favom okraji displeja @8 ukazuje rozmedzie,
v ktorom sa nachadzaju hodnoty nameraného krvného tlaku.
Sipka zobrazuje, & sa namerané hodnoty nachadzaj

v optimalnom rozmedzi (zelena farba), zvySenom (ZIta farba),
prili§ vysokom (oranzova farba) alebo nebezpetne vysokom
(Cervena farba) rozmedzi. Klasifikacia zodpoveda 4 rozmedziam
v tabufke podfa medzinarodnych Standardov (ESH, ESC, JSH),
ako je opisané v «Casti 1.».

6. Pamat’ udajov

Tento pristroj automaticky uchovava poslednych 99 nameranych
hodnét pre kazdého z 2 uzivatelov.

Prehliadanie ulozenych udajov

Vyberte si uzivatela 1 alebo 2 prepinacom uZivatela (9).

Kratko stlacte tlacidlo M @0, pokial je pristroj vypnuty. Na displeji
sa najskor objavi «M» @5 a «28A», ¢o je skratka pre priemer zo
vietkych uloZzenych hodnét.

Opétovnym stlacenim tlacidla M zobrazite predchadzajicu
hodnotu. Opakovanym stia€anim tiacidla M je mozné prepinat
medzi uloZenymi hodnotami.

PIna pamat’

&= Dévajte pozor, aby nebola prekroend maximalna kapacita
pamate 99 udajov pre kazdého uZivatela. Ak sa prekroci
kapacita pamite pristroja (99 merani), hodnota posled-
ného merania sa zapi$e na 100. poziciu a najstarSie
(prvé) meranie je z paméte vymazané. Hodnoty by mali
byt vyhodnotené lekarom predtym, ako je dosiahnuta
kapacita pamate, v opatnom pripade budu Udaje stratené.

Vymazanie vSetkych hodnét

Uistite sa, Ze je aktivovany spravny uzivatel.

1. Pri vypnutom pristroji vyberte prepinaom uzivatela (9) 1 alebo
2

2. Stlatte a podrzte stlacené tlacidlo M @49. Ked sa na displeji
zobrazi symbol «CL», tlacidlo uvolnite.
3. Stlagenim tlagidla M pocas blikania symbolu «CL» natrvalo
vymazete vSetky Udaje merani zvoleného uzivatela
& ZruSenie vymazania idajov: pokial blikd symbol «CL»
stlacte tlacidlo ON/OFF (1.
& Nie je moZné vymazat samostatné hodnoty.

Batérie takmer vybité

Ked s batérie z priblizne % vybité, okamzite po zapnuti pristroja
zacne symbol batérie @3 blikat (zobrazenie z ¢asti pInej batérie).
Hoci pristroj bude eSte stale merat spolahlivo, mali by ste si
zabezpecit nahradné batérie.

Vybité batérie — vymena

Ked su batérie vybité, okamZite po zapnuti pristroja zacne symbol

batérie @3 blikat (zobrazi sa vybité batéria). Nesmiete uz vykonat

Ziadne dalSie meranie a musite batérie vymenit.

1. Otvorte priehradku s batériami (4) na spodnej strane pristroja.

2. Vymeiite batérie — pricom dbajte na spravnu polaritu podfa

znaciek na priehradke.

3. Pri nastaveni datumu a ¢asu postupujte podfa postupu

popisaného v kapitole «2. Prvé pouzitie pristroja.

&= V paméti s pri vymene batérii zachované vetky
namerané hodnoty, avSak je potrebné opatovné nastavenie
datumu a ¢asu - preto po vymene batérii zatne auto-
maticky blikat Eislo roku.

Aké batérie a aky postup?

&= Pouzite prosim 4 nové 1,5 V AA alkalické batérie s dihou
zivotnostou.

& NepouZivajte batérie po datume exspiracie.

@ Aksa pristroj nebude pouzivat dihSiu dobu, batérie vyberte.

Pouzivanie nabijatefnych batérii

Tento pristroj mdZete pouzivat aj s nabijatelnymi batériami.

& Pouzivajte nabijatelné batérie typu «NiMH»!

& Ak sa objavi symbol batérie (vybita batéria), je potrebné
batérie vybrat a nabit! Nesmu zostat vo vnutri pristroja,
pretoze sa mozu poskodit (Upiné vybitie désledkom
ob&asného pouzivania pristroja ale i ked sa pristroj
nepouziva).

& Ak nebudete pouzivat pristroj tyzden alebo dihsie, nabi-
jatelné batérie vZzdy vyberte!

Batérie sanesmu nabijat v tlakomeri! Tieto batérie nabijajte
v externej nabijacke, pricom dodrZujte informéacie tykajice
sa nabijania, starostlivosti a Zivotnosti batérii!
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8. Pouzivanie sietového adaptéra

Chyba |Popis

Tento pristroj mdZe pracovat aj so sietovym adaptérom Microlife
(DC 6V, 600 mA).

= Pouzivajte iba sietovy adaptér Microlife dostupny ako orig-

inalne prisluSenstvo, ktory je vhodny pre vasu siet.
& Uistite sa, Ze sietovy adaptér ani kabel nie s poskodené.
1. Pripojte kabel adaptéra do zdierky napéajania (5) na boku
tlakomera.
2. Adaptér zapojte do elektrickej siete.
Po pripojeni sietového adaptéra sa nespotrebovava prud z
batérie.

9. Identifikacia chyb a poruch

Mozna pri€ina a naprava

«Hl» Prili§

Tlak v manzete je prili§ vysoky (viac ako
vysoky tep | 299 mmHg) alebo tep je prili§ vysoky
alebo tlak | (viac ako 200 Uderov za minatu).
manZety | Odpodirite si asi 5 min(t a zopakujte
meranie.”

«LO»  |Tepje prili§ | Tep je prili§ nizky (menej ako 40 Uderov

nizky za minQtu). Zopakujte meranie.*

Ak sa poCas merania vyskytne chyba, meranie sa prerusi
a zobrazi sa chybové hlasenie, napriklad «Err 3».

* Ak sa tento alebo iny problém vyskytuje pravidelne, ihned' sa
prosim poradte so svojim lekarom.
& Aksimyslite, Ze st vysledky nezvy¢ajné, precitajte si

prosim dokladne informacie v «kapitole 1.».

10. Bezpecnost), starostlivost, skiiska presnosti a

likvidacia pouzitého pristroja

Chyba |Popis MozZna pri¢ina a naprava

«Err1» |Signélje | Signaly tepu na manzete su prili$ slabé.
prilis slaby |Znovu nasadte manZzetu a zopakujte
meranie.”

«Err2» |Signal Pocas merania manzeta rozpozna

@9 chyby signaly chyby spdsobené napriklad
pohybom alebo napéatim svalov. Zopa-
kujte meranie, pricom ruku drzte
v pokoji.

«Err3» |Ziadny tlak |Manzeta nevie dosiahnut primerany tlak.

@ vmanzete |Mohlo ddjst k uniku vzduchu z manzety.

Skontrolujte, ¢i je manZeta spravne
pripojena a €i nie je uvolnend. V pripade
potreby vymerite batérie. Zopakujte
meranie.

«Err 5» |NezvyCajny |Namerané signaly nie st presné a preto
vysledok | sanezobrazi ziadny vysledok. Precitajte
si navod na realizovanie spolahlivého
merania a potom meranie zopakuijte.*

«Err 6» |MAMrezim |Pocas merania sa vyskytlo prili§ vela
chybv MAM rezime, o znemoznilo
ziskat kone¢ny vysledok. Pregitajte si
kontrolny zoznam na realizovanie
spolahlivych merani a potom meranie
zopakuijte.

A Bezpecnost' a ochrana
o Postupujte podia navodu na pouzitie. Tento navod obsahuje

dolezité informéacie o prevadzke a bezpecnosti tohto pristroja.
Pred pouzivanim pristroja si dokladne precitajte tento navod a
uschovajte ho na dalSie pouZitie.

Tento pristroj sa mdze pouzivat iba na ucely popisané v tomto
navode. Vyrobca nenesie zodpovednost za Skody spdsobené
nespravnym pouzitim.

Tento pristroj obsahuije citlivé suciastky, preto je potrebné s nim
zaobchadzat opatrne. Dodrzujte podmienky skladovania a
prevadzky popisané v kapitole «Technické udaje»!

ManZety su citlivé na pouZitie.

Manzetu nafukujte iba vtedy, ked je nasadena na ramene.
NepouZivajte pristroj, ak si myslite, Ze je poSkodeny, alebo ak
na flom spozorujete nie¢o nezvycajné.

Nikdy pristroj nerozoberajte.

Precitajte si dodatoéné bezpeénostné pokyny v samostatnych
kapitolach tohto navodu.

Vysledok merania dany tymto pristrojom nie je diagndza.
Nesluzi ako nahrada konzultacie s lekarom, najma ak sa
nezhoduje s priznakmi pacienta. Nespoliehajte sa iba na
vysledok merania, vzdy zvazte aj dalSie potencialne symptomy
a pacientovu spétnd vazbu. V pripade potreby sa odporuca
zavolat lekarovi.
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%) Zaistite, aby deti nepouzivali tento pristroj bez dozoru; niek-

Q) toré Easti su prili§ malé a deti by ich mohli prehltndt. Budte
si vedomi rizika nehody v pripade, ak je pristroj dodavany s
kablami alebo hadickami.

A Kontraindikacie

Aby ste sa vyhli nepresnym meraniam alebo poraneniam,

pomdcku nepouzivaijte, ak stav pacienta spifia niektord

z nasledujucich indikécii.

o Pomécka nie je uréena na meranie krvného tlaku
u pediatrickych pacientov vo veku menej ako 12 rokov (deti,
dojcata, novorodenci).

o Pritomnost vyznamnej srdcovej arytmie v priebehu merania
mdze naruSat meranie krvného tlaku a ovplyvnit spofahlivost
nameranych hodn6t krvného tlaku. Poradte sa so svojim
lekarom, ¢i je pre véas pomdcka v tomto pripade vhodna.

o Pombdcka meria krvny tlak pomocou tlakovej manzety.
Pomdcku nepouzivajte, ak kon€atina, na ktorej sa meranie
vykonava, je zranena (napriklad ma otvorend ranu) alebo je
v stave €i podstupuije lieCbu (napriklad intravenézna infuzia),
ktoré ju robia nevhodnou pre povrchovy kontakt alebo pdso-
benie tlaku. Zabranite tak zhorSeniu poranenia alebo stavu.

o Pohyb pacienta pocas merania méZze narusit proces merania
a ovplyvnit vysledky.

» Vyhnite sa vykonavaniu merani u pacientov, ktorych stav,
ochorenie alebo citlivost na podmienky prostredia mozu viest
k nekontrolovanym pohybom (napr. chvenie alebo triaska)

a neschopnosti jasne komunikovat (napriklad deti alebo paci-
enti v bezvedomi).

o Pomécka vyuziva oscilometricki metddu na stanovenie
krvného tlaku. PaZa, na ktorej sa meranie vykonava, musi mat
normalnu perflziu. Pomdcka nie je uréend na pouzitie na
koncatine s obmedzenym alebo naruSenym prietokom krvi. Ak
trpite naruSenou perfuziou alebo poruchou krvi, pred pouzitim
pomocky sa poradte so svojim lekarom.

o Ak vam bola vykonana mastektomia alebo odstranenie
lymfatickej uzliny, vyhnite sa pouzivaniu pomécky na pazi na
prisludnej strane tychto zakrokov.

o Nepouzivajte pomdcku v pohybujicom sa dopravnom pros-
triedku (napriklad v aute alebo v lietadle).

A UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpeénu situéciu, ktora mdze viest

k smrti alebo zavaznému poraneniu v pripade, ak sa jej nezabrani.

o Pomdcka sa smie pouzivat iba na zamyslané pouzitia opisané
v tomto ndvode na pouzitie. Vyrobca neméze niest zodpoved-
nost za Skody spdsobené nespravnym nasadenim.

o Nemerite lieky a lieCbu pacienta na zéklade vysledku jedného
alebo viacerych merani. Zmeny v lieCbe a liekoch mdze predp-
isovat iba lekar.

o Skontrolujte, ¢i pomécka, manzeta alebo ostatné Easti nie st
poskodené. Ak sa pomdcka, manZzeta alebo Casti zdaju byt
poskodené alebo funguji neobvykle, NEPOUZIVAJTE ICH.

o Pocas vykonavania merania je prietok krvi do paze docasne
preruSeny. DIhSie trvajuce naruenie prietoku krvi zniZuje
periférny obeh a mdze spdsobit poSkodenie tkaniv. Ak vykona-
vate merania nepretrzite alebo po¢as dlh3ich ¢asovych obdobi,
davajte pozor na priznaky stazeného periférneho obehu
(napriklad zmena farby tkaniva).

o Dihotrvajice pouZivanie manzety znizuje periférnu perfiziu
a mdze spdsobit poranenie. Zabrarite situaciam dihotrvajiceho
naftknutia manZety presahujucich bezné merania. V pripade
neobvykle dlhého naftknutia manzety preruste meranie alebo
uvolnite manZetu, aby sa v nej znizil tiak.

o Nepouzivajte pomdcku v prostredi bohatom na kyslik alebo
v blizkosti horfavych plynov.

o Pomécka nie je vodoodolnd. Nevylievajte na pomdcku vodu ¢i
iné tekutiny, ani ju do nich neponérajte.

o Pomécku, prisludenstvo a jej Casti po¢as pouzivania alebo
skladovania nerozoberajte, ani sa nepokisajte vykonavat ich
servis. Pristup do vnutorného hardvéru a softvéru pomacky je
zakazany. Neopravneny pristup a servis pomécky pocas
pouzivania alebo skladovania méze narusit bezpeénost
a vykonnost pomacky.

o Uchovavajte pomdcku mimo dosahu deti a osdb, ktoré nie su
schopné pomécku obsluhovat. Davajte pozor na nebezpeden-
stvo ndhodného pozitia malych Casti a uSkrtenia kablami
a hadickami tejto pomacky a prisluSenstva.

/\ POZOR

Oznacuje potencialne nebezpeénu situaciu, ktora moze sposobit
[ahké alebo stredne tazké poranenie pouZivatela alebo pacienta,
pripadne poSkodenie pomdcky alebo iného majetku.

Microlife BP A3 Plus
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o Pomdcka je uréena vyhradne na meranie krvného tlaku v hornej
Casti ramena. Nevykonavajte merania v inych oblastiach,

pretoZe namerané hodnoty by presne neodrazali vas krvny tlak.

o Ked je meranie hotové, pred dalSim meranim uvolnite manZetu
a odpocivaijte po dobu > 5 minUt, aby sa obnovila perflzia
koncatiny.

o Nepouzivajte tuto pomdcku sii¢asne s inym zdravotnickym
elektrickym (ME) zariadenim. Mohlo by to spdsobit poruchu
pomécky alebo nepresné vysledky merania.

o Nepouzivajte pomdcku v blizkosti vysokofrekvencnych (HF)
chirurgickych zariadeni, zariadeni na zobrazovanie
magnetickou rezonanciou (MRI) a skenerov poCitadovej
tomografie (CT). Mohlo by to spdsobit poruchu pomécky
a nepresné vysledky merania.

o Pomdcku, manZetu a ostatné Casti pouzivajte a skladujte
v teplotnych a vihkostnych podmienkach, ktoré su opisané v
«Technické Udaje». Pouzivanie a skladovanie pomdcky,
manzety a ostatnych ¢asti v podmienkach mimo stanovenych
rozsahov méze viest k poruche pomécky a naru$eniu
bezpeé&nosti pouZivania. («Technické udaje»)

oAby ste zabranili poSkodeniu pomécky, chrafte pomécku
a prisluSenstvo pred nasledujucimi faktormi:

- voda, ostatné tekutiny a vihkost
- extrémnymi teplotami

- narazy a vibracie

- priamym slnenym svetiom

- znedistenim a prachom

o Pomédcka ma 2 pouzivatel'ské nastavenia. Zabezpecdte, aby
bola pomdcka medzi jednotlivymi pouzivate/mi ocistena
a dezinfikovand, aby sa zabranilo krizovej kontamin&cii.

o Ak sa u vas vyskytlo podrazdenie pokozky alebo neprijemny
pocit, prestarite pomdcku a prisluSenstvo pouZivat a obratte sa
na svojho lekara.

Informacie o elektromagnetickej kompatibilite

Tato pomdcka je v stlade s normou EN60601-1-2: 2015 Standard
pre elektromagnetické ruSenia.

Tato pombcka nie je certifikovana na pouZivanie v blizkosti
vysokofrekvenénych (HF) zdravotnickych zariadeni.
NepouZivajte pomécku v blizkosti silnych elektromagnetickych
poli a prenosnych radiofrekvenénych komunikaénych zariadeni
(napriklad mikrovinna triba a mobilné zariadenia). Pri pouzivani

pomdcky udrzuje od takychto zariadeni minimalnu vzdialenost
0,3m.

Starostlivost’ o pristroj
Pristroj Cistite iba m&kkou suchou handri¢kou.

Cistenie manzety

Skvrny z manzety odstrafiujte kiiskom tkaniny namocenej do

mydlovej vody.

A Upozornenie: ManZetu neperte v pracke alebo umyvacke
riadu!

A Upozornenie: Naviek manzety nesuste v susicke bielizne!

A Upozornenie: Za Ziadnych okolnosti nesmiete prat
vnutorny vzdusny vak!

Skuska presnosti

Odportcame nechat si tento pristroj preskusat na presnost kazdé
2 roky alebo po mechanickom naraze (napr. po pade). Kontaktujte
prosim svoje servisné stredisko Microlife, aby Vam zabezpecilo
preskusanie (pozrite Gvod).

Likvidacia pouzitého pristroja
Batérie a elektronické pristroje sa musia likvidovat'v sulade
s miestne platnymi predpismi, nie s domacim odpadom.

11.Zaruka

Na pristroj sa vztahuje zaruéna doba 5 rokov, ktora plynie od

datumu jeho kapy. Pocas tejto zarucnej doby spoloénost Microlife

bezplatne opravi alebo vymeni chybny produkt.

Neodborné rozobratie pristroja alebo vymena suciastok v pristroji

rusi platnost zaruky.

Zaruka sa nevztahuje na:

o Dopravné naklady a rizika prepravy.

o Skody spdsobené nespravnym pouzitim alebo nedodrzanim
navodu na pouzitie.

e Skody sposobené vyteCenou batériou.

o Skody spdsobené nehodou alebo nespravnym zaob-
chadzanim.

o Obaly / obalové materialy a ndvod na poutitie.

o Pravidelné kontroly a udrzby (kalibracia).

o PrisluSenstvo a opotrebitelné ¢asti/sucasti: Batérie, sietovy
adaptér (volitefné prislusenstvo).
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Na manzetu sa vztahuje funkéna zaruka (tesnost vzduchového
vaku) 2 roky.

Ak je potrebny zaruény servis, kontaktujte predajcu, u ktorého bol
produkt zakupeny alebo miestny servis Microlife. Miestny servis
Microlife moZete kontaktovat' prostrednictvom nasej webovej
stranky: www.microlife.com/support.

Kompenzacia je obmedzena na hodnotu produktu. Zaruka bude
poskytnuta, iba ak bude produkt vrateny kompletny s pévodnou
faktarou (dokladom o zaplateni). Oprava alebo vymena v ramci
zaruky nepredlzuje ani neobnovuje zaruénl dobu. Pravne naroky
a prava spotrebitelov nie st obmedzené touto zarukou.

12. Technické udaje

Prevadzkové 10-40°C

podmienky: 15-90 % maximalna relativna vihkost
Skladovacie -20-+55°C

podmienky: 15-90 % maximalna relativna vihkost
Hmotnost 368 g (vratane batérii)

Rozmery: 143 x 85 x 58 mm

Velkost manzety:

Sposob merania:

Rozsah merania:

Rozsah zobrazenia
tlaku manzety:
RozliSenie:
Staticka presnost”:
Presnost’ tepu:
Zdroj napétia:

Zivotnost’ batérii:

IP trieda:
Odkaz na normy:

od 17-52 cm podla velkosti manzety
(pozri «Vyber spravnej manzety»)
oscilometricky, odpovedajuci Korotkof-
fovej metdde: Faza | systolicka, faza V
diastolickéa

20 - 280 mmHg - tlak krvi

40 - 200 uderov za mintu — tep

0-299 mmHg

1 mmHg

v rozsahu = 3 mmHg

+5 % nameranej hodnoty

4 x 1,5V alkalické batérie; rozmer AA
Sietovy adaptér DC 6 V, 600 mA
(volitelné prisluSenstvo)

priblizne 920 merani (pri pouziti novych
batérii)

P20

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

Predpokladana zivot- Pomdcka: 5 rokov alebo 10000 merani,

nost’: podla toho, ¢o nastane skér.
PrisluSenstvo: 2 roky alebo 5000 merani,
podla toho, ¢o nastane skér.

Toto zariadenie spifia poziadavky Smernice 93/42/EHS o zdravot-
nickych poméckach.
Zmena technickej Specifikacie vyhradena.
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Gumb ON/OFF (vklop/izklop)
Zaslon

VtiCnica za manSeto

Prostor za baterije

VtiCnica za adapter za polnjenje
Manseta

Vi€ man3ete

Stikalo MAM

Stikalo za uporabnika

Gumb M (spomin)

Gumb za prikazovanje ¢asa

SISIOIOICIOIGIOIOIOIO]

N
N
@
=]
S

Prikazovalnik uporabnika
Prikazovalnik stanja baterije
Datum/Cas

Sistoli¢na vrednost

Diastoli¢na vrednost

Sréni utrip

Indikator razpona krvnega tlaka
Intervalni ¢as MAM
Prikazovalnik srénega utripa
Prikazovalnik stanja manSete
Nacin MAM

Simbol za neenakomerni sréni utrip (IHB)
Prikazovalnik gibanja roke
Shranjena vrednost

Pred uporabo pripomocka preberite
pomembne informacije v teh navodilih za
uporabo. Za zagotavljanje varnosti uposte-
vajte navodila za uporabo in jih shranite za
nadaljnjo uporabo.

@ SINISISISISIISISISIEINIEIS

Tip BF
Hranite v suhem prostoru

Proizvajalec

Baterije in elektronske naprave je potrebno
odstranjevati v skladu z lokalnimi predpisiin
ne spadajo med gospodinjske odpadke.

Poobla$ceni predstavnik v Evropski skup-
nosti

Kataloska Stevilka

Serijska $tevilka (LLLL-MM-DD-SSSSS;
leto-mesec-dan-serijska Stevilka)

Opozorilo

Omejitev vlaznosti

Omejitev temperature

Medicinski pripomocek

Shranjujte nedosegljivo otrokom, starim od
0 0do 3 let

c E 0044 Oznaka za skladnost CE

Namen uporabe:

Oscilometriéni merilnik krvnega tlaka se uporablja za neinvazivno
merjenje krvnega tlaka pri ljudeh, starejsih od 12 let.

Je kliniéno preverjen pri bolnikih s hipertenzijo, hipotenzijo, pri
diabetikih, noseénicah, noseénicah s preeklampsijo, pri bolnikih z
arterosklerozo, boleznijo ledvic v zadnjem stadiju, pri ljudeh spre-
komerno telesno tezo in starejSih.
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Spostovana stranka,

merilnik smo razvili v sodelovanju z zdravniki, kliniéni testi pa
dokazujejo, da je natanCnost merilnika zelo visoka.*

Ce imate kakrnakoli vpraanja, tezave, Ce Zelite naroCiti rezervne
dele, o tem obvestite vaSega lokalnega predstavnika za izdelke
Microlife. Va$ prodajalec ali lekarna vam bosta posredovala naslov
prodajalca izdelkov Microlife v vasi drzavi. Lahko pa obi$cete tudi
na3o spletno stran www.microlife.com, kjer so vam na voljo vse
informacije o nasih izdelkih.

Ostanite zdravi — Microlife AG!

* Ta naprava uporablja enako merilno tehnologijo kot model
BP 3BTO-A, ki je prejel nagrado in je testiran v skladu s
protokolom britanskega Zdruzenja za hipertenzijo (BIHS).

Vsebina

1. Pomembna dejstva o krvnemu tlaku in meritvah, ki jih
opravljate doma
Kako lahko ocenim izmerjeni krvni tlak?
2. Prva uporaba naprave
Namestitev baterij
Nastavitev datuma in ¢asa
Izbira ustrezne man3ete
Izbira uporabnika
Izberite nacin merjenja: standardni nacin ali na¢in MAM
Nacin MAM (zelo priporo¢ljivo)
3. Merjenje krvnega tlaka
Kontrolni seznam za zanesljivo meritev
Kako izmerjene vrednosti ne shranite
Prikaz simbola za neenakomerni sréni utrip (IHB)
Indikator razpona krvnega tlaka na zaslonu
Spomin s podatki
Pregled shranjenih vrednosti
Spomin poln
Izbris vrednosti
7. Prikazovalnik stanja baterije in zamenjava baterij
Baterija skoraj prazna
Zamenjava prazne baterije
Katere baterije so ustrezne?
Uporaba baterij za ponovno polnjenje
Uporaba adapterja za polnjenje
Javljanje napak
0. Varnost, nega, test natanénosti in odstranjevanje
Nega naprave
CiCenje mansete
Test natanénosti
Odstranjevanje

oo~

o™

11. Garancija
12. Tehnicne specifikacije

1. Pomembna dejstva o krvnemu tlaku in meritvah, ki
jih opravljate doma

o Krvni tlak je tlak krvi, ki tece po arterijah in ga sprozi ¢rpanje
srca. Vedno se merita dve vrednosti: sistoliéna (zgornja) vred-
nost in diastoli€na (spodnja vrednost).

o Naprava prav tako prikazuje frekvenco srénega utripa (Stevilo
srénih udarcev v minuti).

o Stalno povisan krvni tlak lahko Skoduje vasemu zdravju,
zato ga je potrebno zdraviti pod zdravniskim nadzorom!

o Ovrednostih vaSega krvnega tlaka se vedno posvetujte z vasim
zdravnikom, prav tako ga obvestite o tem, ¢e opazite kaj
neobicajnega ali ¢e ste negotovi. Nikoli se ne zanasajte zgolj
na enkratno meritev krvnega tlaka.

o Vzrokov za previsoke vrednosti krvnega tlaka je vecC.
Zdravnik vam jih bo podrobneje pojasnil in po potrebi priporogil
zdravljenje.

¢ Pod nobenim pogojem ne smete spreminjati odmerkov
zdravil, ali zaceti zdravljenje brez posveta z zdravnikom.

o Odvisno od telesnega napora in stanja je krvni tlak izpostavljen
velikim nihanjem skozi dan. Zato morate meritve opravljati v
enakih mirnih pogojih in ko se pocutite sprosc¢eno! Vsaki¢
opravite vsaj dve meritvi (zjutraj: pred jemanjem zdravil in jedjo;
zvecer: pred spanjem, kopanjem ali jemanjem zdravil) in izradu-
najte povprecje meritev.

o Povsem obi¢ajno je, da dve zaporedni meritvi lahko pokaZeta
popolnoma razliéna rezultata.

o Odkloni med meritvami, ki jih opravi va$ zdravnik ali lekarnar,
ter meritvami, ki jih opravite doma, so povsem obi¢ajni, saj so
te situacije, v katerih se meritve izvajajo, popolnoma razlicne.

o Veckratne meritve zagotavljajo bolj zanesljive podatke o
vaSem krvnem tlaku kot le enkratna meritev.

o Med dvema meritvama naredite kratek odmor, poCakajte >5
minut.

o Ceimate sréno aritmijo se pred uporabo merilnika posvetujte s
svojim zdravnikom. Poglejte tudi poglavje «Prikaz simbola za
neenakomerni sréni utrip (IHB)» ki ga vsebuije ta prirocnik.

o Prikazovalnik srénega utripa ni primeren za preverjanje
frekvence srénega spodbujevalnika!
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o Ce ste nose€i, je priporo€ljivo krvni tlak spremljati redno, saj se

le-ta lahko med noseénostjo moéno spreminja.

&= Na natanénost meritev krvnega tlaka, opravljenih na
zapestju, lahko vpliva ve dejavnikov. V nekaterih prim-
erih se lahko rezultat razlikuje od rezultata meritve, opravl-
jene na nadlahti. Zato vam priporo¢amo, da primerjate
rezultate meritev, opravljenih na zapestju, z meritvami,
opravljenimi na nadlahti, in se o njih posvetujete z
zdravnikom.

Kako lahko ocenim izmerjeni krvni tlak?

Tabela vrednosti krvnega tlaka, izmerjenih doma, pri odraslih
osebah v skladu z mednarodnimi smernicami (ESH, ESC, JSH).
Podatki so v mmHg.

Sistoli¢ |Diastolic
Razpon ni ni Priporocilo
1. |Normalen krvni |<120 <74 Preverjajte sami
tlak
2. |Optimalen krvni {120-129(74-79 | Preverjajte sami
tlak
3. |Zvian krvni tlak |130-134 {80 -84 | Preverjajte sami

4. |PoviSan krvni  |135-159 |85 - 99 Poiscite zdravnisko

tlak pomo¢
5. |Nevarno 2160 =100 Nemudoma pois€ite
povisan krvni zdravnisko pomoc!

tlak

2. Prva uporaba naprave

Namestitev baterij

Ko odstranite embalazo, v napravo najprej vstavite baterije.
Prostor za baterije (4) se nahaja na dnu merilnika. Vstavite baterije
(4 x 1,5V baterija AA), in upostevajte ustrezno polarnost.

Nastavitev datuma in ¢asa

1. Po namestitvi novih baterij na zaslonu utripa Stevilka leta. Leto
lahko nastavite s pritiskom na gumb M 9. Za potrditev in nato
nastavitev meseca pritisnite gumb MAM (®).

2. Pritisnite gumb M za nastavitev meseca. Za potrditev pritisnite
gumb time in nato nastavite dan.

3. Sledite zgoraj omenjenim navodilom za nastavitev dneva, ure
in minut.

4. Ko nastavite minute in pritisnete gumb time button, sta datum in
Cas nastavljena ter Cas prikazan.

5. Ce Zelite spremeniti datum in ¢as, pritisnite in drZite pritisnjen
gumb time priblizno 3 sekunde, da za€ne utripati Stevilka leta.
Zdaj lahko vnesete nove vrednosti, kot je opisano zgoraj.

Izbira ustrezne mansete

Podijetje Microlife nudi razli€ne velikosti man3et. Izberite ustrezno
velikost man3ete, ki ustreza obsegu vase nadlahti (izmerite ga na
sredini nadlahti).

Velikost

mansete Obseg nadlahti
S 17-22cm

M 22-32cm
M-L 22-42cm

L 32-42cm
L-XL 32-52cm

& Predhodno oblikovane man3ete so na voljo po izbiri.

&= Uporabljajte le mansete podjetja Microlife.

» Ce vam priloZzena manseta (6) ne ustreza, se posvetujte z
vasim lokalnim predstavnikom za izdelke Microlife.

» ManSeto poveZite z napravo tako, da vti€ mansete (7) vtaknete
v vtiénico za manseto (3).

Izbira uporabnika

Ta naprava vam omogoca, da shranite rezultate meritev za 2

posamezna uporabnika.

» Pred vsakim merjenjem s pomocjo stikala za uporabnika (9)
izberite ustreznega uporabnika: uporabnik 1 ali uporabnik 2.

» Uporabnik 1: stikalo (9) potisnite navzgor proti ikoni uporabnik
1.

» Uporabnik 2: stikalo (9) potisnite navzdol proti ikoni uporabnik
2

@; Prva oseba, ki izvaja meritev, naj izbere uporabnika 1.

Izberite nacin merjenja: standardni nacin ali na¢in MAM

Ta naprava vam omogoca, da izberete standardni nacin (stan-
dardna enkratna meritev) ali nain MAM (avtomatska trojna
meritev). Za izbiro standardnega nacina stikalo MAM (8) ob strani
naprave potisnite navzdol v polozaj «1», za izbiro na¢ina MAM pa
to stikalo potisnite navzgor v polozaj «3».
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Nacin MAM (zelo priporo¢ljivo)

3

V naginu MAM se avtomatsko izvedejo 3 zaporedne meritve,
rezultat pa je avtomatsko analiziran in prikazan na zaslonu. Ker
se krvni tlak nenehoma spreminja, je tovrsten rezultat bolj
zanesljiv kot rezultat enkratne meritve.

Ko izberete 3 meritve, se na zaslonu prikaze simbol MAM @3.
Na spodnji desni strani zaslona se prikazejo Stevilke 1, 2 ali 3,
ki prikazujejo, katera izmed 3 meritev se izvaja.

Med meritvami so 15-sekundni odmori. OdStevanje prikazuje
preostali ¢as.

Posamezni rezultati niso prikazani. Vrednost vaSega krvnega
tlaka se prikaze le, ko so vse 3 meritve izvedene.

Med merjenjem man$ete ne odstranite.

Ce je katera izmed meritev vpragljiva, se avtomatsko izvede
Cetrta meritev.

. Merjenje krvnega tlaka

Kontrolni seznam za zanesljivo meritev

1.

2.

3.

Nemudoma pred meritvijo se izogibajte aktivnostim, uzivanju
hrane ali kajenju.

Usedite se na stol z naslonjalom za hrbet in pocivajte 5 minut.
Stopala imejte ravno na tleh in ne prekrizajte nog.

Tlak vedno merite na isti roki (obicajno levi). Priporogljivo je,
da zdravnik izvede meritev krvnega tlaka na obeh rokah, ter
tako doloci, na kateri roku naj uporabnik sam meri tlak v
prihodnje. Meritve je potrebno izvajati na tisti roki, kjer je krvni
tlak visji.

. Znadlahti odstranite oprijeta oblacila. Da bi se izognili stiskanju
roke, rokavov ne zvijajte, izbaciti van manseto lahko namestite
kar na rokav.

. Vedno poskrbite, da je man3eta ustrezno name$cena, in sicer

kot prikazujejo slike na kartici s kratkimi navodili.

o ManSeto dobro namestite, vendar ne pretesno.

o Man3eta mora biti nameS¢ena 1-2 cm nad komolcem.

o Oznaka za arterijo, ki je namanSeti (pribl. 3 cm dolga értica)
mora leZati nad arterijo, ki te¢e po notranji strani roke.

o Roko podprite, da bo spro$éena.

o Man3eta naj bo nameScena v viSini vadega srca.

. Za pri¢etek meritve pritisnite na gumb za ON/OFF (7).
. ManS$eta se avtomatsko napihne. Sprostite se, ne premikajte se

in ne napenjajte miSic na roki, dokler se ne prikaze rezultat
meritve. Dihajte normalno in ne govorite.

&

8. Ko merilnik doseze ustrezen tlak, se napihovanje preneha in

tlak postopoma pri¢ne padati. Ce ustrezen tlak ni dosezen, bo
naprava avtomatsko napolnila v man$eto $e nekaj zraka.

9. Med merjenjem utripa simbol za sréni utrip @9. Ko merilnik

zazna sréni utrip, boste zasliSali kratek pisk.

10.Rezultat na zaslonu prikazuje sistoli¢ni @), diastoliéni 46 krvni

tlak in sréni utrip @9. Oglasi se tudi dalj$i pisk. V tej broSuri si
preberite tudi razlage ostalih prikazov na zaslonu.

11.0dstranite in izklopite zaslon, rezultat vnesite v prilozeni

dnevnik krvnega tlaka in napravo izklopite. (Zaslon se
avtomatsko izklopi po priblizno 1 minuti).

& Merjenje lahko kadar koli ustavite tako, da pritisnete gumb

za vklop/izklop ali odprete man3eto (npr. e imate nepri-
jeten obCutek ali ¢e vas manSeta prevec stiska).

Kako izmerjene vrednosti ne shranite

Ko se na zaslonu prikaZe rezultat, pritisnite in drzite gumb za
vkloplizklop (1), dokler ne zagne utripati simbol «M» @5). Izbris
rezultata potrdite s pritiskom na gumb M @0.

@& Merjenje lahko kadar koli ustavite tako, da pritisnete gumb

za vklop/izklop ali odprete man3eto (npr. e imate nepri-
jeten obCutek ali Ce vas manseta prevec stiska).

Ce Ze veste, da bo sistoli¢ni tlak previsok, lahko tlak
nastavite posamezno. Pritisnite na gumb za vklop/izklop, ko
zaslon prikaze vrednost priblizno 30 mmHg (vidno na
zaslonu). Drzite gumb, dokler tlak ne doseze vrednosti 40
mmHg nad pri¢akovano sistoli¢no vrednostjo - potem gumb
sprostite.

4. Prikaz simbola za neenakomerni sréni utrip (IHB)

Simbol @3 pokaZze, da je naprava med merjenjem zaznala
nepravilni sréni utrip. V tem primeru se lahko rezultat razlikuje od
vaSega obiajnega krvnega tlaka - meritev ponovite.

Podatki za zdravnika ob ponavljajocem se prikazu IHB
simbola.

Ta naprava je oscilometricni merilnik krvnega tlaka, ki med
merjenjem krvnega tlaka meri tudi utrip in prikaze kadar je sréni
utrip neenakomeren.
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5. Indikator razpona krvnega tlaka na zaslonu

7. Prikazovalnik stanja baterije in zamenjava baterij

Simbol na levi strani zaslona @8 oznacuje razpon, v katerem se
nahaja izmerjena vrednost krvnega tlaka. Visina simbola prika-
zuje, ¢e je vrednost v optimalnem (zelena), povisanem (rumena),
previsokem (oranzna) ali nevarno povisanem (rdeca) razponu.
Klasifikacija ustreza 4 razponom vrednosti, prikazanimi v tabeli, ki
jo dolo¢ajo mednarodne smernice (ESH, ESC, JSH) in so opisane
v «1.» poglavju.

6. Spomin s podatki

Ta merilnik samodejno shrani zadnjih 99 meritev za vsakega
izmed dveh uporabnikov.

Pregled shranjenih vrednosti

Izberite uporabnika 1 ali 2 s pomogjo stikala za uporabnika (9).
Na kratko pritisnite na gumb M G9), ko je naprava izklopljena. Na
zaslonu se najprej prikaze simbol «M» @5 in «28A», ki pomeni
povprecje vseh shranjenih vrednosti.

S pritiskom na gumb M se bo prikazala predhodna vrednost.
Zaporedno pritiskanje na gumb M vam omogo¢a, da pregledate
vse shranjene vrednosti.

Spomin poln

& Pazite, da ne preseZete najviSjega Stevila shranjenih vred-
nosti, t,. 99 vrednosti na uporabnika. Ko je spomin poln,
se najstarejSa vrednost samodejno izbrise in shrani se
100. izmerjena vrednost. Preden dosezete polno Stevilo
shranjenih vrednosti, se morate o njih posvetovati z
zdravnikom, sicer boste izgubili pridobljene podatke.

Izbris vrednosti

PrepriCajte se, da je aktiviran ustrezni uporabnik.

1. S pomogjo stikala za uporabnika (@) izberite uporabnika 1 ali 2,
ko je naprava izklopljena.

2. Gumb M G0 drzite, dokler se ne pojavi simbol «CL», potem
gumb spustite.

3. Pritisnite gumb M, medtem ko utripa simbol «CL», da za vedno
zbriSete vrednosti za izbranega uporabnika.

&= Prekinitev izbrisa: pritisnite na gumb za vklop/izklop (),

medtem ko utripa simbol «CL».
& Posameznih vrednosti ni mogoce izbrisati.

Baterija skoraj prazna

Ko so baterije skoraj prazne, bo ob vklopu naprave utripal simbol
za baterije (3 (prikaze se simbol za delno napolnjeno baterijo).
Cetudi bo naprava Se naprej brezhibno delovala, si morate
priskrbeti nove baterije.

Zamenjava prazne baterije

Ko so baterije prazne, bo ob vklopu naprave takoj pricel utripati

simbol za baterijo @3 (prikaze se simbol za popolnoma prazno

baterijo). Dokler ne zamenjate baterij, ne boste mogli opravijati
meritev.

1. Odprite predel za baterije &) na dnu merilnika.

2. Zamenjajte baterije - pazite na ustrezno polarnost kot to prika-

zujejo simboli v prostoru za baterije.

3. Za nastavitev datuma in ¢asa sledite navodilom, opisanim v

«2. Prva uporaba naprave» poglavju».

&V spominu se ohranijo vse vrednosti, tudi e je potrebno na
novo nastaviti datum in ¢as. Tako bo po tem, ko boste
zamenjali baterije, avtomatsko zacela utripati Stevilka za
leto.

Katere baterije so ustrezne?

@ Uporabljajte 4 nove alkalne baterije AA, 1,5V.

& Ne uporabljajte baterij, katerim je potekel rok uporabnosti.

& Odstranite baterije, ¢e naprave dije ¢asa ne boste upora-
bljali.

Uporaba baterij za ponovno polnjenje

V tej napravi lahko uporabljate tudi baterije za ponovno polnjenje.

& Uporabljajte le baterije za ponovno uporabo tipa «NiMH».

&= Baterije odstranite in jih ponovno napolnite, ko na zaslonu
pricne utripati simbol za prazno baterijo. Baterije ne smejo
ostati v napravi, saj se lahko poSkoduijejo (tekocina lahko
izteCe, Ce naprave ne uporabljate pogosto oziroma tudi, ¢e
je naprava izklopljena).

&= Baterije za ponovno polnjenje vedno odstranite iz naprave,
Ce je ne nameravati uporabljati dlje od enega tedna.

&= Baterij v napravi ne morete polniti. Napolnite jih na
zunanjem polnilcu in upostevajte navodila glede polnjenja,
vzdrZevanja in trajnosti.
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8. Uporaba adapterja za polnjenje

Napravo lahko uporabljate tudi z adapterjem za polnjenje Microlife

(DC 6V, 600 mA).

&= Uporabljajte le originalni adapter Microlife, ki ustreza vasi
napajalni napetosti in je na voljo za nakup izkljuéno kot
dodatna oprema.

& Zagotovite, da adapter in kabel nista poskodovana.

1. Kabel adapterja vtaknite v vticnico za adapter (5) na napravi za

merjenje krvnega tlaka.

2. Vtika¢ adapterja vtaknite v vtiénico na steni.

Ko je adapter priklopljen, naprava ne trosi baterij.

9. Javljanje napak

Ce se med meritvijo pojavi napaka, se meritev prekine in na
zaslonu se pokaze sporocilo o napaki, npr. «Err 3».

Napaka |Opis Mozen vzrok in popravilo

«Err1» |Slab signal |Zaznavanje srénega utripa na manseti je
presSibko. Ponovno namestite manSeto in
ponovite meritev.*

«Err2» |Signalza |Med merjenjem je man3eta zaznala

@3 napako napako, ki ste jo lahko povzro€ili s premi-
kanjem ali napetostjo misic. Ponovite
meritev, roka naj miruje.

«Err 3» |VmanSetini |V manSeti se ne ustvari zadosti tlaka.

Lahko se je pojavila razpoka. Preverite
Ce je manseta ustrezno prikloplienain da
ni preohlapno name$cena. Ce je
potrebno, zamenijajte baterije. Ponovite
meritev.

@) tlaka

«Err 5» Signali meritev so netoéni, zato se rezu-
Itat meritve ne more prikazati. Preberite
kontrolni seznam za izvedbo zanesljivih

meritev in ponovite meritev.*

Nepravilen
rezultat

«Err 6» |Nacin MAM |Med merjenjem v nacinu MAM je prilo
do prevelikega Stevila napak, zato je
konéni rezultat nemogoce prikazati.
Preberite kontrolni seznam za izvedbo

zanesljivih meritev in ponovite meritev.*

Napaka
«Hl»

Opis Mozen vzrok in popravilo
Utrip ali tlak | Tlak v manseti je previsok (prek
vmansetije | 299 mmHg) ALl pa je previsok utrip (ve¢

previsok kot 200 utripov na minuto). Za 5 minut se
sprostite in ponovite meritev.*
«LO» |Utripje Utrip je prenizek (manj kot 40 utripov na
prenizek minuto). Ponovite meritev.*

* Ce se ta ali katerakoli druga tezava ponavija, se takoj posvetujte

Z zdravnikom.

= Ce menite, da so rezultati neobi¢ajni, skrbno preberite
navodila v «1. poglavju».

10.Varnost, nega, test natanénosti in odstranjevanje

A Varnost in zas¢ita

e Sledite navodilom za uporabo. Ta dokument vsebuje
pomembne informacije o izdelku in varni uporabi le-tega. Pred
uporabo naprave skrbno preberite navodila in jih obdrZite.

o Napravo lahko uporabljate le za namene, opisane v teh navo-
dilih za uporabo. Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi
nastala zaradi neustrezne uporabe.

o Naprava vsebuje obCutljive komponente, zato je potrebno z njo
ravnati skrbno. Upostevajte navodila za shranjevanje in delo-
vanje, ki so opisana v poglavju «Tehni¢ne specifikacije»!

e Man3ete so obCutljive, zato je potrebno z njimi ravnati skrbno.

o Crpalko aktivirajte le, ko je manSeta namescena.

o Naprave ne uporabljajte, e menite, da je poSkodovana ali ¢e
ste opazili kaj neobicajnega.

o Naprave ne odpirajte.

o Preberite vsa varostna navodila, ki jih vsebuje ta priroénik.

o Rezultat merjenja, pridobljen s to napravo, ne more nadomestiti
diagnoze zdravnika. Rezultat merjenja ni nadomestilo za
posvet z zdravnikom, predvsem, e se ne ujema s simptomi
pacienta. Ne zana$ajte se samo izkljuéno na rezultate
merjenja, upostevajte tudi prisotne simptome ter mnenje
pacienta. Po potrebi poklicite zdravnika oziroma nujno pomog.

(&) Otroci ne smejo brez nadzora rokovati z napravo; nekatere

03§/ komponente so zelo majhne in jih lahko zauzijejo. Ce je
napravi prilozen tudi kabel ali cevka, vas opozarjamo na
nevarnost zadusitve.
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A Kontraindikacije

Tega pripomocka ne uporabite, Ce pacientovo stanje ustreza
naslednjim kontraindikacijam, da preprecite neto¢ne meritve ali
poskodbe.

Pripomocek ni namenjen merjenju krvnega tlaka pri pediatriénih
pacientih, mlajSih od 12 let (otroci, dojencki ali novorojencki).
Prisotnost pomembne sréne aritmije med merjenjem lahko moti
merjenje krvnega tlaka in vpliva na zanesljivost odcitkov
krvnega tlaka. O tem, ali je pripomocek v tem primeru primeren
za uporabo, se posvetujte z zdravnikom. 5
Pripomocek meri krvni tlak z uporabo napihljive mansete. Ce je
okoncina, na kateri izvajate merjenje, poSkodovana (e ima na
primer odprto rano), ali ¢e so prisotne druge zdravstvene
tezave ali se na okoncini izvaja zdravijenje (na primer z intra-
vensko infuzijo), zaradi ¢esar ni primerna za povrsinski stik ali
stiskanje z napihljivo man3eto, pripomocka ne uporabite, da
preprecite poslab$anje poskodb ali drugih zdravstvenih tezav.
Premikanje pacienta med meritvijo lahko moti postopek
merjenja in vpliva na rezultate.

Merjenje tlaka ni priporo€ljivo pri pacientih s stanji, boleznimi in
dovzetnostjo za okoljske razmere, ki povzrogijo nenadzorovane

gibe (npr. tresenje ali drgetanje) in nezmoZznost jasne komunik-

acije (na primer pri otrocih in nezavestnih pacientih).
Pripomocek uporablja oscilometriéno metodo za dolo¢anje
krvnega tlaka. Perfuzija v roki, na kateri se opravlja meritev,
mora biti normalna. Pripomocek ni namenjen uporabi na
okonéinah z omejenim ali poslabanim krvnim obtokom. Ce
imate motnjo perfuzije ali bolezen krvi, se pred uporabo pripo-
mocka posvetujte z zdravnikom.

Ne izvajajte meritev na roki na tisti strani telesa, kjer sta bila
Tega pripomocka ne uporabljajte v premikajoem se vozilu (na
primer v avtomobilu ali na letalu).

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali
hude poskodbe, Ce je ne preprecite.

Ta pripomocek je dovoljeno uporabljati samo za predvidene
namene, opisane v teh navodilih za uporabo. Proizvajalec ne
odgovarja za Skodo, ki morda nastane zaradi nepravilne
uporabe pripomocka.

o Napodlagi rezultatov ene alive¢ meritev ne spreminjajte zdravil
in zdravljenja, ki jih uporablja pacient. Spremembe zdravljenja
in zdravil sme predpisati samo zdravnik.

o Preverite, ali so pripomocek, manSeta in drugi deli poskodo-
vani. NE UPORABLJAJTE pripomocka, mansete ali delov, ¢e
s0 videti poskodovani ali delujejo nenormalno.

o Med merjenjem se pretok krvi v roki za¢asno prekine. Dalj$a
prekinitev pretoka krvi zmanjSa periferni obtok in lahko povzrogi
poskodbe tkiva. Ce merite neprekinjeno ali dalj ¢asa, bodite
pozorni na znake (na primer spremembe barve tkiva) oviranega
perifernega obtoka.

o Dolgotrajna izpostavljenost tlaku v man3eti zmanjSa periferno
perfuzijo in lahko povzroci poskodbe. Preprecite dolgotrajno
izpostavljenost tlaku v manSeti, ki presega obicajne meritve. V
primeru nenormalno dolge izpostavljenosti tiaku ustavite
merjenje ali popustite man3eto, da zmanjSate tlak v man3eti.

o Tega pripomocka ne uporabljajte v okolju, bogatem s kisikom,
ali v blizini vnetljivega plina.

o Pripomocek ni vodoodporen oziroma vodotesen. Pazite, da
pripomocka ne polijete, ter ga ne potapljajte v vodo ali druge
tekoCine.

o Med uporabo ali shranjevanjem ne razstavijajte in ne skusajte
servisirati pripomocka, dodatkov in drugih delov. Dostop do
notranje strojne in programske opreme pripomocka je
prepovedan. Nepoobla$¢en dostop in servisiranje pripomocka
med uporabo ali shranjevanjem lahko ogrozita varnost in delo-
vanje pripomocka.

o Pripomocek shranjujte stran od otrok in ljudi, ki ga niso zmozni
upravljati. Bodite pozorni na nevarnost nenamernega zauzitja
majhnih delov ter zadusitve s kabli in cevkami tega pripomocka
in dodatkov.

/\\ PREVIDNOSTNI UKREP

Oznacuje morebitno nevarno situacijo, ki lahko, ¢e se ne prepreci,
povzro¢i manjSe ali zmerne poSkodbe uporabnika ali pacienta ali
povzro€i Skodo na pripomocku ali drugi lastnini.

o Pripomocek je namenjen samo za merjenje krvnega tlaka na
nadlahti . Ne merite na drugih predelih telesa, ker od¢itki ne
bodo pravilno izrazali vadega krvnega tlaka.

o Pokon&ani meritvi popustite man3eto in pocivajte > 5 minut, da
obnovite perfuzijo okoncin, preden opravite novo meritev.
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o Tega pripomocka ne uporabljajte so¢asno z drugo medicinsko
elektrino (ME) opremo. To bi lahko povzrogilo okvaro pripo-
mocka ali netocne rezultate meritev.

o Tega pripomocka ne uporabljajte v blizini visokofrekvenéne
(HF) kirurske opreme, opreme za slikanje z magnetno reso-
nanco (MRI) in racunalnikih tomografov (CT). To bi lahko
povzrocilo okvaro pripomocka in netocne rezultate meritev.

o Pripomocek, manSeto in dele uporabljajte in shranjujte v
pogojih temperature in viaznosti, navedenih v navodilih.
Uporaba in shranjevanje pripomocka, man3ete in drugih delov
v pogojih, ki so zunaj navedenih razponov, lahko povzrogi
okvaro pripomocka in ogrozi varno uporabo.

o Pripomocek in dodatke zascitite pred naslednjim, da preprecite
poskodbe opreme:

- voda, druge tekocine in vlaga,
- ekstremnimi temperaturami,
- udarci in vibracije.

- neposredno sonéno svetlobo,
- umazanijo in prahom

o Ta pripomoCek ima 2 uporabniski nastavitvi. Med uporabo pri
razliénih uporabnikih ga je treba o€istiti in razkuZiti, da
preprecite navzkrizno kontaminacijo.

o Ce se pojavita drazenje koZe ali neprijeten ob&utek, prenehajte
uporabljati ta pripomoCek in man3eto ter se posvetujte z
zdravnikom.

Informacije o elektromagnetni zdruzljivosti

Ta pripomocek je skladen s standardom EN 60601-1-2: 2015 Elek-
tromagnetne motnje.

Ta pripomocek ni certificiran za uporabo v blizini visokofrekvencne
(HF) medicinske opreme.

Tega pripomocka ne uporabljajte v blizini mo¢nih elektromag-
netnih polj in prenosnih radiofrekvenénih komunikacijskih naprav
(na primer mikrovalovnih pegic in mobilnih naprav). Pri uporabi
tega pripomocka ohranite razdaljo najmanj 0.3 m od tak3nih
naprav.

Nega naprave

Napravo obrisite z mehko, suho krpo.

Ciscenje mansete

Previdno odstranite madeze na man3eti z viazno krpo ali milnico.

A OPOZORILO: ManSete ne smete prati v pralnem ali pomi-
valnem stroju!

A OPOZORILO: Mangete ne susite v susilnem stroju!

A OPOZORILO: Pod nobenimi pogoji ne smete prati notran-
jega dela mansete!

Test natancnosti

Priporoamo, da na tej napravi vsaki 2 leti ali po mehanskih
poskodbah (npr. po padcu na tla) izvedete test natan¢nosti. Z loka-
Inim predstavnikom za izdelke Microlife se lahko dogovorite za
izvedbo testa (glej uvod).

Odstranjevanje

Baterije in elekironske naprave je potrebno odstranjevati v
skladu z lokalnimi predpisi in ne spadajo med gospodinjske
odpadke.

11.Garancija

Za to napravo velja 5-letna garancija od dneva nakupa. V tem
garancijskem obdobju bo po nasi presoji Microlife brezplaéno
popravil ali zamenjal pokvarjen izdelek.

Garancija ne velja, ¢e napravo odprete ali jo kakorkoli spreminjate.
Naslednji elementi so izklju&eni iz garancije:

o Transportni stro$ki in nevarnosti prevoza.

o Skoda zaradi napagne uporabe ali neupostevanja navodil za
uporabo.

Poskodbe zaradi puscanja baterij.

Skoda zaradi nesrece ali zlorabe.

Embalazni / skladi$¢ni material in navodila za uporabo.

Redni pregledi in vzdrzevanje (umerjanje).

Dodatna oprema in obrabni deli: Baterije, napajalnik (neob-
vezno).

Man$eta je pokrita s funkcionalno garancijo (tesnost mehurja) 2
leti.

Ce potrebujete garancijsko storitev, se obrnite na prodajalca, od
koder je bil izdelek kupljen, ali na vas lokalni Microlife servis. Na
lokalno storitev Microlife se lahko obrnete preko nasega spletnega
mesta: www.microlife.com/support

Nadomestilo je omejeno na vrednost izdelka. Garancija se odobri,
Ce se celoten izdelek vrne z originalnim racunom. Popravilo ali
zamenjava znotraj garancije ne podaljSa ali obnovi garancijske
dobe. Pravni zahtevki in pravice potroSnikov s to garancijo niso
omejeni.

Microlife BP A3 Plus
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12.Tehni¢ne specifikacije

Delovni pogoji:
Shranjevanje:

Teza:
Dimenzije:
Velikost mansete:

Metoda merjenja:
Razpon merjenja:

Razpon prikaza tlaka
v manseti:

Resolucija:
Stati¢na natanénost:
Natanénost utripa:

Vir napetosti:

Zivljenjska doba
baterije:

Razred IP:
Referenéni standard:

Servisna zivljenjska
doba:

10-40°C/50-104 °F

15-90 % najvigja relativna vlaznost
-20-+55°C/-4-+131°F

15-90 % najvi§ja relativna viaznost
368 g (z baterijami)

143 x 85 x 58 mm

od 17-52 cm glede na velikost man3ete
(glejte: ««lzbira ustrezne manSete»»)

Oscilometri¢na, ustreza metodi Korotkoff:
sistoliéni faza I, diastoli¢ni faza V

20 - 280 mmHg — krvni tlak
40 - 200 udarcev na minuto — sréni utrip

0 - 299 mmHg
1 mmHg
znotraj £ 3 mmHg

+ 5 % izmerjene vrednosti

4 x 1,5V alkalna baterija AA
Adapter DC 6V, 600 mA (izbirni)

pribl. 920 meritev (nova baterija)

IP 20

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;

|IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Pripomocek: 5 let ali 10000meritev, kar
nastopi prej

Dodatki: 2 let ali 5000 meritev, kar nastopi
prej

Naprava ustreza zahtevam Direktive za medicinske pripomocke

93/42/EEC.

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
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Microlife BP A3 Plus SR
(@ Dugme ON/OFF (ukljucifiskijuci) -
@ Ekran Cuvati na suvom
(® Utiénica za manzetnu
@ Odeljak za baterije M Proizvoda¢
(® Uticnica za strujni adapter Baterije i elektriéni aparati moraju biti uklon-
(® Manzetna E jeni u skladu sa lokalnim vazecim pravilima,
@  Priklju¢ak za manzetnu — ne sa otpadom iz domacinstva.
Dugme za prebacivanje na rezim srednje vrednosti (MAM) . ) .
@ Dugme za promenu korisnika Ovlasceni predstavnik za Evropsku uniju
g&dtf;“:a(yrzmzr”a) Katalo3ki broj
9 Serijski broj (GGGG-MM-DD-SSSSS;
Ekran @ godina-mesec-dan-serijski broj)
12 Pokazatelj aktivnog korisnika
@3 Prikaz baterije / A \ Upozorenje
@3 Datum/vreme & Ogranigenje viaznosti
@19 Sistolna vrednost s
Dijastolna vrednost < Ogranicenje temperature
@) Brzina pulsa }
@® Indikator semafor skale '
Vremenski interval rezima srednje vrednosti Medicinsko sredstvo
@  Detektor pulsa ) . 2 DrZite van doma3aja dece uzrasta 0-3
@1 Detektor ispravnosti manzetne k) godine.
@) Rezim merenja srednje vrednosti (MAM)
@  Simbol nepravilnih sréanih otkucaja (IHB) C€0044 ctornaxauskagenost
@3 Detektor pokreta ruke
@9 Sacuvana vrednost Namena:
L L L Ovaj oscilometrijski mera€ krvnog pritiska namenijen je za nein-
Procitajte vazne informacije iz uputstva za  vazivno merenje krvnog pritiska kod osoba od 12.te godine i star-
@ upotrebu pre upotrebe sredstva. Radisvoje  jjih,

bezbednosti pridrzavajte se uputstva za
upotrebu i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.

Tip BF

Klinicki je testiran kod pacijenata sa hipertenzijom, hipotenzijom,
dijabetesom, aterosklerozom, zavrSnom fazom renalne bolesti, u
trudnodi i preeklampsiji i kod gojaznih i starijih.
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Postovani korisnice,

Aparat je napravljen u saradniji sa lekarima, a klinicki testovi su
pokazali da je tatnost merenja veoma visoka.*

Ukoliko imate bilo kakva pitanja, probleme ili Zelite da narucite
rezervne delove, molimo kontaktirajte Va$ lokalni Microlife —

Usluzni servis. Va$ prodavac ili apoteka ¢e Vam dati adresu Micro-
life dobavljaCa u VaSoj zemlji. Kao alternativa, moZete da posetite

internet sajt www.microlife.com, gde ¢ete naéi mno$tvo drago-
cenih informacija o nasim proizvodima.
Ostanite zdravo — Microlife AG!

* Aparat koristi istu mernu tehnologiju kao i visoko odlikovani

«BP 3BTO-A» model testiran u skladu sa Pravilnikom Britanskog i

Irskog Dru$tva za Hiperteniziju (BIHS).
Sadrzaj
1. Vazne informacije o krvnom pritisku i samomerenju
Kako da procenim vrednost svog krvnog pritiska?
2. KoriScenje aparata po prvi put
Postavijanje baterija
PodeSavanje vremena i datuma
Izbor odgovarajuée manzetne
[zbor korisnika
Izbor standardnog ili MAM reZima
MAM rezim (veoma preporucljivo)
3. Obavljanje merenja krvnog pritiska
Podsetnik za obavljanje pouzdanog merenja
Kako ne saCuvati rezultat o¢itavanja
Pojava simbola nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)
Semafor skala na ekranu
. Memorisanje podataka
Pregled sacuvanih vrednosti
Popunjena memorija
Brisanje svih vrednosti
7. Indikator baterije i zamena baterija
Baterije skoro istroSene
Istro$ene baterije — zamena
Koje baterije i kakav je postupak?
Korid¢enje baterija koje se pune
. Koris¢enje strujnog adaptera
Poruke o greskama
. Bezbednost, ¢uvanje, test ispravnosti i odlaganje
Qdrzavanje aparata
CiS¢enje manzetni
Test ispravnosti
Odlaganje
11. Garancija
12. Tehnicke specifikacije

oo

- O
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. Vazne informacije o krvnom pritisku i samomerenju

Krvni pritisak je pritisak krvi koja protiCe kroz arterije nastao
pumpanjem srca. Uvek se mere dve vrednosti, sistolna
(gornja) vrednost i dijastolna (donja) vrednost.

Aparat takode pokazuje brzinu pulsa (broj otkucaja srca u
minuti).

Konstantno visok krvni pritisak moze ostetiti Vase srce i
mora biti leCen od strane lekara!

Uvek prodiskutujte o vrednosti krvnog pritiska sa lekarom i
konsultujte ga ukoliko primetite bilo Sta neuobicajeno ili niste
sigurni. Nikada se nemojte oslanjati na jedno ocitavanje
krvnog pritiska.

Postoji nekoliko uzroka izuzetno visoke vrednosti krvnog
pritiska. Vas$ lekar ¢e vam ih detaljnije objasniti i dace vam
terapiju ako je potrebna.

Ni pod kojim okolnostima ne smete menjati doziranje
lekova ili zapoceti lecenje bez konsultacije sa Vasim
lekarom.

Tokom dana krvni pritisak podleZe velikim oscilacijama u zavis-
nosti od fizicke iscrpljenosti i kondicije. Samim tim, merenje
treba obavljati u nepromenjenom i tihom okruzenju dok ste
opustenil Svaki put vrednost ocitajte najmanje dva puta
(ujutru: pre uzimanja lekovai jela / uvece: pre odlaska u krevet,
kupanja ili uzimanja lekova) i izra¢unajte srednju vrednost
izmerenih vrednosti.

Potpuno je normalno da dva merenja obavljena jedno za
drugim daju znacajno razliite rezultate.

Sasvim su normalna odstupanja izmedu merenja koje je uradio
Vas$ doktor, ili onog koje ste uradili u apoteci, i merenja koje ste
uradili kod kuce, iz razloga $to su ove situacije potupno razlicite.
Nekoliko merenja vam moze obezbediti mnogo pouzdaniju
informaciju o vaSem krvnom pritisku u odnosu na pojedinaéno
merenje.

lzmedu dva merenja napravite kratku pauzu od >5 minuta.
Ako patite od sr¢anih aritmija konsultujte lekara pre upotrebe
uredaja. Takode, pogledajte poglavlje «Pojava simbola
nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)» u ovom uputstvu za
upotrebu.

Prikaz pulsa nije odgovarajuci za proveru frekvencije kod
ugradenog pejsmejkera!

Ukoliko ste trudni, morate redovno pratiti Va$ krvni pritisak,
obzirom da se moZze drasti¢no menjati tokom ovog perioda.
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&= Brojni faktori mogu uticati na tacnost merenja koje se
izvodi na zglobu ruke. U nekim slu¢ajevima, rezultat se
moze razlikovati u odnosu na rezultat dobijen merenjem na
nadlaktici. Iz tog razloga, savetujemo Vam da ove vrednosti
uporedite sa vrednostima dobijenim merenjem na nadlaktici
i prodiskutujete ih sa Vasim lekarom.

Kako da procenim vrednost svog krvnog pritiska?

Tabela za klasifikaciju kuénih vrednosti krvnog pritiska kod
odraslih u skladu sa medunarodnim Vodic¢ima (ESH, ESC, JSH).
Podaci su u mmHg.

Nivo Sistolni |Dijastolni | Preporuke

1. | krvni pritisak <120 <74 Samokontrola
normalan

2. | krvni pritisak 120-129|74-79 | Samokontrola
optimalan

3. | krvni pritisak 130-134/80-84 | Samokontrola
poviSen

4. |krvni pritisak ~ {135-159|85-99 | PotraZite lekarski
veoma visok savet

5. |krvni pritisak (2160 (2100 Hitno potrazite
opasno visok lekarski savet!

2. Kori$cenje aparata po prvi put

Postavljanje baterija

Posto ste raspakovali va$ uredaj, prvo postavite baterije. Odeljak
za baterije (4) nalazi se na donjem delu uredaja. Postavite baterije
(4 x 1.5V baterije, veli¢ine AA), vodeci ratuna o polaritetu.

Podesavanje vremena i datuma

1. Nakon $to su nove baterije postavljene, oznaka za godinu
treperi na ekranu. Mozete podesiti godinu pritiskom na M-
dugme (9. Da potvrdite a zatim podesite mesec pritisnite time
dugme (®.

2. Pritisnite M-dugme da podesite mesec. Pritisnite dugme da
potvrdite i zatim podesite dan.

3. Pratite gore navedena uputstva da podesite dan,sat i minute.

4. Jednom kada ste podesili minute i pritisnul time dugme, datum
i vreme su podeSeni i vreme je prikazano na ekranu.

5. Ako Zelite da promenite datum i vreme, pritisnite i drzite time
dugme tokom 3 sekunde dok oznaka za godinu ne po¢ne da

treperi. Sada moZete uneti nove vrednosti kako je gore nave-
deno.

Izbor odgovarajuce manzetne

Microlife nudi razliCite veli¢éine manZetni. Izaberite manzetnu koja
odgovara obimu VaSe nadlaktice (izmeren obim na sredini nadlak-
tice).

Veli¢ina manzetne |Za obim nadlaktice
S 17-22cm
M 22-32cm
M-L 22-42cm
L 32-42¢cm
L-XL 32-52¢cm

& Opcije prikazanih manzetni su dostupne.

@ Koristite iskljucivo Microlife manzetne.

» Kontaktirajte Va$ lokalni Microlife servis, ukoliko Vam priloZzene
manzetne (6) ne odgovaraju.

» Povezite manzetnu za aparat, ubacivanjem prikljucka za
manzetnu (7) u utiénicu za manzetnu (3), dokle god moze da
ude.

Izbor korisnika

Ovaj uredaj omogucava da se Cuvaju rezultati merenja za dva

razli¢ita korisnika.

» Pre svakog merenja, postavite Prekidac za izbor korisnika (9)
u odgovarajuci poloZaj, tako da izaberete Zeljenog korisnika:
korisnik 1 ili korisnik 2.

» Korisnik 1: povucite Prekida¢ za izbor korisnika (9) napred ka
oznaci Korisnik 1 (User 1).

» Korisnik 2: povucite Prekida¢ za izbor korisnika (9) nazad ka
oznaci Korisnik 2 (User 2).

&= Prva osoba koja koristi aparat treba da izabere poloZaj

Korisnik 1 (User 1).

Izbor standardnog ili MAM rezima

Ovaj uredaj Vam omogucava da izaberete bilo standardni rezim
(standardno pojedinacno merenje) ili reZim srednje vrednosti,
MAM rezim (automatsko trostruko merenje). Da biste izabrali stan-
dardni rezim, povucite MAM prekida¢ (8) na bo¢noj strani instru-
menta na dole u polozaj 1 a daizaberete MAM reZim, povucite ovaj
prekida¢ na gore u polozaj 3.

Microlife BP A3 Plus
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MAM rezim (veoma preporugljivo)

U MAM rezimu, 3 merenja se automatski obavljaju jedno za
drugim i rezultat se tada automatski obraduije i prikazuje.
Obzirom da krvni pritisak stalno varira, rezultat odreden na ovaj
nacin je pouzdaniji nego rezultat dobijen pojedinacnim
merenjem.

Kada izaberete trostruko merenje, na ekranu ¢e se pojaviti
MAM-simbol @3.

Donii, desni deo ekrana pokazuje 1, 2 ili 3 ozna¢avajuéi koje se
od tri merenja trenutno izvodi.

Postoji pauza od 15 sekundi izmedu merenja. Odbrojavanje
ukazuje na preostalo vreme.

Pojedinacni rezultati se ne prikazuju.Vrednost Vaseg krvnog
pritiska ¢e se prikazati nakon $to se izvedu sva tri merenja.
Ne skidajte manzetnu izmedu merenja.

Ako je jedno od pojedinaénih merenja dovedeno u pitanje,
Cetvrto merenje se automatski izvodi.

3. Obavljanje merenja krvnog pritiska

Podsetnik za obavljanje pouzdanog merenja

1.
2.

3.

Izbegavajte aktivnosti, jelo i puSenje neposredno pre merenja.
Sedite na stolicu koja podupire leda i odmorite tokom 5 minuta.
DrZite stopala ravno na podu i ne prekrstajte noge.

Uvek vrsite merenje na istoj ruci (obicno leva ruka).
Preporuuje se da lekar izvr$i merenje na obe ruke prilikom
prve posete pacijenta da bi odredio na kojoj ruci treba meriti u
buduce. Treba meriti na ruci sa visim pritiskom.

. Skinite delove odece i sat npr, tako da Vam nadlaktica bude

slobodna. Kako biste izbegli stezanje, rukavi odece ne bi
trebalo da budu zarolani — ne ometaju funkcionisanje manzetne
ukoliko su ispravljeni.

. Uvek proverite da i koristite ispravnu veli¢inu manZetne (prika-

zano na manzetni).

o Dobro zategnite manzetnu, ali ne previse stegnuto.

o Proverite da li je manZetna 1-2 cm iznad lakta.

o Oznaka arterije na manzetni (3 cm duga traka) mora da lezi
preko arterije koja se spusta sa unutradnje strane ruke.

o Poduprite ruku tako da bude opustena.

o Proverite da li je manZetna u istoj ravni sa srcem.

. Pritisnite ON/OFF dugme (1) kako biste poceli merenje.
. Manzetna ¢e se sada automatski pumpati. Opustite se, nemojte

se pomerati i napinjati miSice ruke dok se na displeju ne o¢itaju
rezultati merenja. DiSite normalno i ne pri¢ajte.

8. Kada je dostignut odgovarajuéi pritisak, pumpanje ¢e prestati i
pritisak ¢e postepeno opadati. Ukoliko nije dosegnut potreban
pritisak, aparat ¢e automatski dopumpati jo$ vazduha u
manZzetnu.

9. Tokom merenja, detektor pulsa @9 treperi na ekranu i zauce
se bip zvuk svaki put kad je naden otkucaj srca.

10.Rezultat, koji obuhvata sistolni @ i dijastolni @@ krvni pritisak i
brzinu pulsa 7, prikazan je na ekranu i ¢uje se dugacko bip.
Obratite paZnju na objasnjenja vezana za druge simbole na
displeju koja ¢ete naci u ovom prirucniku.

11.Skinite aparat i iskljucite monitor i unesite rezultat u prilozen
dodatak za pracenje krvnog pritiska. (Monitor ¢e se iskljuciti
automatski nakon otprilike 1 min.).

& U svakom trenutku mozete zaustaviti merenje pritiskom na

taster ON/OFF (Ukljuci/lskljuci) ili otvoriti manZetnu (npr.
ako osecate nelagodu ili neprijatan osecaj pritiskanja).

Kako ne sauvati rezultat oéitavanja

Cim se rezultat o€itavanja pojavi na ekranu pritisnite i drzite dugme

uklju¢ifiskljuci (1) dok god «M» @9 svetluca na ekranu. Potvrdite

brisanje ocitavanja pritiskom na M-dugme G9.

&= U svakom trenutku moZete zaustaviti merenje pritiskom na
taster ON/OFF (Ukljuci/Iskljugi) ili otvoriti manZetnu (npr.
ako osecate nelagodu ili neprijatan osec¢aj pritiskanja).

& Ukoliko Vam sistolni pritisak zna biti vrlo visok, mogla
bi biti prednost da se podesi pritisak individualno.Pritisnite
dugme ukljucifiskljuci nakon to aparat upumpa do visine
od 30 mmHg (prikazano na ekranu). DrZite dugme dok
pritisak ne bude 40 mmHg iznad oekivane sistolne vred-
nosti-tada pustite dugme.

4. Pojava simbola nepravilnih sréanih otkucaja (IHB)

Ovaj simbol @3 ukazuje da su detektovani nepravilni otkucaji srca.
U ovom slucaju, izmereni krvni pritisak moze odstupati od stvarne
vrednosti krvnog pritiska. Preporu€uje se da ponovite merenje.

Informacije za lekara u slu¢aju ponovljenog pojavljivanja
IHB simbola:

Ovaj uredaj je oscilometrijski merac krvnog pritiska koji meri i
puls tokom merenja krvnog pritiska i ukazuje kada postoje
nepravilnosti u sréanim otkucajima.
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5. Semafor skala na ekranu

7. Indikator baterije i zamena baterija

Indikator semafor skale na levoj ivici ekrana @8 pokazuje vam
opseg u kome se odgovarajuca vrednost krvnog pritiska nalazi. U
zavisnosti od obojenosti skale, oitana vrednost je optimalna
(zelena), poviSena (Zuta), veoma poviSena (narandzasta) ili
opasno poviSena (crvena). Klasifikacija odgovara tabeli sa

4 kategorije kako je definisano medunarodnim vodi¢ima (ESH,
ESC, JSH), i opisano u «Odeljku 1.».

6. Memorisanje podataka

Ovaj uredaj automatski memorise 99 poslednijih vrednosti merenja
za svakog od dva korisnika uredaja.

Pregled saCuvanih vrednosti

Izaberite korisnika 1 ili 2 pomocu prekidaca za izbor korisnika (9).
Pritisnite M-dugme @9 na kratko, kada je uredaj iskljucen. Na
ekranu ¢e se prvo pojaviti oznake «M» @5) i «28An, $to oznacava
prosek svih sauvanih vrednosti.

Ponovnim pritiskom na M-dugme na displeju Ce se prikazati
prethodni rezultat. Ponavljeni pritisak na M-dugme omogucava
Vam da prelazite sa jedne na drugu saCuvanu vrednost.

Popunjena memorija

& Obratite paznju da se ne prekoraci maksimalni kapacitet
memorije od 99 merenja po korisniku. Kada se popuni 99
memorijskih mesta, najstarija vrednost biva
automatski zamenjena sa 100.om. vredno§¢u. Vrednosti
treba da budu procenjene od strane lekara pre nego $to se
napuni memorija-u suprotnom podaci ¢e se izgubiti.

Brisanje svih vrednosti

Proverite da li je aktivan Zeljeni korisnik.

1. Izaberite Korisnika 1 ili Korisnika 2 pomo¢u Prekidaca za izbor
korisnika (9), kada je uredaj iskljucen.

2. Drzite pritisnuto M-dugme @G0 dok se ne pojavi «CL», a zatim
prestanite.

3. Pritisnite M-dugme dok treperi «CL» da biste izbrisali sve vred-
nosti izabranog korisnika.

&= Otkazati brisanje: pritisnite ukljucifiskljuci dugme (1) dok

treperi «CL».
&= Pojedinacne vrednosti se ne mogu izbrisati.

Baterije skoro istroSene

Kada su baterije iskori$¢ene skoro % pocece da svetli simbol za
baterije 33 ¢im se aparat ukljuéi (na displeju je prikazana delim-
iéno napunjena baterija). lako ¢e aparat nastaviti pouzdano da
meri, trebalo bi da nabavite nove baterije.

IstroSene baterije — zamena
Kada su baterije prazne, simbol za baterije 43 ¢e poCeti da trepce
¢im se aparat ukljuci (pokazuje se prazna baterija). Ne mozete
vrsiti dalja merenja i morate zameniti bateriju.
1. Otvorite odeljak za baterije ) na dnu uredaja.
2. Zamenite baterije — obratite paznju na polaritet, stavite kako
pokazuju simboli unutar odeljka
3. Da podesite datum i vreme, pratite proceduru opisanu u
Odeljku «2. Kori¢enje aparata po prvi put».
&= Memorija Cuva sve vrednosti iako se datum i vreme moraju
ponovo podesiti- broj za godinu treperi odmah nakon
zamene baterija.

Koje baterije i kakav je postupak?

& Ubacite 4 nove, dugotrajne alkalne baterije od 1.5V,
veli¢ine AA.

@& Ne koristite baterije nakon datuma isteka.

& lzvadite baterije, ukoliko se aparat nece koristiti duze
vreme.

Kori$éenje baterija koje se pune

Mozete, takode, za rad ovog aparata koristiti baterije koje se pune.

&= Molimo da koristite iskljucivo vrstu «NiMH» baterija koje se
pune.

& Ukoliko se pojavi simbol za bateriju (prazna baterija),
baterije moraju biti izvadene i napunjene. One ne smeju
ostati unutar aparata, jer ga mogu oStetiti (potpuno isprazn-
jene baterije kao rezultat slabog koriS¢enja aparata, ¢ak i
kad je iskljucen).

& Ukoliko ne namerevate da koristite aparat nedelju dana i
viSe, uvek izvadite ovu vrstu baterije.

&= Baterije se ne mogu puniti preko meraca krvnog pritiska.
Ove baterije punite putem posebnog punjaca i obratite
paznju na informacije koje se tiu punjenja, odrzavanja i
trajanja.

Microlife BP A3 Plus
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8. KoriScenje strujnog adaptera

Ovaj aparat moze se koristiti i uz pomo¢ Microlife strujnog adap-

tera (DC 6V, 600 mA).

= Koristite samo Microlife strujni adapter, kao originalni

dodatak, za adekvatno napajanje.

& Proverite da li su strujni adapter i kabal osteceni.

1. Ukljucite kabal adaptera u uti€nicu za strujni adapter (5) ovog
aparata.

2. Utikac za struju, strujnog adaptera, prikljucite u zidnu utiénicu.

Kada je strujni adapter povezan, baterije nisu u upotrebi.

9. Poruke o greSkama

GreSka |Opis Mogugi uzrok i njegovo otklanjanje

«Hl» Pulsili Pritisak u manzetni je suvise visok
pritisak u | (preko 299 mmHg)ili je puls suvise visok
manZetni je |(preko 200 otkucaja u minuti). Opustite
suviSe visok | se na 5 minuta i ponovite merenje.*

«LO» |Pulsje Puls je suviSe nizak (nizi od 40 otkucaja
suvise u minuti). Ponovite merenje.*
nizak

Ukoliko tokom merenja dode do greske, merenje se prekida i na
displeju pokazuje da je re¢ o gresci, npr. «Err 3».

* Molimo Vas da odmah konsultujete VaSeq lekara, ako se ovaj ili

drugi problem cesto deSavaju.

& Ukoliko smatrate da rezultati nisu uobi¢ajeni, pazljivo proci-
tajte «Odeljak 1.» u uputstvu.

10. Bezbednost, uvanje, test ispravnosti i odlaganje

Greska |Opis Mogudi uzrok i njegovo otklanjanje
«Err1» |Signal Pulsni signal na manzetni je suvise slab.
suviSe slab | Ponovo namestite manZetnu i ponovite
merenje.
«Err2» |GreSkau |Tokom merenje, greska u signalu je
@9 signalu otkrivena preko manzetne, izazvana na

trenutak zbog pomeranja ili napetosti
miSica. Ponovite merenje, drze¢i mimo

ruku.
«Err3» |[Nema U manzetni moze do¢i do stvaranja
@) pritiskau | neodgovarajuceg pritiska. Mozda je

manzetni | doSlo do curenja. Proverite da li je
manzetna ispravno namestena i da nije
suviSe opustena. Zamenite baterije

ukoliko je to potrebno. Ponovite merenje.

«Err 5» |Nemoguéi |Signali za merenje su netacni, zbog ¢ega
rezultat se na displeju ne moZe pokazati rezultat.
Proverite potsetnik za pravilno merenje i
ponovite merenje.*

«Err 6» |MAM rezim |Bilo je mongo greSaka za vreme merenja
(Rezim u MAM reZimu, ine¢i ga nemoguéim za
srednje dobijanje krajnjeg rezultata. Procitati
vrednosi) | potsetnik za izvodenje pouzdanih
merenja i onda ponovite merenje.*

A Bezbednost i zastita

o Pratite uputstvo za upotrebu. Ovaj dokument sadrzi vazne
bezbednosne informacije, kao i informacije o nacinu rada
uredaja. Detaljno procitajte ovaj dokument pre upotrebe
uredaja i Cuvajte ga za buduc¢u upotrebu.

o Ovaj uredaj se moze koristiti iskljucivo u svrhe opisane u ovom
uputstvu. Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za
ostecenja nastala neadekvatnom upotrebom.

o Ovaj uredaj sadrZi osetljive komponente i sa njim se mora
oprezno rukovati. Pogledati Cuvanje i uslove rada opisane u
delu «Tehnicke specifikacije».

o Manzete su osetljive i njima se mora pazljivo rukovati.

o Tek kada podesite manZetnu, napumpaite je.

o Nemojte koristiti ovaj uredaj ukoliko smatrate da je ostecen ili
primetite ne$to neobic¢no.

o Nikada nemojte otvarati ovaj uredaj.

o Citajte dalja sigurnosna uputsva u odeljcima ovog uputstva za
upotrebu.

o Rezultat merenja ovim uredajem nije dijagnoza. Nije zamena
za konsultacije sa lekarom, posebno kada rezultat nije u skladu
sa simptomima pacijenta. Nemojte se pouzdati iskljucivo u
rezultate merenja, uvek uzmite u obzir ostale potencijalne
simptome i reakcije pacijenta. Savetuje se da pozovete lekara
ili hitnu pomoc ako je potrebno.
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Obezbedite da deca ne koriste ovaj uredaj bez nadzora;
pojedini delovi su dovoljno mali da mogu biti progutani.
Obratite paznju na postojanie rizika od davljenja u sluéaju
da uredaj poseduje kablove ili cevi.

A Kontraindikacije

Da biste izbegli netane izmerene vrednosti ili povrede, nemojte
koristiti ovo sredstvo ako stanje pacijenta obuhvata kontraindik-
acije u nastavku.

Sredstvo nije predvideno za merenje krvnog pritiska kod pedi-
jatrijskih pacijenata mladih od 12 godina (dece, odojcadi ili
novorodencadi).

Prisustvo pove¢ane sréane aritmije tokom merenja moze
ometati merenje krvnog pritiska i uticati na pouzdanost ocitanih
vrednosti krvnog pritiska. Obratite se lekaru da biste dobili savet
da li je sredstvo pogodno za upotrebu u tom slucaju.

Sredstvo meri krvni pritisak pomoc¢u manzetne pod pritiskom.
Ako je ruka na kojoj se meri povredena (na primer, ima
otvorene rane) ili ukljucuje stanje ili terapiju (na primer, intra-
vensku infuziju), 8to je €ini nepogodnom za povrsinski kontakt
ili primenu pritiska, nemojte koristiti sredstvo da biste izbegli
pogorsanje povreda ili stanja.

Pokreti pacijenta tokom merenja mogu ometati postupak
merenja i uticati na rezultate.

Izbegavajte merenja kod pacijenata sa stanjima i bolestima, te
pacijentima osetljivim na uslove okruZenja koja dovode do
nekontrolisanih pokreta (npr. drhtavica) i nemoguénosti odrza-
vanja jasne komunikacije (na primer, deca i pacijenti bez
svesti).

Sredstvo koristi metodu oscilometrije za odredivanje vrednosti
krvnog pritiska. Ruka na kojoj se meri treba da ima normainu
prokrvljenost. Sredstvo nije predvideno da se koristi na ruci sa
smanjenom ili naruSenom cirkulacijom krvi. Ako imate
poremecaj prokrvijenosti ili drugi poremecaj krvi, obratite se
lekaru pre upotrebe sredstva.

Izbegavajte merenja na ruci koja se nalazi na strani na kojoj je
odstranjena dojka ili na kojoj su odstranjeni limfni ¢vorovi u
predelu pazuha.

Nemojte koristiti ovo sredstvo u vozilu u pokretu (na primer, u
automobilu ili avionu).

A UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju, koja moze dovesti do
smrti ili teSke povrede ako se ne izbegne.

Sredstvo se moze koristiti iskljucivo u predvidene namene
navedene u ovom uputstvu za upotrebu. Proizvodag nije
odgovoran za Stetu izazvanu nepravilnom primenom.
Nemojte menjati lekove i terapiju pacijenta na osnovu jednog li
viSe merenja. lzmene terapije i lekova treba da prepisuje iski-
jucivo zdravstveni radnik.

Pregledaijte da li sredstvo, manZetna i drugi delovi sredstva
imaju otecenja. NEMOJTE koristiti sredstvo, manzetnu ili
delove sredstva ako su o3teceni ili rade neuobiajeno.

Protok krvi u ruci se priviemeno prekida tokom merenja. DuZi
prekid protoka krvi smanjuje cirkulaciju perifernih krvnih sudova
i moZe dovesti do povrede tkiva. Vodite racuna o znacima (npr.
promeni boje tkiva) naruSene cirkulacije perifernih krvnih
sudova ako merenja obavljate u kontinuitetu ili tokom duzeg
perioda.

Duze izlaganje pritisku manzetne smanjuje prokrvijenost
perifernih krvnih sudova i moze dovesti do povrede. Izbega-
vajte situacije duze primene pritiska manzetne van uobicajenih
merenja. U slu¢aju neuobicajeno duge primene pritiska, preki-
nite merenje ili olabavite manZetnu da biste ispustili pritisak iz
manzetne.

Nemojte koristiti sredstvo u okruzenju sa visokim sadrzajem
kiseonika ili u blizini zapaljivih gasova.

Sredstvo nije vodootporno niti vodonepropusno. Vodite rauna
da na sredstvo ne prospete vodu ili druge te€nosti ili da ga ne
potopite u njih.

Nemojte rastavljati ili pokuSavati da servisirate sredstvo, pribor
i delove tokom upotrebe ili skladistenja. Zabranjeno je pris-
tupanje unutrasnjem hardveru i softveru. Neovlagéeno pris-
tupanje i servisiranje sredstva, tokom upotrebe ili skladistenja,
moze narusiti bezbednost i performanse sredstva.

Drzite sredstvo van doma3aja dece i lica koja nisu u stanju da
rukuju sredstvom. Vodite ratuna o rizicima od slu¢ajnog
gutanja malih delova ili davljenja kablovima ili crevima ovog
uredaja i pribora.
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A OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju, koja moze dovesti do

manije ili srednje teSke povrede korisnika ili pacijenta ili koja moze

izazvati oStecenje sredstva ili druge imovine ako se ne izbegne.

o Sredstvo je predvideno za merenje krvnog pritiska na nadlaktic.
Nemojte meriti na drugim mestima jer ta ocitana vrednost ne
predstavlja ta¢nu vrednost krvnog pritiska.

o Nakon zavrSetka merenja olabavite manZetnu i odmorite se > 5
minuta da biste povratili prokrvljenost u ruci pre drugog
merenja.

* Nemojte koristiti ovo sredstvo istovremeno sa drugom
medicinskom elektricnom opremom. To moZe dovesti do kvara
sredstva il netatno izmerene vrednosti.

* Nemojte koristiti ovo sredstvo u blizini hirurske opreme koja radi
na visokoj frekvenciji, aparata za magnetnu rezonancu ili
skenera za kompjuterizovanu tomografiju. To moze dovesti do
kvara sredstva i netacno izmerene vrednosti.

o Koristite i skladistite sredstvo, manzetnu i delove u «Tehnicke
specifikacije» navedenim uslovima temperature ili vlaznosti .
Upotreba i skladiStenje sredstva, manZetne i delova u
«Tehnicke specifikacije» uslovima van navedenih raspona
moze dovesti do kvara sredstva i naruSene bezbednosti
upotrebe.

o Dabiste izbegli odteCenje sredstva, zastitite sredstvo i pribor od
sledeceg:

- vode, drugih te¢nosti i viage,
- ekstremnih temperatura

- udara i vibracija.

- direktne sunceve svetlosti

- prljavétine i praSine

o Sredstvo ima 2 korisnicke postavke. Sredstvo mora biti ¢isto i
dezinfikovano izmedu upotreba na korisnicima da bi se sprecila
unakrsna kontaminacija.

o Prekinite sa upotrebom sredstva i manZetne i obratite se lekaru
ako nastane iritacija koze ili osecate nelagodu.

Informacije o elektromagnetnoj kompatibilnosti

Sredstvo je u skladu sa standardom koji se odnosi na elektromag-
netne smetnje EN 60601-1-2: 2015.

Sredstvo nije sertifikovano za upotrebu u blizini medicinske
opreme koja radi na visokoj frekvenciji.

Nemojte koristiti sredstvo u blizini jakih elektromagnetnih polja i
prenosivih uredaja za radiofrekvencijsku komunikaciju (npr. mikro-
talasnih pe¢nica i mobilnih telefona). Prilikom upotrebe sredstva
drzite ga na udaljenosti od 0.3 m od takvih uredaja.

Odrzavanje aparata

Cistite aparat iskljuc¢ivo mekanom, suvom krpom.

Ciscenje manzetni

Pazljivo uklonite mrlje sa mazetne vlaznom krpom i sapunicom.

A UPOZORENJE: Nemojte prati manZetu u ve$ magini il
masini za pranje sudoval

A UPOZORENJE: Nemojte susiti omot manzetne u magini za
susenje vesal

A UPOZORENJE: Ni pod kojim uslovima, ipak, nemojte prati
unutradniji balon!

Test ispravnosti

Preporucujemo da testirate ispravnost aparata svake 2 godine ili
nakon mehanickog udara (npr. ukoliko je pao). Molimo kontakti-
rajte Va$ lokalni Microlife-Servis da zakaZete test (procitati pred-
govor).

Odlaganje

Baterije i elektricni aparati moraju biti uklonjeni u skladu sa
lokalnim vazecim pravilima, ne sa otpadom iz domacinstva.

11. Garancija

Aparat je pod garancijom 5 godina, poCev od datuma kupovine.
Tokom ovog garantnog perioda, u skladu sa naSom procenom,
Microlife ¢e popraviti ili zameniti uredaj bez naknade tro$kova.
Otvaranije ili prepravljanje aparata €ini garanciju nevaze¢om.
Sledece stavke nisu obuhvaéene garancijom:

o TroSkovi transporta i rizik od transporta.

o Ostecenja izazvana neadekvatnom upotrebom ili nepridrza-
vanjem uputstva za upotrebu.

Ostecenja izazvanja curenjem baterija.

Ostecenja izazvana nezgodama ili nepravilnom upotrebom.
Materijal za pakovanje/skladiStenje i uputstvo za upotrebu.
Redovne provere i odrzavanje (kalibracija).

o Dodaci i prenosivi delovi: Baterije, adapter za struju (opciono).
Manzetna je pokrivena funkcionalnom garancijom (zategnutost
balona) tokom 2 godine.

66

microlife



U slucaju da je potreban servis u garantnom roku, kontaktirajte
prodajno mesto na kome ste kupili proizvod ili lokalni Microlife
servis. MoZete kontaktirati va$ lokalni Microlife servis putem naseg
web sajta: www.microlife.com/support

Kompenzacija je ograni¢ena na vrednost proizvoda. Garancija ¢e
biti uvazena ako se vrati kompletan proizvod sa originalnim
ratunom. Popravka ili zamena u garantnom roku ne produzava niti
obnavlja garantni period.

12. Tehnicke specifikacije

Radni uslovi:
Uslovi ¢uvanja:
Tezina:

Dimenzije:
Veli¢ina manzetne:

Postupak merenja:

Raspon merenja:

Prikazani raspon
pritiska u manzetni:
Rezolucija:
Staticka preciznost:
Preciznost pulsa:
lzvor napona:

Vek trajanja baterija:

IP Klasa:

Referentni standardi:

10-40°C/50- 104 °F

15-90 % relativna maksimalna vlaznost
-20-+55°C/-4 - +131 °F

15-90 % relativna maksimalna vlaZnost
368 g (ukljucujuci baterije)

143 x 85 x 58 mm

od 17-52 cm u skladu sa veli¢inama
manzetni (vidi «lzbor odgovarajuce
manzetne»)

oscilometrijski, u skladu sa Korotkoff-
ovom metodom: Faza | sistolna, Faza V
dijastolna

20 - 280 mmHg - krvni pritisak

40 - 200 otkucaja u minuti — puls

0-299 mmHg

1 mmHg

u opsegu + 3 mmHg

+ 5% od i§¢itane vrednosti

4 x 1.5V alkalne baterije, veli¢ine AA
Strujni adaper DC 6V, 600Ma (optimalno)

priblizno 920 merenja (kada se koriste
nove baterije)

P20
EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11

Ocekivani vek
trajanja:

Sredstvo: 5 godinaili 10000 merenja, koje
god nastupi ranije.

Pribor: 2 godine ili 5000 merenja, koje
god nastupi ranije.

Ovaj aparat uskladen je sa zahtevima Direktive 93/42/EEC za
medicinska sredstva.

Zadrzano pravo na tehnic¢ke izmene.
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BE/KI gomb

Kijelz6

Mandzsetta csatlakozdaljzata
Elemtarto

Halozati adapter csatlakozéaljzata
Mandzsetta

Mandzsetta csatlakozéja
MAM-kapcsol6
Felhasznalokapcsold
M-gomb (meméria)

Idégomb (time)
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Felhasznalokijelzd
Elemallapot-kijelzd
Datum/idé

Szisztolés érték

Diasztolés érték

Pulzusszam

Ertékjelzo sav

MAM-idékoz

Pulzusitem (szivverésjelzés)
Mandzsettaellendrzés jele
MAM-izemmod
Szabalytalan szivverés (IHB) szimbolum
Karmozgas jelzése

Térolt érték

A készlilék haszndlata elétt olvassa el a
jelen hasznalati utasitdsban szerepld fontos
informaciokat. Biztonsaga érdekében
kévesse a hasznalati utasitasban foglal-
takat, és 6rizze meg azt késdbbi
hasznélatra.

@ SINISISISISIISISISIEISIEIS

BF tipusu védelem

Nedvességtél vando!

Gyarto

Az elemeket és az elektronikai termékeket
az érvényes eléirasoknak megfeleléen kell
kezelni, a haztartasi hulladéktdl elkilonitve!

Meghatalmazott képviseld az Eurpai
Uniéban
Katalégusbeli szam

Sorozatszam(EEEE-HH-NN-SSSSS; év-
hénap-nap-sorozatszam)

Figyelmeztetés

Paratartalom-hatarérték

Hémérséklet-hatarérték

Gyogyaszati késziilek

@~ B EEFE

0 és 3 év kozotti gyermekektdl tartsa tavol

c € 0044 CE megfelelésségi jelolés

Rendeltetésszerii hasznalat:

Ez az oszcillometrias vérnyomasmérd a vérnyomas nem invaziv
maédon torténd mérésére szolgal 12 éves vagy annal idésebb
embereknél.

Klinikai validaciéval rendelkezik azon betegek szamara akiknél,
hiperténia, hypotonia, cukorbetegség, terhesség, preeclampsia,
atherosclerosis, végstadiumu vesebetegség, obesitas esete all
fenn és az idéskortak esetében.
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Kedves Vasarlg!

A vérnyomasmeérd kifejlesztése orvosok bevonasaval tortént,
pontossagat klinikai vizsgalatok igazoljak.*

Ha barmilyen kérdése, problémaja van, keresse a helyi Microlife
lgyfélszolgalatot! A Microlife hivatalos forgalmazéjaval kapcso-
latos felvilagositasért forduljon az eladéhoz vagy a
gyogyszertarhoz! A www.microlife.com oldalon részletes leirast
talél a termékeinkrél.

J6 egészséget kivanunk — Microlife AG!

* A késziilék ugyanazt a mérési technikét alkalmazza, mint a
dijnyertes «BP 3BTO-A» modell, amelyet a Brit Hipertonia
Tarsasag (BIHS) protokolljanak megfelel6en teszteltek.

Tartalomjegyzék
1.

Fontos informaciok a vérnyomasrol és annak mérésérél
A vérnyomas értékelése
2. Akésziilék lizembe helyezése
Az elemek behelyezése
A datum és az id6 beallitasa
A megfelelé mandzsetta kivalasztasa
A felhasznal¢ kivalasztasa
Normal vagy MAM-lizemmad kivalasztasa
MAM-lzemmad (erésen ajanlott)
3. Mérés a késziilékkel
A megbizhat6 mérés érdekében kovetendd Iépések
Mérési eredmény tarolasanak mellézése
Szabalytalan szivverés (IHB) szimb6lum megjelenése
Ertékjelzo sav
Memoria
A tarolt értékek megtekintése
Memoria megtelt
Osszes érték torlése
7. Elemallapot-kijelz6 és elemcsere
Az elem hamarosan lemeril
Elemcsere
Hasznalhatd elemtipusok
Utantolthet6 elemek hasznalata
Halézati adapter hasznalata
Hibaiizenetek
0. Biztonsagos hasznalat, tisztithatésag, pontossag-elle-
norzés és az elhasznalt elemek kezelése
A késziilék tisztitasa
A mandzsetta tisztitasa
A pontosség ellenérzése
Elhasznalt elemek kezelése
11. Garancia
12. Miiszaki adatok

oo

o

. Fontos informacidk a vérnyomasrél és annak

mérésérdl

A vérnyomas az artériakban a sziv pumpald hatasara aramlé
vér nyomasa. Két értékét, a szisztolés (magasabb) értéket és
a diasztolés (alacsonyabb) értéket, mindig mérjik.

A készilék kijelzi a pulzusszamot is (a szivverések szama
percenként).

A tartdsan magas vérnyomas az egészséget karosithatja,
és feltétleniil orvosi kezelést igényel!

Mindig tajékoztassa orvosat a mért értékekrél, és jelezze neki,
ha valamilyen szokatlan jelenséget tapasztalt vagy elbizonyta-
lanodik a mért értékekben! Egyetlen mért eredmény alapjan
nem lehet diagnozist felallitani.

A rendkiviil magas vérnyomasértékeknek szamos oka van.
Az orvos ezeket részletesen ismertetni fogja, és ha sziikséges,
kezelést ajanl.

Semmilyen koriilmények kozott sem szabad megvaltoz-
tatnia a gyogyszerek szedését vagy a kezelés modjat az
orvosaval tortént egyeztetés nélkiil.

A fizikai igénybevételtél és allapottél fliggéen a vérnyomas a
nap folyaman széles tartomanyban ingadozhat. A méréseket
ezért azonos, csendes koriilmények kozott, kipihent
allapotban kell elvégeznie! Minden alkalommal két mérést
végezzen (reggel, a gyogyszerek bevétele és étkezés elétt,
illetve este, lefekvés, fiirdés és a gyogyszerek bevétele el6tt),
és atlagolja az értékeket.

Ha két mérés gyorsan kdveti egymast, akkor a két mérés ered-
ménye kozétti jelentds eltérés normalisnak tekinthetd.

Az orvosnal vagy a gyégyszertarban mért érték és az otthoni
mérés eredményei kozotti eltérés normalis, hiszen a
korilmények eltéréek.

Tobb mérés alapjan mindig pontosabb képet lehet alkotni, mint
egyetlen mérés alapjan.

Két mérés kozott >5 percig sziinetet kell tartani.

Ha szivritmuszavarban szenved, beszéljen orvosaval a
készillék hasznalata el6tt! Tovabba lasd a «Szabalytalan sziv-
verés (IHB) szimbélum megjelenése» fejezetet a hasznalati
Utmutatoban!

A késziilék pulzusszam-kijelz6je nem alkalmas pacemaker
ellendrzésére!

Varandoés kismamaknak rendszeresen kell ellenérizniik vérn-
yomasukat, mivel a terhesség ideje alatt a vérnyomas

Microlife BP A3 Plus

jelentésen valtozhat!
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& A csuklon valé mérés pontossagat szamos tényezé
befolyasolja. Bizonyos esetekben az eredmény eltérhet a
felkaron mért értéktdl. Ezért azt tanacsoljuk, hogy hason-
litsa dssze a késztilékkel mért értékeket a felkaron mért
értékekkel, és a tapasztalatat beszélje meg az orvosaval.

A vérnyomas értékelése

Felnéttek otthon mért vérnyomasanak besorolasa a nemzetkozi

iranyelvek szerint (ESH, ESC, JSH). Az adatok Hgmm-ben

értenddk.

Skala Szisztolés | Diasztolés |Javaslat

1. |normal <120 <74 Ellendrizze sajat
vérnyomas maga!

2. |optimdlis  |120-129 (74-79 Ellendrizze sajat
vérnyomas maga!

3. |emelkedett |130-134 (80 -84 Ellendrizze sajat
vérnyomas maga!

4. |magas 135-159 (85-99 Forduljon orvoshoz!
vérnyomas

5. |veszély- 2160 2100 Azonnal forduljon
esenmagas orvoshoz!
vérnyomas

2. Akésziilék iizembe helyezése

Az elemek behelyezése

A készlilék kicsomagolasa utan el6szor helyezze be az elemeket!
Az elemtarté (a) a késziilék aljan van. Helyezze be az elemeket
(4 x 1,5 V-0s, AA méret) a feltiintetett polaritisnak megfeleléen!

A datum és az id6 beallitasa
1. Az Uj elemek behelyezése utan az évszam villog a kijelzén. Az
év bedllitasahoz nyomja meg az M-gombot G9! A

megerdsitéshez és a hdnap beallitdsdhoz nyomja meg a MAM-

gombot (®)!

2. A hénap beéllitasdhoz hasznélja az M-gombot! A
megerdsitéshez és a nap bedllitisahoz nyomja meg a time-
gombot.

3. A nap, az dra és a perc beallitdsahoz kovesse a fenti
utasitasokat!

4. A perc bedllithsa és a time-gomb lenyomasa utan a kijelz6n
megjelenik a beallitott datum és idé.

5. Ha modositani akarja a datumot és az id6t, akkor korllbelil 3
masodpercig tartsa lenyomva a time-gombot, amig az évszam
villogni nem kezd. Ekkor a fent leirtak szerint beirhatja az Uj
értékeket.

A megfelelé mandzsetta kivalasztasa

A Microlife valasztékaban kiilonbdzé mandzsettaméretek talal-
hatok. Valassza ki a felkar keriletének megfelelé mandzsettat (a
felkar kozépsd részén mérve)!

Mandzsetta mérete |felkar keriilete
S 17-22cm
M 22-32cm
M-L 22-42cm
L 32-42¢cm
L-XL 32-52cm

&= Eléformazott, merevitett mandzsetta is vasarolhato.

& Kizérolag Microlife mandzsettat hasznaljon!

» Forduljon a helyi Microlife szervizhez, ha a tartozék mandzsetta
(6) mérete nem megfelel6!

» A mandzsettat ugy kell csatlakoztatni a készilékhez, hogy a
csatlakozojat (7) litkdzésig bedugja a készulék csatlakozoaljza-
taba (3).

A felhasznalé kivalasztasa

A késziilék alkalmas két személy mérési eredményeit kilon

tarolni.

» Minden mérés el6tt legyen a felhasznalokapcsold (o)
célszerlien beéllitva: 1-es felhasznald vagy 2-es felhasznald.

» 1-esfelhasznalo: cstsztassa a felhasznalokapcsolot (o) felfelé
az 1-es felhasznalé ikonhoz!

» 2-es felhasznalé: csusztassa a felhasznalokapcsolét (o) lefelé
az 2-es felhasznalé ikonhoz!

&= Alegelsd hasznalo vélassza az 1-es felhasznald bedllitast!

Normal vagy MAM-iizemmod kivalasztasa

A késziilék lehetévé teszi, hogy valasszon a normal (egyszeri
mérés) vagy az MAM-lizemmaéd (harom automatikus mérés)
kézott. A normal lizemmod kivalasztasahoz cslsztassa a
késziilék oldalan levé MAM-kapcsoldt (8) lefelé az «1» jelli
allasba, a MAM-lizemmad kivalasztasahoz pedig csusztassa a
kapcsolét felfelé a «3» jelli allasba!
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MAM-iizemméd (erésen ajanlott)

o A MAM-(zemmddban a készillék automatikusan elvégez 3

mérést egymas utan, az eredményt automatikusan elemzi,

majd kijelzi. Mivel a vérnyomas allanddan ingadozik, az igy
meghatarozott érték megbizhatobb, mint az egyetlen mérés
alapjan kapott eredmény.

Amikor 6n a 3 mérést valasztja a MAM-szimbolum @3 latszik a

kijelzon.

A kijelz6 jobb alsé részén megjelend 1, 2 vagy 3 szam jelzi,

hogy a késziilék a 3 mérés koztil éppen melyiket végzi.

A mérések kozott 15 masodperc szlinet van. Egy visszaszam-

1416 jelzi a fennmarado6 idét.

o Az egyes részmérések eredményei nem jelennek meg a
kijelzén. A vérnyomas értéke csak a 3 mérés elvégzése utan
jelenik meg.

o A mérések kdz6tt ne vegye le a mandzsettat!

Ha valamelyik részmérés eredménye bizonytalan, akkor a

készlilék automatikusan elvégez egy negyedik mérést.

3. Mérés a késziilékkel

A megbizhaté mérés érdekében kovetendd lépések

. Koézvetlenil a mérés el6tt keriilje a fizikai megeréltetést, az

étkezést és a dohanyzast!
2. Uljon egy hattamlas székre és pihenjen 5 percig! Labait ne rakja
egymason keresztbe, hanem mindkett6t helyezze a padiéral
3. Mindig ugyanazon a karon (&ltalaban a bal karon) végezze a
mérést! Ajanlott, hogy az orvos mindkét karon végezzen mérést
betege els6 latogatasakor, igy meghatérozhatja, hogy a
jovében melyik karon szikséges mémi. A magasabb vérny-
omasértéket mutato karon kell majd a tovabbiakban mérni.
4. Afelkarrol tavolitsa el a szoros ruhdzatot! A kar elszoritasanak
elkeriilése érdekében az ingujjat ne gy(irje fel - halazan a karra
simul, akkor nem zavarja a mandzsettat.
5. Mindig Ugyelien arra, hogy a mandzsetta helyesen legyen
felhelyezve, Uigy ahogyan a tajékoztato kartya képein lathato!
o Helyezze fel a mandzsettat feszesen, de ne tll szorosan, a
felkarra!

o Ugyelien arra, hogy a mandzsetta alsé széle 1-2 cm
tavolsagra legyen a konydke felett!

o Amandzsettan lathato artériasavnak (kb. 3 cm hosszu csik)
a felkar belsé felén futo artéria felett kell lennie.

o Tamassza meg a karjat ugy, hogy az lazan fekUdjon!

—

« Ugyelien arra, hogy a mandzsetta koriilbeliil egy
magassagban legyen a szivével!

6. A mérés megkezdéséhez nyomja meg a BE/KI gombot (1)

7. A készllék automatikusan pumpal. Engedje el magat, ne
mozogjon, és ne feszitse meg a karizmait, amig a mérési ered-
mény meg nem jelenik a kijelzén! Normal médon [élegezzen, és
ne beszéljen!

8. A megfeleld nyomas elérésekor a pumpalas leall, és a mandz-
setta szoritasa folyamatosan csékken. Ha mégsem ot létre a
sziilkséges nyomas, akkor a késziilék automatikusan tovabbi
leveg6t pumpal a mandzsettaba.

9. A mérés soran a sziv szimboluma @9 villog a kijelz6n, és egy
csipog6 hang hallatszik minden észlelt szivverésnél.

10.Egy hosszabb siphang megszdlalasa utan megjelenik az ered-
mény, vagyis a szisztolés (9 és a diasztolés G vérnyomas,
valamint a pulzusszam @?. A jelen Gtmutat6 tartalmazza a
kijelz6n megjelend egyéb jelek értelmezését is.

11.Tavolitsa el, és kapcsolja ki a kész(iléket, az eredményt
jegyezze fel a mellékelt vérnyomasnaplobal (A késziilék korll-
bellil 1 perc mulva automatikusan kikapcsol.)

& A mérést barmikor ledllithatja az ON/OFF gomb megny-

omasaval vagy a mandzsetta nyitasaval (példaul ha kényel-
metlenlil érzi magat vagy a nyomasérzet kellemetlen).

Mérési eredmény tarolasanak mellézése

Amint az eredmény megjelenik a kijelz6n, nyomja meg és tartsa

lenyomva a BE/KI gombot (1) amig a villogé «M» @3 lathato lesz!

Az eredmény torlésének megerdsitéséhez nyomja meg az M-

gombot @40!

@& A mérést barmikor ledllithatja az ON/OFF gomb megny-
omasaval vagy a mandzsetta nyitasaval (példaul ha kényel-
metlentil érzi magat vagy a nyomasérzet kellemetlen).

& Ha aszisztolés vérnyomas varhatéan nagyon magas,
akkor érdemes a nyomast egyénileg beallitani. Nyomja
meg a BE/KI gombot, miutan a nyomas elérte a kb. 30
Hgmm szintet (a kijelzn lathat)! Tartsa lenyomva a
gombot, ameddig a nyomas kb. 40 Hgmm-rel meg nem
haladja a varhat6 szisztolés értéket!
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4. Szabalytalan szivverés (IHB) szimbélum
megjelenése

Ez a szimbdlum @3 jelzi, hogy szabélytalan szivverés érzékelése
tortént. Ebben az esetben a mért vérnyomas eltérhet a tényleges
vérnyomaseértékektdl. Ekkor ajanlott megismételni a mérést.

Tajékoztato az orvosnak az IHB szimbdlum ismétlédo
megjelenése esetén.

Ez a készlilék egy oszcillometrikus vérnyomasmérd, amely a
vérnyomas mérésekor a pulzusszamot is méri, és jelzi ha a
pulzusok titeme szabalytalan.

5. Ertékjelz6 sav

Az értékjelz6 sav a bal szélen 48 mutatja azt a tartomanyt,
amelybe a mért vérnyomaseérték tartozik. A sav magassagatol
figg6en az érték az optimalis (z6ld), az emelkedett (sarga), a
magas (narancs) vagy a veszélyes (piros) tartomanyba tartozik. A
besorolas megfelel a nemzetkézi iranyelvek (ESH, ESC, JSH)
szerint meghatarozott 4 tartomanynak, amely a tablazataban
lathato. Lasd «1.» fejezet!

6. Memoria

A késziilék automatikusan térolja mindkét felnasznalé utolsé 99

mérésének értékeit.

A tarolt értékek megtekintése

Vélassza ki az 1 vagy 2 jelii felhasznalét a felhasznaldkapcsoloval
|

A készlilék kikapcsolt allapotaban nyomja le roviden az M-gombot

19! A kijelzn el6szor megjelenik «M» @5) és «28A», amely azt

jelzi, hogy az dsszes tarolt érték atlaga lathato!

Az M-gomb ismételt megnyoméasara megjelenik a legutobb mért

érték. Az M-gomb tovabbi lenyomasaval Iépkedni lehet a tarolt

értékek kozott.

Memoéria megtelt

= Ugyeljen arra, hogy a maximalis memdriakapacitast (99)
egyik felnasznalénal se lépje tall Amikor a 99 meméria-
hely megtelt, a 100. mérés tarolasakor a legrégebbi
mérés kitorlodik. Az értékeket még a memériakapacitas
elérése el6tt értékelnie kell az orvosnak, kiilénben adatok
fognak elveszni.

Osszes érték torlése

Figyelien, hogy a megfeleld felnasznalé legyen beallitva!

1. A késziilék kikapcsolt allapotaban a felhasznalokapcsoléval (9)
valassza ki az 1-es vagy a 2-es felhasznalot!

2. Tartsa lenyomva az M-gombot (10, amig a kijelzdn megjelenik
a «CL» jel, és ezutan engedie fel a a gombot!
nyomja le az M-gombot, amig a «CL» jel villog!

&> Ha mégsem kivan torélni, akor nyomja meg a BE/KI

gombot (1) amig a «CL» jel villog!
& A mérési értékek egyenként nem torolhetok.

7. Elemallapot-kijelz6 és elemcsere

Az elem hamarosan lemeriil

Amikor az elemek korlilbelil % részben lemerliltek, akkor az
elemszimbolum @3 villogni kezd a késziilék bekapcsolasa utan
(részben toltott elem latszik). Noha a késziilék tovabbra is
megbizhatoéan mér, be kell szerezni a cseréhez sziikséges
elemeket.

Elemcsere
Amikor az elemek teljesen lemeriiltek, akkor a késziilék bekapc-
solasa utan az elemszimbélum @3 villogni kezd (teljesen lemerdilt
telep latszik). Ekkor nem lehet tobb mérést végezni, és az
elemeket ki kell cserélni.
1. Nyissa ki az elemtartot () a késziilék aljan!
2. Cserélie ki az elemeket — ligyeljen a rekeszen lathaté szim-
bélumnak megfelelé helyes polaritasra!
3. Adatum és az id0 beallitasahoz a «2. A készllék Gzembe hely-
ezése» részben leirtak szerint jarjon el!
& Amemodria az elemcsere utdn is megdrzi a mért értékeket,
de a datumot és az idét Ujra be kell allitani — az évszam az
elemek cseréje utan ezért automatikusan villogni kezd.

Hasznalhat6 elemtipusok

& 4 dbuj, tartds 1,5 V-os AA méreti alkali elemet hasznaljon!

& Ne haszndljon lejart szavatossagu elemeket!

& Ha akésziiléket hosszabb ideig nem hasznélja, akkor az
elemeket tavolitsa el!

Utantoltheto elemek hasznalata

A készlilék akkumulatorral is miikodtethetd.

& AKkeésziilékhez kizarolag «NiMH» akkumulator hasznal-
hato!
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& Hamegjelenik az elemszimbdlum (lemertilt elem), akkor az
akkumulatorokat el kell tavolitani, és fel kell tdlteni. A
lemerilt akkumulatorokat nem szabad a készilékben
hagyni, mert karosodhatnak (teljes kisutés eléfordulhat a
ritka hasznalat miatt, még kikapcsolt allapotban is).

Ha a készliléket egy hétig vagy hosszabb ideig nem
hasznalja, az akkumulatorokat mindenképpen tavolitsa el!
Az akkumulatorok NEM tolthetdk fel a vérnyomasmérdben!
Ezeket az akkumulatorokat kiilsé téltdben kell feltdlteni,
ugyelve a toltésre, kezelésre és terhelhetéségre vonatkozo
el6irasokra.

8. Halozati adapter hasznalata

Lehetséges ok és a hiba

A készillék Microlife halézati adapterrel (DC 6V, 600 mA) is

mikddtethetd.

= Kizarolag olyan Microlife haldzati adaptert hasznaljon,
amelyik a haldzati feszliltségnek megfeleld eredeti gyart-
many!

&= Ugyelien arra, hogy se a haldzati adapter, se a kdbel ne
legyen sériilt!

1. Csatlakoztassa az adapter kabelét a halézati adapter csatla-

kozéaljzataba (5), amely a vérnyomasmérén talélhato!

2. Dugja be az adaptert a konnektorba!

Ha a hal6zati adapter csatlakoztatva van, akkor az elemek nem

hasznalddnak.

9. Hibaiizenetek

Ha a mérés kdzben hiba tdrténik, akkor a mérés félbeszakad, és
egy hibalizenet, pl. «Err 3» jelenik meg.

Lehetséges ok és a hiba

Hiba Leiras kikiiszobolése
«Err1» |Ajel tul A mandzsettan a pulzusjelek tal
gyenge gyengék. Helyezze at a mandzsettat, és
ismételje meg a mérést!*
«Err2» |Hibajel A mérés folyaman a mandzsetta hiba-

@3 jeleket észlelt, amelyeket példaul
bemozdulas vagy izomfesziiltség
okozhat. Ismételje meg a mérést gy,
hogy a karjat nem mozgatja!

Hiba Leiras kikiiszobolése

«Err 3» |Nincs Nem keletkezik megfelelé nyomas a

@) nyomasa |mandzsettaban. Valoszintileg valahol
mandz- szivargas van. Ellendrizze, hogy a
seftaban | mandzsetta helyesen van-e csatlakoz-

tatva, nem tul laza-e a csatlakozas! Ha
sziikséges, cserélje ki az elemeket!
Ismételje meg a mérést!

«Err 5» |Rendel- A mérési jelek hibasak, ezért nem
lenes jelenitheté meg az eredmény. Olvassa
mérési végig a megbizhaté mérés érdekében
eredmény | kdvetendd [épéseket, és ismételie meg a

méréstl*

«Err 6» |MAM- Tul sok hiba tértént a MAM-tizem-
lzemmod | modban végzett mérésnél, ezért nem

lehetett az eredményt meghatérozni.
Olvassa végig a megbizhaté mérés
érdekében kdvetendd lépéseket, és
ismételje meg a mérést!*

«HI» A A nyoméas a mandzsettaban tdl nagy
pulzusszam |(299 Hgmm feletti) vagy a pulzusszam
vagy a tal nagy (tébb, mint 200 szivverés
mandz- percenként). Pihenjen 5 percig, és
setta ismételje meg a mérést!*
nyomasatul
nagy

«LO» |A A pulzusszam tdl kicsi (kevesebb, mint
pulzusszam |40 szivverés percenként). Ismételje meg
tal kicsi a méréstl*

* Konzultaljon orvosaval azonnal, ha ez vagy valamelyik masik

probléma Ujra jelentkezik!

& Haamérési eredményeket szokatlannak tartja, akkor
olvassa el alaposan az «1.» részt!

10.Biztonsagos hasznalat, tisztithatésag, pontossag-
ellenérzés és az elhasznalt elemek kezelése

A Biztonsag és védelem

o Kovesse a haszndlatra vonatkozé utasitasokat! Ez az Utmutatd
fontos hasznalati és biztonsagi tajakoztatasokat tartalmaz az
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eszkozzel kapcsolatban. Olvassa el alaposan a leirtakat miel6tt
hasznalatba venné az eszkdzt, és 6rizze meg ezt az Utmutatot!
A késziilék kizarélag a jelen Utmutatdban leirt célra hasznal-
haté. A gyarté semmilyen feleldsséget nem vallal a helytelen
alkalmazasbdl eredd karokeért.

Akészlilék sérillékeny alkatrészeket tartalmaz, ezért dvatosan
kezelendd. Szigortian be kell tartani a tarolasra és az tizemelt-
etésre vonatkozo el6irasokat, amelyek a «M(szaki adatok»
részben talalhatok!

o A mandzsetta sériilékeny, ezért kezelje 6vatosan!

o Csak akkor pumpalja fel a mandzsettat, amikor az mar rogzitve
van!

Ne hasznalja a késziiléket, ha az megsérilt vagy barmilyen
szokatlan dolgot tapasztal vele kapcsolatban!

o Soha ne probalja meg szétszerelni a kész(iléket!

¢ Olvassa el a hasznalati utasités tobbi részében talalhaté
biztonsagi elirasokat is!

Az eszkdzzel mért érték nem diagnozis! Nem helyettesiti az
orvossal valo konzultaciot, féképp akkor, ha nincs egyezés a
beteg tlineteivel. Ne hagyatkozzon csak a mérési eredményre,
mas potencialisan eléfordulo tlinetet, és a paciens vissza-
jelzését is figyelembe kell venni! Orvos vagy ment6 hivasa
sziikség esetén ajanlott!

V) Gyermekek csak felligyelet mellett hasznalhatjak a

038/ késziiléket, mert annak kisebb alkotéelemeit esetleg lenyel-
hetik. Legyen tisztaban annak veszélyével, hogy ha a
készillékhez vezetékek, csdvek tartoznak, azok fulladast
okozhatnak!

A Ellenjavallatok

A pontatlan mérés és a sériilés elkerilése érdekében ne hasznélja
a készilléket, ha a beteg éllapota megfelel az alabbi ellenjavalla-
toknak.

o Akészilék nem 12 év alattiak (gyermek, csecsemd vagy
Ujszilott) vérnyomasanak mérésére késziilt.

o Haa mérés soran jelent6s szivritmuszavar torténik, az zavar-
hatja a vérnyomasmérést, és hatéssal lehet a vérny-
omasértékek megbizhatésagara. Konzultaljon az orvosaval
arrél, hogy a kész(ilék ebben az esetben is hasznélhato-e.

o Akésziilék nyomas alatt Iévé mandzsettaval méri a vérny-
omast. Ha a méréshez hasznalt végtag sériilt (példaul nyilt seb
talélhato rajta), illetve kezelés (példaul infuzios kezelés) alatt

all, ezaltal nem megfeleld a fellilettel val6 érintkezéshez vagy a
nyomas kialakitdsahoz, a sértilés vagy az allapot rosszab-
bodasanak megeldzése érdekében ne hasznalja a készuléket.

o Haabeteg mozog a mérés kdzben, az megzavarhatja a mérési
folyamatot, és hatassal lehet az eredményre.

o Ne végezzen mérést olyan betegen, akinek allapota,
betegsége vagy kornyezeti feltételekre vald érzékenysége
kontrollalatlan mozgashoz (példaul remegés vagy reszketés)
vezethet, illetve aki nem tud tisztan kommunikalni (példaul
gyermekek és eszméletlen allapotu betegek).

o A késziilék oszcillometrikus modszerrel hatarozza meg a vém-
lennie. A késziiléket nem szabad olyan végtagon hasznalni,
amelynek vérkeringése korlatozott vagy karosodott. Ha
perfuziéban vagy vérrel kapcsolatos rendellenességben
szenved, a készulék hasznalata el6tt konzultéljon az orvosaval.

o Ne végezzen mérést masztektémia vagy nyirokcsomo-
eltavolitas oldalan talélhaté karon.

o Ne hasznalja a kész(iléket jarmiivon (példaul autdban vagy
repllégépen).

/\ FIGYELMEZTETES

Potencidlisan veszélyes szituaciot jeldl, amelyet ha nem haritanak

el, halélhoz vagy sulyos sérliléshez vezethet.

o Ezt akésziiléket csak a hasznalati utasitasban ismertetett,
rendeltetésszer( célokra szabad hasznalini. A gyarté nem
tehetd feleldssé a helytelen hasznalatbol eredd karokért.

o Ne mddositsa a beteg gyogyszerezését és kezelését egy vagy
tobb mérés eredménye alapjan. A kezelés és a gyogyszerezés
maddositasat csak egészségugyi szakember irhatja el6.

o Vizsgalja meg, hogy a késziilék, a mandzsetta és mas
alkatrészek nem sériiltek-e. NE HASZNALJA a késziiléket, a
mandzsettat és az alkatrészeket, ha sériiltnek vagy nem
megfeleléen mikddének tinnek.

o Akar véraramlasa a mérés soran atmenetileg megszakad. A
véraramlas hosszan tartd megszakadasa csokkenti a periférias
vérkeringést, és szovetkarosodast okozhat. Ha folyamatosan
vagy hosszu iddn keresztill végez méréseket, figyelje a
periférias vérkeringés akadalyozasanak jeleit (példaul a szévet
elszinez6dése).

o A mandzsettanyomas hosszu tavu alkalmazasa csokkenti a
periférias perflziot, és sérillést okozhat. A normal méréseken
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kivil kerilje a mandzsettanyomas hosszan tart6 fenntartasat.
Rendellenesen hosszl nyomas esetén szakitsa meg a mérést,
vagy lazitsa meg a mandzsettat annak nyomas-
mentesitéséhez.

o Ne hasznalja a készliléket oxigénben gazdag kornyezetben és
gyulékony gaz kdzelében.

o Akésziilék nem vizallé és nem vizhatlan. Nem 6ntson ra vizet
vagy mas folyadékot, illetve ne meritse abba.

o Hasznalat és tarolas soran ne szerelje szét és ne probalja meg
szervizelni a késziiléket, a tartozékokat és az alkatrészeket. Az
eszkoz belsd hardveréhez és szoftveréhez nem szabad
hozzaférni. Amennyiben a hasznalat vagy a tarolas soran
illetéktelenil hozzafémek a készliléke belsejéhez vagy szervi-
zelik azt, az negativ hatassal lehet a kész(ilék biztonsagara és
teljesitményére.

o Akésziileket tartsa tavol gyermekektdl és az annak miikdd-
tetésére nem alkalmas személyektél. Ugyeljen a kis
alkatrészek véletlen lenyelésének, illetve a készlilék és a
tartozékok kabelei és csovei altal okozhato fulladas kockaza-
tara.

/\ FIGYELEM!

Potencidlisan veszélyes szituaciot jelél, amelyet ha nem haritanak
el, afelhasznal6 vagy a beteg kis vagy kdzepes mértéki sérilését
okozhatja, illetve karosithatja a késziiléket vagy mas vagyontar-
gyat.

o Akésziilék csak a felkar vérnyomasanak mérésére szolgal.
Nem mérjen més helyen, mert ebben az esetben a leolvasott
érték nem pontosan mutatja a vérnyomast.

o A mérés befejeztével lazitsa meg a mandzsettat, és pihenjen
miel6tt Ujabb mérést végez.

o Ne hasznalja a készliléket mas orvosi elektronikus beren-
dezéssel egyszerre. Ez a készillék meghibasodasat vagy a
mérés pontatlansagat okozhatja.

o Ne haszndlja a késziléket magas frekvencias (HF) sebészeti
berendezés, magneses rezonancias képalkotd (MRI) beren-
dezés és komputertomografias (CT) szkenner kdzelében. Ez a
készilék meghibasodasat és a mérés pontatlansagat
okozhatja.

o Akésziiléket, a mandzsettat és az alkatrészeket a «Miszaki
adatok». meghatérozott hémérsékleten és paratartalom mellett
hasznalja és tarolja. Ha a készliléket, a mandzsettat és az

alkatrészeket a «Miszaki adatok» megadott tartomanyon kivil
hasznalja vagy térolja, a készilék meghibasodhat, illetve a
hasznalata esetleg nem biztonsagos.

o Akésziilék karosodasanak megel6zése érdekében védje a
készUléket és a tartozékokat az alabbiaktol:
- viz, mas folyadék és nedvesség
- széls6séges hdmérséklet
- Ut6dés és razkodas
- kézvetlen napsugarzas
- szennyez6dés és por

o Ez akésziilék 2 felhasznaldi bedllitassal rendelkezik. A
keresztszennyezés megel6zése érdekében tisztitsa meg és
ferttlenitse két felnasznalé kozott.

o Ha bérirritaciét érez vagy rossz a kozérzete, hagyja abba a
készlilék és a mandzsetta hasznalatat, és forduljon az
orvosahoz.

Elektromagneses kompatibilitasra vonatkozé informacio

Ez a késziilék megfelel az elektroméagneses zavarrol sz6l6
EN60601-1-2: 2015 szabvanynak.

A készlilék magas frekvencias (HF) orvosi berendezés kdzelében
torténd hasznéalatat nem hitelesitették.

Ne hasznalja a készUléket erds elektromagneses mezd és
hordozhatd radiéfrekvencias kommunikacios eszkozok (példaul
mikrohullamu siité és mobileszkdzok) kdzelében. A készilék
hasznalata soran tartson legalabb 0,3 m tavolsagot az ilyen
eszkdzoktol.

A keésziilék tisztitasa
A késziiléket csak szaraz, puha ronggyal tisztitsa!

A mandzsetta tisztitasa

Mandzsetta tisztitasa: 6vatosan, nedves ruhaval és szappanos

vizzel.

A FIGYELEM: Tilos a mandzsettat moso- vagy mosoga-
togépben mosni!
FIGYELEM: Ne szaritsa a mandzsettahuzatot
szaritégépben!

A FIGYELEM: A levegéparnat szigortan tilos kimosni!

A pontossag ellendrzése

Javasoljuk, hogy a késziilék pontossagat 2 évenként ellendriz-
tesse, illetve akkor is, ha a késziléket Utés érte (példaul leesett).
Az ellendrzés elvégeztetése érdekében forduljon a helyi Microlife

Microlife BP A3 Plus
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Elhasznalt elemek kezelése

Az elemeket és az elektronikai termékeket az érvényes
eléirasoknak megfelel6en kell kezelni, a haztartasi
== hulladéktol elkiilonitve!

11.Garancia

A késziilékre a vasarlas napjatél szamitva 5 év garancia vonat-
kozik. Ezen garanciaiddszak alatt, sajat belatasunk szerint, a
Microlife ingyenesen kijavitja vagy kicseréli a hibas terméket.

A készulék felnyitasa vagy modositasa a garancia elvesztését
vonja maga utan.

A garancia nem vonatkozik a kovetkezokre:

o Szdllitasi koltségek és a szallitas kockazata.

o Nem megfeleld hasznalat vagy a hasznalati utmutatéban leirtak
be nem tartasa.

Az elemek kifolyasabol keletkezd kar.

Balesetbdl vagy helytelen hasznalatbol keletkezd kar.
Csomagold-/taroléanyag és hasznalati Gtmutato.
Rendszeres ellendrzések és karbantartas (kalibralas)
Tartozékok és kopé alkatrészek: Elemek, halézati adapter
(tartozék).

A mandzsettara 2 év miikodési (levegépama tomitettség)
garancia vonatkozik.

Ha garancialis szolgaltatasra van sziikség, kérjiik vegye fel a
kapcsolatot a kereskeddvel, akitél a terméket vasarolta, vagy a

helyi Microlife szervizzel. Honlapunkon keresztill felveheti a kapc-

solatot a helyi Microlife szervizzel: www.microlife.com/support

A kartérités a termék értékére korlatozadik. A garancianak akkor
teszlink eleget, ha a teljes terméket visszajuttatjak az eredeti
szamlaval egyutt. A garancian beliili javitas vagy csere elvégzése
nem hosszabbitja vagy Ujitja meg a jotallasi idészakot. A
fogyasztok jogait és jogos koveteléseit ez a garancia nem korla-
tozza.

12.Miiszaki adatok

Uzemi feltételek: 10 és 40 °C kozott
15-90 % maximalis relativ paratartalom
Tarolasi feltételek: ~ -20 és +55 °C kozott

15-90 % maximélis relativ paratartalom
368 g (elemekkel egydtt)
143 x 85 x 58 mm

Sdly:
Méretek:

Mandzsetta mérettar-
tomanya:

Mérési eljaras:

Mérési tartomany:

Mandzsetta
nyomasanak
kijelzése:
Legkisebb mérési
egység:

Statikus pontossag:
Pulzusszam
pontossaga:
Aramforras:

Elemélettartam:

IP osztaly:
Szabvany:

Elvart élettartam:

17-52 cm koz6tt a mandzsettaméreteknek
megfelelden (Iasd «A megfelelé mandz-
setta kivalasztasay).

oszcillometrias, a Korotkov-médszer
szerint: |. fazis szisztolés, V. fazis diasz-
tolés

20 - 280 Hgmm koz6tt — vérnyomas

40 - 200 kozott percenként — pulzusszam

0-299 Hgmm

1 Hgmm
+ 3 Hgmm-en belll

a kijelzett érték +5%-a

4 x 1,5 V-os alkali elem; AA méret
Halozati adapter, DC 6V, 600 mA (ktilon
megvasarolhato)

Korulbelil 920 mérés (uj, alkali eleme-
kkel)

IP 20

EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;

IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Késziilék: 5 év vagy 10000 mérés,
amelyik elébb bekdvetkezik.
Tartozékok: 2 év vagy 5000 mérés,
amelyik elébb bekdvetkezik.

Akészlilék megfelel az orvosi késziilékekre vonatkoz6 93/42/EEC

szamu direktivanak.

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Microlife BP A3 Plus
(1) Tipka ON/OFF (Ukljuéeno/Isklju¢eno) o
@ Zaslon Cuvati na suhom.
(® Priklju¢ak za manzetu
@ Odjeljak za baterije M Proizvoda¢
(® Priklju¢ak za mrezni adapter Baterije i elektroniCke uredaje treba zbrinuti
(® Manzeta E sukladno primjenjivim lokalnim odredbama,
(@ Spojnica za manzetu — ane s kuénim otpadom.
Sklopka za odabir MAM e )
(@ Sklopka za odabir korisnika Ovlasteni zastupnik u EU
Epiz i’la(v“fi‘.’e”;‘]’:]a) Kataloski broj
P I Serijski broj (GGGG-MM-DD-SSSSS;
Zaslon @ godina-mjesec-dan-serijski broj)
@ Indikator korisnika
@3 Indikator napunjenosti baterije / A \ Paznja
@4 Datum/Vrijeme & Ograniéenje viaznosti
@9 Sistolicka vrijednost s
Dualstollckalvruednost o . Ogranicenje temperature
@2 Broj otkucaja srca u minuti }
@® Craficki prikaz vrijednosti krvnog tlaka '
Vremenski interval MAM Medicinski proizvod
@9 Indikator pulsa o
@) Indikator proviere manZete Drzite izvan dohvata djece od 0 - 3 godine
@) Nacin rada MAM
@3 Simbol nepravilnog otkucaja srca (IHB) c € 0044 CE oznaka sukladnosti
@4 Indikator pokreta ruke
@5 Pohranjena vrijednost Preporugena upotreba:
o Lo ) . Ovaj oscilometrijski tlakomjer namijenjen je za neinvanzivno
Proditajte vazne |nforme.1lcue uovim mijerenje krvnog tlaka kod ljudi koji imaju ili su stariji od 12 godina.
@ uputama za uporabu prije koristenja ovim Klinicki je validiran kod pacijenata s hipertenzijom, hipotenzijom,

>

uredajem. Slijedite upute za uporabu radi
vlastite sigurnosti i saCuvajte ih za buduce
koristenje.

Tip BF uredaja koji dolazi u dodir s paci-
jentom.

dijabetesom, trudnocom, preeklampsijom, aterosklerozom, termi-
nalnom bolesti bubrega, pretilosti i kod starijih.

Microlife BP A3 Plus



Dragi korisnice,

Ovaj je uredaj razvijen u suradniji s lijecnicima, a provedeni klinicki

testovi dokazuju da toénost mjerenja uredaja zadovoljava vrlo
visoke standarde.*

Ako imate pitanja, problema ili Zelite naruciti rezervne dijelove,
kontaktirajte svoju lokalnu korisni¢ku sluzbu tvrtke Microlife.
Adresu zastupnika za Microlife za vasu drzavu mozete zatraziti

kod prodavaca ili u liekarni. MoZete i posjetiti internetsku stranicu
www.microlife.com, gdje se nalazi mno$tvo korisnih informacija o

nasim proizvodima.
Ostanite zdravi — Microlife AG!

* Ovaj uredaj koristi istu metodu mjerenja kao i nagradivani model

«BP 3BTO-A» testiran u skladu s protokolom Britanskog drustva
za hipertenziju (BIHS).
Sadrzaj
1. Vazne ¢injenice o krvnom tlaku i samomjerenju
Kako odredujem svoj krvni tlak?
2. Prva upotreba uredaja
Umetanje baterija
Postavijanje datuma i vremena
Uporaba manzete ispravne veli€ine
Odabir korisnika
Odabir standardnog ili MAM nacina rada
MAM na€in rada (preporucuje se)
3. Mjerenje krvnog tlaka
Lista provjere za pouzdano mjerenje
Sto uciniti ako ne Zelite pohraniti ocitanje
Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)
Graficki prikaz vrijednosti tlaka
Podaci iz memorije
Pregled pohranjenih vrijednosti
Memorija puna
Brisanje svih vrijednosti
7. Indikator napunjenosti baterije i promjena baterija
Slaba baterija
Prazna baterija — zamjena
Koju vrstu baterija umetnuti i kakav je postupak?
Upotreba punjivih baterija
Upotreba mreznog adaptera
Poruke o gresci
0. Sigurnost, odrzavanje, provjera to¢nosti i zbrinjavanje
Qdrzavanje uredaja
CiS¢enje manzete
Provjera toCnosti
Zbrinjavanje

bl o o

S adad

11. Jamstvo
12. Tehnicke specifikacije

1.

Vazne €injenice o krvnom tlaku i samomjerenju

Krvni tlak je tlak protoka krvi u arterijama koji nastaje pump-
anjem srca. Uvijek se mjere dvije vrijednosti, sistoli¢ka
(gornja) vrijednost i dijastolicka (donja) vrijednost.

Uredaj pokazuje puls (broj otkucaja srca u minuti).

Trajno visoke vrijednosti krvnog tlaka (hipertenzija) mogu
narusiti Vase zdravlje te ih mora lije€iti Vas lijecnik!

Uvijek razgovarajte o vrijednostima krvnog tlaka sa svojim
lije€nikom i obavijestite ga ako primjetite neSto neobi¢no ili niste
sigurni. Nikada se nemojte pouzdati u samo jedno mjerenje
krvnog tlaka.

Postoji nekoliko uzroka prekomjerno visokog krvnog tlaka.
Lijecnik ¢e Vam ih objasniti detaljnije te ponuditi odgovarajuce
lijeCenje.

Nikada sami ne mijenjajte dozu lijekova i nemojte zapoceti
s terapijom bez konzultacije s Vasim lijecnikom!

Ovisno o fizickim naporima i zdravstvenom stanju, krvni tlak
podlozan je Sirokom rasponu promjena kroz dan. Stoga krvni
tlak trebate mjeriti uvijek u jednakim mirnim uvjetimai kad
se osjecate opusteno! Svaki put obavite barem dva ocitanja
(ujutro: prije uzimanja lijekova i jela / navecer: prije spavanja,
kupanja ili uzimanja lijekova) te pribiljeZite prosjecnu vrijednost.
Posve je normalno obaviti dva mjerenja uzastopno i dobiti
znatno razlicite rezultate.

Odstupanja izmedu mjerenja koje obavlja Va$ lije¢nik ili
liekarnik i onih koja obavljate kod ku¢e posve su normalna jer
su situacije u kojima se obavljaju ta mjerenja posve razlicite.
Nekoliko mjerenja daje pouzdanije informacije o Vasem
krvnom tlaku, nego samo jedno mjerenje.

Napravite kratku stanku od >5 minuta izmedu dva mjerenja.
Ako patite od sr€ane aritmije, prije koristenja uredaja posav-
jetujte se s Vasim lijenikom. Pogledajte takoder poglavlje
«Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)» koje se nalazi
u ovom korisnickom priru¢niku.

Prikaz pulsa nije prikladan za provjeru frekvencije sréanog
elektrostimulatora (pacemakera)!

Ako ste trudni, trebate redovito motriti krvni tlak jer se u trud-
noci krvni tlak moze drasti¢no mijenjati!

& Nekoliko ¢imbenika moze utjecati na toénost mjerenja

krvnog tlaka na zapescu. U nekim slucajevima, rezultat se
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moze razlikovati od mjerenja provedenih na nadlaktici.
Stoga savjetujemo da usporedujete vrijednosti dobivene
mjerenjem na zape$¢u i onih dobivenih mjerenjem na
nadlaktici te porazgovarate o tome sa svojim lijecnikom.

Kako odredujem svoj krvni tlak?

Tablica za klasifikaciju vrijednosti krvnog tiaka mjerene kod kuée u
odraslih osoba izradena je u skladu s medunarodnim smjernicama
(ESH, ESC, JSH). Podaci su izrazeni u mmHg.

raspon sistolicki | dijastolicki |preporuka

1. |normalan <120 <74 samoprovjera
krvni tlak

2. |optimalan  |120-129 |74-79 samoprovjera
krvni tlak

3. | poviseni 130-134 |80-84 samoprovjera
krvni tlak

4. |previsok 135-159 |85-99 potrazite lijecnicku
krvni tlak pomo¢

5. | opasnovisok |2 160 2100 odmah potrazite
krvni tlak lijieénicku pomo¢!

2. Prva upotreba uredaja

Umetanje baterija

Nakon $to ste raspakirali uredaj, prvo umetnite baterije. Odjeljak
za baterije (4) nalazi se na dnu uredaja. Umetnite baterije (4 x
1,5V, veli¢ine AA), vodeci raCuna o naznacenom polaritetu.

Postavljanje datuma i vremena

1. Nakon $to ste stavili nove baterije, broj godine treperi na
zaslonu. Godinu mozete postaviti pritiskom na tipku M G9. Za
potvrdu i postavljanje mjeseca nakon toga, pritisnite tipku time
®.

2. Nakon $to ste podesili minute i pritisnuli tipku time, datum i
vrijeme su podeSeni, a vrijeme se prikazuje na zaslonu

3. PridrZavajte se prethodno navedenih uputa kako biste podesili
dan, sat i minute.

4. Nakon $to ste podesili minute i pritisnuli tipku time datum i
vrijeme su podeSeni, a vrijeme se prikazuje na zaslonu.

5. Ako Zelite promijeniti datum i vrijeme, pritisnite i drzite
pritisnutom tipku time priblizno 3 sekunde sve dok broj godine
ne pocne treperiti. Sada mozete unijeti nove vrijednosti kako je
to prethodno opisano.

Uporaba manzete ispravne velicine

Microlife nudi razliite veli¢ine manZete. Koristite veli¢inu manZete
koja odgovara opsegu vase nadlaktice. ManZeta treba potpuno
prianjati uz srednji dio nadlaktice.

veli¢ina manZete |za opseg nadlaktice
S 17-22cm
M 22-32cm
M-L 22-42cm
L 32-42cm
L-XL 32-52cm

& Prethodno formirane manzete su opcionalno dostupne.

&= Koristite samo manZete tvrtke Microlife.

» Ako Vam priloZzena manzeta (&) ne odgovara, postoji
mogucnost kupnje manzete, druge, odgovarajuce velicine.

» Spojite manzetu na uredaj umetanjem spojnice manzete (7) u
priklju¢ak manzete (3) sve do kraja.

Odabir korisnika

Uredaj ima moguénost pohrane rezultata mjerenja za 2 korisnika.

» Prije svakog mjerenja podesite sklopku za odabir korisnika (9)
na zeljenog korisnika: korisnik 1 ili korisnik 2.

» Korisnik 1: postavite sklopku za odabir korisnika () na ikonu
korisnik 1.

» Korisnik 2: postavite sklopku za odabir korisnika () na ikonu
korisnika 2.

& Prva osoba koja mjeri tlak treba odabrati korisnika 1.

Odabir standardnog ili MAM nacina rada

Ovaj uredaj vam omoguéava odabir ili standardnog (standardno
pojedinaéno mjerenje) ili MAM nacina rada (automatsko trostruko
mijerenje). Za odabir standardnog nacina rada postavite sklopku
za odabir MAM nacina rada (8) na bo¢noj strani uredaja u poloZaj
1, a za odabir AFIB/MAM nacina rada u polozaj 3.

MAM nacin rada (preporucuje se)

o U MAM nacinu rada automatski se provode 3 uzastopna
mjerenja, a rezultat se potom prikazuje i analizira automatski. S
obzirom da se krvni tlak stalno mijenja, rezultat odreden na ovaj
nacin pouzdaniji je od rezultata dobivenog iz jednog mjerenja.

o Kada odaberete 3 mjerenja, na zaslonu se pojavljuje MAM-
simbol @2.
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o U donjem desnom dijelu zaslona prikazuje se 1, 2 ili 3 kako bi
se naznacilo koje se od 3 mjerenja trenutno obavlja.

o |zmedu mjerenja postoji stanka od 15 sekundi. Odbrojavanje
naznaduje preostalo vrijeme.

¢ Pojedinacne vrijednosti nisu prikazane. Vas$ krvni tlak bit ¢e
prikazan tek nakon sva 3 mjerenja.

o Nemojte skidati manzetu izmedu mjerenja.

e Ako je jedno od pojedinaénih mjerenja bilo upitno, uredaj
automatski provodi Cetvrto mjerenje.

3. Mjerenje krvnog tlaka

Lista provjere za pouzdano mjerenje

1. Izbjegavajte fizicke aktivnosti, jelo ili puSenje neposredno prije
mjerenja.

2. Sjednite na stolicu koja podupire leda i opustite se 5 minuta.
Drzite noge ravno na podu i nemojte ih prekriziti.

3. Uvijek mjerite na istoj ruci (obi¢no na lijevoj). Preporucuje se
da lije¢nik provede mjerenje na obje ruke prilikom prvog posjeta
bolesnika kako bi odredio na kojoj ¢e ruci mjeriti tlak ubuduce.
Treba mijeriti na ruci na kojoj je izmjeren visi tlak.

4. Skinite usko pripijenu odjecu s nadlaktice. Rukave koSulje
nemojte zavrtati vec ih spustite — na taj nacin nece smetati
manzeti.

5. Osigurajte da je manzeta uvijek pravilno postavijena, kako je
pokazano na crtezu na kratkoj uputi o koriStenju.

o Cursto postavite manzetu, ali ne pre¢vrsto.

o Vodite rauna da je manZeta postavljena 1-2 cm iznad lakta.

o Oznaka arterije koja se nalazi na manzeti (priblizno 3 cm
duga crta) mora lezati preko arterije koja ide unutarnjom
stranom ruke.

o Oslonite ruku tako da bude opustena.

o Pobrinite se da se manzeta nalazi u visini srca.

6. Pr|t|sn|te tipku ON/OFF () kako biste zapoCeli mjerenje.

7. Manzeta ¢e se sada automatski napuhati. Opustite se, nemojte
se micati i napinjati miSice ruke sve dok se ne prikaZu rezultati
mjerenja. DiSite normalno i nemojte pricati.

8. Kad se dosegne potreban tlak, pumpanje prestaje, a tlak
postupno pada. Ako nije dostignut potreban tlak, uredaj ¢e
automatski upuhnuti jo3 malo zraka u manZetu.

9. Tijekom mjerenja indikator pulsa @9 treperi na zaslonu i Cuje se
zvuéni signal svaki puta kada se detektira otkucaj srca.

10.Prikazuje se rezultat koji se sastoji od sistolickog @9 i dijas-
tolickog @6 krvnog tlaka te pulsa G9i Cuje se dugi zvucni signal.
Treba obratiti paznju na objasnjenja i daljnji prikaz simbola u
ovoj knjizici.
11.Ugasite uredaj, a rezultat unesite u prilozeni dnevnik krvnog
tlaka. (Zaslon se iskljucuje automatski nakon priblizno 1
minute).
& MozZete prestati mjeriti bilo kada pritiskom na tipku ON/OFF
ili otvaranjem manzete (npr. ako se osjecate nelagodno ili
Vam je osjecaj pritiska manzete neugodan).

$to uciniti ako ne zelite pohraniti oitanje

Cim se prikaZe ocitanje stisnite i drzite tipku ON/OFF (1) dok «M»

@9 ne zatreperi. Potvrdite brisanje oitanja pritiskom na tipku M

@0.

@& MozZete prestati mjeriti bilo kada pritiskom na tipku ON/OFF
ili otvaranjem manzete (npr. ako se osjec¢ate nelagodno ili
Vam je osjecaj pritiska manzete neugodan).

& Ako znate da Vam je sistolicki tlak vrlo visok, mozda je
bolje odrediti tlak pojedinacno. Pritisnite tipku ON/OFF
nakon $to je uredaj ostvario tlak od priblizno 30 mmHg
(prikazano na zaslonu). DrZite tipku Evrsto pritisnutom sve
dok tlak ne bude otprilike 40 mmHg iznad oCekivane
sistoli¢ke vrijednosti - potom otpustite tipku.

4, Prikaz simbola nepravilnog otkucaja srca (IHB)

Simbol @3 oznacava da je uredaj prilikom mjerenja otkrio
nepravilne otkucaje srca. U ovom slu¢aju izmjereni krvni tlak moze
odstupati od Vasih stvarnih vrijednosti krvnog tlaka. Preporuéuje
se ponoviti mjerenje.

Podaci za lije¢nika u sluéaju ponovljenog pojavljivanja IHB
simbola

Ovaj je uredaj oscilometrijski uredaj za mjerenje krvnog tlaka koji
takoder mjeri puls tijekom mjerenja krvnog tlaka i pokazuje kada
je otkucaj srca nepravilan

5. Graficki prikaz vrijednosti tlaka

Oznaka na lijevoj strani zaslona prikazuje raspon unutar kojeg se
nalaze vrijednosti 48 izmjerenog krvnog tlaka. Ovisno o visini
oznake, o€itana vrijednost moze biti u optimalnom (zelena),
poviSenom (Zuta), previsokom (naranacasta) ili opasno visokom

80

microlife



(crvena) rasponu. Klasifikacija vrijednosti krvnog tlaka odgovara
vrijednostima navedenim u tablici u «1.» poglavlju upute koja je
izradena u skladu s medunarodnim smjernicama (ESH, ESC,
JSH).

6. Podaci iz memorije

Ovaj uredaj automatski pohranjuje do 99 vrijednosti mjerenja za
svakog od dva korisnika.

Pregled pohranjenih vrijednosti

Odaberite korisnika 1 ili 2 pomoéu sklopke za odabir korisnika (9).
Nakratko pritisnite tipku M @9 dok je uredaj isklju¢en. Zaslon prvo
prikazuje «M» @5 i «28A», koje se odnosi na prosjek svih pohran-
jenih vrijednosti.

Ponovnim pritiskom na tipku M prikazuje se prethodna vrijednost.
Ponovnim pritiskanjem tipke M, moZete se pomicati s jedne
pohranjene vrijednosti na drugu.

Memorija puna

= Pazite da ne premasite maksimalni kapacitet memorije od
99 memorijskih mjesta po korisniku. Kad se popuni svih
99 mjesta, najstarija ¢e se vrijednost automatski prebri-
sati sa 100. vrijedno$¢u. Prije nego $to se popuni kapac-
itet memorije lije¢nik treba procijeniti vrijednosti — inaCe ¢e
podaci biti izgubljeni.

Brisanje svih vrijednosti

Pobrinite se da je odabran korisnik Cije vrijednosti Zelite obrisati.

1. Kad je uredaj isklju¢en pomocu sklopke za odabir korisnika (@)
odaberite korisnika 1 ili 2.

2. Drzite pritisnutu tipku M @9 sve dok se ne pojavi «CL» i potom
otpustite tipku.

3. Pritisnite tipku M dok treperi «CL» kako biste trajno izbrisali sve
vrijednosti odabranog korisnika.

& Otkazi brisanje: pritisnite tipku ON/OFF (1) dok «CL»

treperi.
&= Nije moguce izbrisati pojedinacne vrijednosti.

7. Indikator napunjenosti baterije i promjena baterija

Slaba baterija

Kad se baterije isprazne za otprilike % simbol baterije @3 treperi
¢im se uredaj ukljuéi (prikazuje se djelomi€no napunjena baterija).
lako ¢e uredaj nastaviti pouzdano mijeriti tiak, pripremite
zamjenske baterije.

Prazna baterija — zamjena
Kad se baterije isprazne, simbol baterije G3 treperi ¢im se uredaj
ukljuci (prikazuje se prazna baterija). Ne mozete nastaviti mjeriti i
morate zamijeniti baterije.
1. Otvorite odjeljak za baterije (4) na dnu uredaja.
2. Zamijenite baterije — pobrinite se za ispravan polaritet kako je
to prikazano simbolima na odjeljku.
3. Za podeSavanje datuma i vremena pridrzavajte se postupka
opisanog u «2. Prva upotreba uredaja» poglaviju upute.
& Memorija zadrzava sve vrijednosti iako datum i vrijeme
treba ponovno podesiti — broj godine automatski treperi
nakon zamjene baterija.

Koju vrstu baterija umetnuti i kakav je postupak?

& Upotrijebite 4 nove, dugovjecne alkalne baterije od 1,5V,
velicine AA.

Nemojte upotrebljavati baterije kojima je istekao rok
valjanosti.

Izvadite baterije iz uredaja ako ga ne planirate koristiti dulje
vrijeme.

&

&

Upotreba punjivih baterija

Ovaj uredaj se moze napajati i pomocu punjivih baterija.

& Koristite samo tip baterija «NiMH» za viSekratnu upotrebu.
&= Baterije treba ukloniti i ponovno napuniti kad se pojavi
simbol prazne baterije. Baterije ne bi smjele ostati unutar
uredaja jer se mogu oStetiti (potpuno praznjenje kao rezu-
Itat slabog koriStenja uredaja, ¢ak i kad je iskljucen).
Uvijek izvadite baterije ako ne namjeravate koristiti uredaj
na tjedan dana ili vise.

Baterije se ne mogu napuniti dok se nalaze u tlakomjeru.
Punite baterije u vanjskom punjacu i pratite informacije o
punjenju, odrzavanju i trajnosti baterija.

8. Upotreba mreznog adaptera

Za napajanje ovog uredaja moZete koristiti mrezni adapter (DC 6V,

600 mA).

& Koristite samo mreZni adapter Microlife koji je dostupan kao
originalna dodatna oprema i koji odgovara naponu vase
mreze.

& Pobrinite se da mrezni adapter i kabel nisu osteceni.

1. Ukljucite kabel adaptera u prikljucak za mrezni adapter (5) na

tlakomjeru.

Microlife BP A3 Plus

81 [



2. Ukljucite prikljuak adaptera u zidnu uti€nicu.
Kad je mrezni adapter spojen, ne troSi se struja baterije.

9. Poruke o gresci

U slucaju pogreske tijekom mjerenja, mjerenje se prekida i na
zaslonu se prikazuje poruka o gresci npr: «Err 3».

Greska |Opis Mogugi uzrok i rjeSenje
«Err 1» |signal Signali pulsa na manzeti su preslabi.
preslab Premjestite manzetu i ponovite

mjerenje.”

«Err 2» |signal Tijekom mjerenja, signali greske detekti-

@9 pogreSke  |rani su na manZeti te su primjerice bili
uzrokovani pokretima ili napeto$¢u
miica. Ponovite mjerenje dok vam ruka
miruje.

«Err3» |nema tlaka |U manZeti se ne moZe stvoriti odgovara-

@) umanzeti |juci tlak. Mozda manzeta propusta zrak.
Provjerite da li je manZeta ispravno
spojena i da nije prelabava. Prema
potrebi zamijenite baterije. Ponovite
mjerenje.

«Err 5» |nenormalan | Signali mjerenja nisu tocni i stoga se

rezultat rezultat ne moze prikazati. Pregledajte
listu provjere za provodenje pouzdanih
mjerenja i potom ponovite mjerenje.*
«Err6» |MAM nacin |Bilo je previSe pogreSaka tijekom

rada mjerenja u nacinu rada MAM $to je
onemogucilo postizanje kona¢nog rezul-
tata. Pregledaijte listu provjere za
provodenje pouzdanih mjerenja i potom
ponovite mjerenje.

«Hb» pulsilitlak u | Tlak u manzeti je previsok (preko
manzeti su | 299 mmHg) ili je puls prebrz (preko
previsoki | 200 otkucaja srca u minuti). Opustite se

na 5 minuta i ponovite mjerenje.*

«LO» prespor Puls je prespor (maniji od 40 otkucaja po
puls minuti). Ponovite mjerenje.*

* Molimo Vas odmah se obratite svom lije¢niku ako se ovaj ili bilo
koji drugi problem bude ponavijao.

& Ako smatrate da su rezultati neuobicajeni, pazljivo proci-
tajte informacije u «1.» poglavlju.

10. Sigurnost, odrzavanje, provjera toénosti i
zbrinjavanje

A Sigurnost i zastita

o Slijedite upute za uporabu. Ovaj dokument daje Vam vazne
informacije u vezi rada i sigurnosti ovog uredaja. Molimo Vas
temeljito procitajte ovaj dokument prije uporabe uredaja i saCu-
vajte ga za ubuduce.

o Ovaj uredaj smije se upotrebljavati iskljucivo u svrhe opisane u
ovim uputama. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za
ostecenje nastalo uslijed pogresne primjene.

o Uredaj sadrzi osjetljive dijelove te se njime mora rukovati
oprezno. Pridrzavajte se uvjeta Cuvanja i rada opisanih u
poglaviju «Tehni¢ke specifikacije».

o Manzete su osjetljive i njima treba pazljivo rukovati.

o Napusite manzetu samo nakon $to ju ispravno namjestite.

o Ovaj uredaj ne upotrebljavajte ako mislite da je ostecen ili ako
primijetite neSto neobicno.

o Nikad ne otvarajte ovaj uredaj.

o Procitajte dodatne sigurnosne informacije u pojedinim poglavl-
jima ovih uputa.

o Rezultati mjerenja ovim uredajem nisu dijagnoza. Rezultati ne
zamjenjuju potrebu za konzultacijom s lije¢nikom, posebno ako
ne odgovaraju simptomima pacijenta. Nemojte se oslanjati
samo na rezultate mjerenja, uvijek razmotrite druge simptome
koji se potencijalno pojavijuju kao i povratne informacije paci-
jenta. Preporucuje se da pozovete lijecnika ili hitnu pomo¢ ako
je to potrebno.

q) Djeca ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati bez nadzora; neki
028/ dijelovi dovoljno su mali da se mogu progutati. Postoji opas-
nost od davljenja ukoliko uredaj ima cijevi ili kabel.

A Kontraindikacije

Kako biste izbjegli netoéna mjerenja ili ozljede ne upotrebljavajte

ovaj uredaj ako zdravstveno stanje pacijenta odgovara sljedecim

kontraindikacijama.

o Uredaj nije namijenjen za mjerenje krvnog tlaka u pedijatrijskih
pacijenata mladih od 12 godina (djeca, dojenéad ili novo-
rodencad).
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Prisutnost znacajne sréane aritmije tijekom mjerenja moze
ometati mjerenje krvnog tlaka i utjecati na pouzdanost ocitanja
krvnog tlaka. Obratite se svom lije¢niku za informacije o tome je
li uredaj prikladan za uporabu u tom slu¢aju.

Uredaj mjeri krvni tlak s pomo¢u manzete pod tlakom. Kako
biste izbjegli pogorSanje ozljeda ili stanja, ne upotrebljavajte
uredaj ako na ekstremitetu na kojem se obavlja mjerenje postoji
ozljeda (primjerice otvorena rana) ili je u odredenom stanju ili
podvrgnut lije¢enju (primjerice intravenozna terapija) koje
onemogucuje povrsinski kontakt ili pritiskanje.

Kretnje pacijenta tijekom mjerenja mogu ometati proces
mjerenja i utjecati na vrijednosti.

Izbjegavajte obavljati mjerenja u pacijenata loeg zdravstvenog
stanja, bolesnih pacijenata i onih osjetljivih na okoline uvjete
koji dovode do nekontroliranih kretnji (npr. drhtanje) i nemo-
guénosti jasne komunikacije (primjerice djeca i pacijenti bez
svijesti).

Uredaj se koristi oscilometrijskom metodom za mjerenje krvnog
tlaka. Ruka na kojoj se obavlja mjerenje treba imati normainu
perfuziju. Uredaj nije namijenjen za uporabu na ekstremitetu s
prekinutom ili smanjenom cirkulacijom. Ako patite od perfuzije
ili poremecaja krvi, obratite se svomlije¢niku prije uporabe ovog
uredaja.

Izbjegavajte obavljati mjerenje na ruci one strane na kojoj je
izvrSena mastektomija ili uklanjanje limfnih ¢vorova.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u vozilu koje je u pokretu (prim-
jerice u automobilu ili zrakoplovu).

/\ UPOZORENJE

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze uzrokovati smrt ili teSku ozljedu.

Ovaj uredaj moze se upotrebljavati samo za namjene opisane
u ovim uputama za uporabu. Proizvoda¢ nije odgovoran za
oStecenje nastalo nepravilnim rukovanjem.

Ne mijenjajte lijekove i lijecenje pacijenta na temelju vrijednosti
jednog ili viSe mjerenja. Promjene u lijecenju i lijekovima smije
propisati samo zdravstveni struénjak.

Pregledaijte jesu li uredaj, manzeta ili drugi dijelovi oSteceni. NE
UPOTREBLJAVAJTE uredaj, manzetu ili dijelove ako djeluju
oSteceno ili ne rade pravilno.

Tijekom mjerenja protok krvi u ruci privremeno je prekinut. Dulji
prekid protoka krvi smanjuje perifernu cirkulaciju i moze uzroko-

vati ozljedu tkiva. Pripazite na znakove (primjerice diskoloracija
tkiva) smetniji u perifernoj cirkulaciji ako kontinuirano ili dulje
vrijeme obavljate mjerenja.

Izlozenost tiaku manzete na dulje vrijeme smanijit Ce perifernu
perfuziju i moze uzrokovati ozljedu. Izbjegavaijte situacije duljeg
pritiska manzete iznad normalnih vrijednosti. U slu¢aju neuo-
bicajeno dugog pritiska prekinite mjerenje ili olabavite manzetu
da biste smanjili pritisak manzete.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u okoliSu zasi¢enom kisikomiili u
blizini zapaljivog plina.

Uredaj nije vodonepropustan ili vodootporan. Ne polijevajte ili
uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

Nemojte rastavljati ili pokuSati servisirati uredaj, dodatnu
opremu li dijelove tijekom koritenja ili Cuvanja. Zabranjen je
pristup unutra$njem hardveru i softveru uredaja. Neovlasteni
pristup i servisiranje uredaja tijekom koristenja ili Cuvanja moze
ugroziti sigurnost i u¢inkovitost uredaja.

DrZite uredaj izvan dohvata djece i osoba koje nisu sposobne
rukovati uredajem. Imajte na umu rizik od slu¢ajnog gutanja
sitnih dijelova i guSenja kabelima i cijevima ovog uredaja i
dodatne opreme.

/\ OPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne,
moze dovesti do blagih ili umjerenih ozljeda korisnika ili pacijenta,
ili uzrokovati otecenje uredaja ili druge imovine.

Uredaj je namijenjen isklju€ivo za mjerenje krvnog tlaka na
nadlaktic. Ne obavljajte mjerenje na drugim mjestima jer
ocitanja nece tocno prikazati vrijednost VaSeg krvnog tlaka.
Nakon zavrSetka mjerenja olabavite manzetu i odmorite > 5
minuta kako biste povratili perfuziju ekstremiteta prije novog
mjerenja.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj istovremeno s drugom
medicinskom elektriénom (ME) opremom. To moze uzrokovati
neispravnost uredaja ili neto¢na mjerenja.

Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u blizini visokofrekvencijske (HF)
kirurSke opreme, opreme za snimanje magnetskom rezo-
nancijom (MRI) i skenera za raunalnu tomografiju (CT). To
moze uzrokovati neispravnost uredaja i neto¢na mjerenja.
Upotrebljavajte i Cuvajte uredaj, manZetu i dijelove u uvjetima
temperature i vlage navedenima u «TehniCke specifikacije»
Uporaba i Cuvanje uredaja, manZete i dijelova u uvjetima izvan
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raspona naznacenog u «Tehnicke specifikacije» moze za posl-
jedicu imati neispravnost uredaja i narusenu sigurnost uporabe.

o Zaétitite uredaj i dodatnu opremu od sljedeceg kako biste
izbjegli oStecenje uredaja:
- voda, druge tekucine i viaga
- ekstremnih temperatura
- udarac i vibracije
- izravne sunceve svjetlosti
- kontaminacije i prasine
o Ovaj uredaj ima dvije korisnicke postavke. Uredaj mora biti
ocis¢en i dezinficiran izmedu uporabe na razlicitim korisnicima
kako bi se sprijeila krizna kontaminacija.
o Prestanite s uporabom ovog uredaja i manzete te se obratite
svom lije¢niku ako osjetite iritaciju koze ili nelagodu.
Informacije o elektromagnetskoj kompatibilnosti
Ovaj uredaj sukladan je normi EN60601-1-2: 2015., norma Elek-
tromagnetske smetnje.
Ovaj uredaj nije certificiran za uporabu u blizini visokofrekvenci-
jske (HF) medicinske opreme.
Ne upotrebljavajte ovaj uredaj u blizini jakih elektromagnetskih
polja i prijenosnih uredaja za radiofrekvencijsku komunikaciju
(primjerice mikrovalna pecnica ili mobilni uredaji). Drzite se na
udaljenosti od 0.3 m od takvih uredaja dok upotrebljavate ovaj
uredaj.

Odrzavanje uredaja

Cistite uredaj mekanom, suhom krpom.

Ciscéenje manzete

PaZljivo uklonite mrlje na manzeti vlaznom krpom i sapunicom.

A UPOZORENJE: Nemojte prati manzetu u perilici rublja i
posuda!

A UPOZORENJE: Nemojte susiti pokrivalo za manzetu u
susilici!

A UPOZORENJE: Nikada ne perite unutarnji mjehur!

Provjera tocnosti

Preporucujemo provjeru ispravnosti ovog uredaja svake 2 godine
ili nakon mehanickog oStecenja (npr. ako vam uredaj padne).
Obratite se svojoj lokalnoj Sluzbi za korisnike tvrtke Microlife kako
biste dogovorili provjeru (vidjeti predgovor).

Zbrinjavanje
Baterije i elektroniCke uredaje treba zbrinuti sukladno prim-
jenjivim lokalnim odredbama, a ne s ku¢nim otpadom.

11.Jamstvo

Ovaj uredaj ima 5 godisnje jamstvo od datuma kupnje. Tijekom
ovog jamstvenog perioda Microlife ¢e po viastitom nahodenju
popraviti ili zamijeniti neispravni proizvod.

Otvaranije ili mijenjanje uredaja ponistava jamstvo.

Sliedei dijelovi nisu ukljuCeni u jamstvo:

o Cijena trasnporta i rizik transporta.

o Ostecenja nastala zbog neispravne primjene il neuskladenosti
s uputama za uporabu.

Ostecenje uzrokovano curenjem baterija.

Ostecenje uzrokovano nesrecom ili krivom upotrebom.
Materijal za pakiranje/skladiStenje i uputa za uporabu.
Redoviti pregledi i odrzavanje (kalibracija).

Dodaci i potrosni dijelovi: Baterije, adapter za struju (neobav-
ezno).

ManZetna je pokrivena funkcionalnim jamstvom (nepropustnost
mjehura) 2 godine.

U slucaju potrebe jamstvenog servisa, molimo Vas da kontaktirate
VaSeg trgovca na mjestu gdje je proizvod kupljen ili Va3 lokalni
Microlife servis. Va$ lokalni Microlife servis mozete kontaktirati
putem web stranice: www.microlife.com/support

Kompezacija je ograni¢ena na vrijednost proizvoda. Jamstvo ¢e
biti odobreno ako se cijeli proizvod vrati sa originalnim ra¢unom.
Popravak ili zamjena unutar jamstva ne produzuje jamstveno
razdoblje. Pravni zahtjevi i prava potro$aca nisu ograni¢eni ovim
jamstvom.

12. Tehnicke specifikacije

10-40°C/50- 104 °F

15-90 % relativna maksimalna vlaga
-20-+55°C/-4-+131 °F

15-90 % relativna maksimalna vlaga
368 g (ukljuCujuci baterije)

143 x 85 x 58 mm

od 17-52 cm u skladu sa veli¢inama
manzetni (vidi «Uporaba manzete
ispravne veli¢ine»)

Radni uvjeti:
Uvjeti skladistenja:
Masa:

Dimenzije:
Veli¢ina manzetne:
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Postupak mjerenja:  oscilometrijski, odgovara metodi prema
Korotkoffu: faza | sistoli¢ki, faza V dijas-
tolicki

Mjerni raspon: 20 - 280 mmHg — krvni tlak
40 - 200 otkucaja po minuti — puls

Raspon prikaza tlaka

zraka u manzeti: 0-299 mmHg

Razlucivost: 1 mmHg

Staticka tocnost: unutar + 3 mmHg

Tocnost pulsa: + 5% ocitane vrijednosti

lzvor napajanja: 4 x alkalne baterije od 1,5 V, veli¢ine AA
mreZni adapter DC 6V, 600 mA (opcija)

Vijek trajanja

baterije: cca 920 mjerenja (nove baterije)

IP razred: IP 20

Relevantne norme:  EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Ocekivani vijek Uredaj: 5 godina ili 10000 mjerenja, koje
trajanja: nastupi prvo
Dodatna oprema: 2 godine ili 5000
mjerenja, koje nastupi prvo
Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima Direktive 0 medicinskim proiz-
vodima 93/42/EEZ.
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene.
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Pentru siguranta dvs., urmati instructiunile de
utilizare si pastrati-le in vederea consultarii lor

ulterioare.

>

Partea aplicata - de tip BF

Microlife BP A3 Plus
(@) Butonul pornit/oprit -
@ Afisaj A se pastra la loc uscat
(® Racordul pentru mangeta
(@ Compartimentul bateriei “ Producator
(® Racordul adaptorului de retea Bateriile si instrumentele electronice trebuie
(® Mangeta E salubrizate in concordanta cu reglementarile
@ Conectorul mansetei — Iocale_ in vigoare, si nu impreuna cu deseurile
Tntrerupatorul MAM menajere.
(@ Selectorul utilizatorului Reprgzentant autorizat in comunitatea Euro-
Butonul M (Memorie) peana
Butonul pentru reglarea timpului
®_ ] P 9 P Numar de catalog
Afisaj Numér de serie (AAAA-LL-ZZ-SSSSS; an-
@ Indicatorul utilizatorului @ luna-zi-numar de serie)
@3 Afisaj baterie
@3 Data/Ora A Precautie
@ Valoare sistolica Limitarea umidititi
Valoare diastolica '
@ Valoare puls ) - "
@® Indicator al nivelului de tensiune arteriala pe culori /ﬂ/ Limitarea temperaturi
Intervalul de timp MAM N
@9 Indicator puls I”I] Dispozitiv medical
@) Indicator manseta - Ti pt. dispozitivul departe d i cu varst
@  Modul MAM @ ﬁ:g?#]icl;%c??’ng:ﬂ leparte de copiii cu vérsta
@3 Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol
@  Indicator migcare brat Marcajul CE de Conformitate
@ Valoare memorata C E 0044 !
Cititi informatiile importante din aceste Destinatia utiizari:
@ instructiuni ininte ge a utiliza dispozifivul Acest tensiometru oscilometric este destinat pentru masurarea
’ p : neinvaziva a tensiunii arteriale la persoanele cu varsta de cel putin

Este validat clinic pentru pacientii cu hipertensiune arteriald, hipo-
tensiune arteriala, diabet zaharat, sarcina, preeclampsie, atero-
scleroza, boala renala in stadiu terminal, obezitate si pentru vérst-
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Stimate utilizator,

Acest instrument a fost proiectat in colaborare cu medici si testele
clinice au dovedit precizia masurarii ca fiind extrem de ridicata.”
In cazul in care aveti orice fel de intrebéri, probleme sau doriti s&
comandati piese de schimb, va rugam contactati Service-ul local
Microlife. Vanzatorul sau farmacia dvs. vor fi in masura sa va ofere
adresa distribuitorului Microlife din tara dvs. Alternativ, vizitati pe
Internet la www.microlife.com, unde puteti gasi multe informatii
importante cu privire la produsele noastre.

Aveti grija de sénatatea dvs. — Microlife AG!

* Acest instrument utilizeaza aceeasi tehnologie de mésurare ca si
modelul premiat «BP 3BTO-A», fiind testat in concordanta cu
protocolul British and Irish Hypertension Society (BIHS - Soci-
etatea Britanica de Hipertensiune Arterialg).

Cuprins
1. Elemente importante cu privire la tensiunea arteriala si
auto-masurare
Cum evaluez tensiunea mea arteriala?
2. Utilizarea pentru prima oara a instrumentului
Introducerea bateriilor
Setarea datei si orei
Selectati manseta corectd
Selectarea utilizatorului
Selectarea modului standard sau MAM
Modul MAM (Recomandat)
3. Masurarea tensiunii arteriale
Tineti seama de urmétoarea listé de verificare pentru o masu-
rare sigura
Cum procedam pentru a nu memora o citire
Aspectul Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol
Indicator pe culori al nivelului de tensiune arteriala pe
afisaj
6. Memoria pentru date
Vizualizarea valorilor memorate
Memorie plina
Stergerea tuturor valorilor
7. Indicatorul bateriei i inlocuirea bateriei
Baterii aproape descarcate
Baterii descarcate — inlocuirea
Ce fel de baterii si in ce mod?
Utilizarea de baterii reincarcabile
8. Utilizarea unui adaptor de retea
9. Mesaje de eroare

o~

10. Sigurantd, ingrijire, verificarea preciziei gi salubrizarea
Ingrijirea instrumentului
Curatarea mangetei
Verificarea preciziei
Salubrizarea
11. Garantia
12. Specificatii tehnice

1. Elemente importante cu privire la tensiunea arte-
riald i auto-masurare

o Tensiunea arteriala este presiunea sangelui care curge in
artere, generat de batsile inimii. Intotdeauna sunt mésurate
doua valori, cea sistolica (superioara) si cea diastolica (infe-
rioara).

e Instrumentul indica de asemenea valoarea pulsului (numérul
de batai pe minut al inimii).

o Valori permanent ridicate ale tensiunii arteriale pot duce la
deteriorarea starii dvs. de sanatate, si de aceea trebuie sa
fiti tratat de medicul dvs.!

o Intotdeauna discutati cu medicul dvs. despre valorile masurate
si informati-| daca remarcati ceva neobisnuit sau aveti indoieli.
Nu va bazati niciodata pe masurari singulare ale tensiunii
arteriale.

o Valorile foarte mari ale tensiunii arteriale pot avea mai multe
cauze. Medicul vi le va explica in detaliu si va va prescrie un
tratament, daca este cazul.

e Sub nici o forma nu modificati tratamentul si nu initiati un
alt tratament fara sa consultati medicul dumneavoastra.

o Infunctie de efortul fizic i de conditia fizica, tensiunea arteriald
fluctueaza foarte mult pe parcursul unei zile. Prin urmare,
masurati-va tensiunea doar atunci cand va simtiti linistit(a)
si relaxat(a)! Masurati de cel putin doué ori intr-o zi (dimineata:
fnainte de a lua medicamente si de a manca / seara: inainte de
a merge la culcare, de a face baie sau de a lua medicamente)
si faceti o medie a valorilor citite.

o Este un lucru obignuit ca doua masurari efectuate intr-o succe-
siune rapida sa produca rezultate semnificativ diferite.

o Diferentele intre masurarile efectuate de medicul dvs. sau la
farmacie si cele luate acasa sunt de fapt normale, din cauza
faptului c& aceste situatii sunt complet diferite.

o Mai multe masurari ofera informatii mai precise despre tensi-
unea arteriala decat o singura masurare.

o Lasati un interval scurt de >5 minute intre doud masurari.
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o Dacd sunteti diagnosticat cu aritmie, consultati medicul inainte
de afolosi tensiometrul. Consultati si capitolul «Aspectul Batdi
neregulate ale inimii (IHB) simbol» din acest manual de instruc-
tiuni.

o Pulsul afigat nu este destinat pentru verificarea frecventei
stimulatoarelor cardiace!

o Daca sunteti insarcinata este bine sa va monitorizati tensiunea
arteriala regulat, pentru ca aceasta poate varia drastic in
aceasta perioada.

&= Exista un numér de factori care pot afecta precizia
masurarilor efectuate la incheietura méinii. In unele
cazuri, rezultatul poate diferi de masurarea efectuata pe
bratul superior (intre umar si cot). De aceea, noi va sfatuim
sa comparati aceste valori cu cele produse de masurarea
pe bratul superior si sa le discutati cu medicul dvs.

Cum evaluez tensiunea mea arteriald?

Tabel pentru clasificarea valorilor tensiunii arteriale pentru adulti,
la domiciliu, in conformitate cu normele internationale (ESH, ESC,
JSH). Date in mmHg.

Setarea datei si orei

1. Dupa introducerea noilor baterii, numarul anului clipeste pe
afisaj. Puteti seta anul prin apasarea butonului M G49. Pentru a
confirma §i apoi a seta luna, apasati butonul time ().

2. Apasati butonul M pentru setarea lunii. Apasati butonul time
pentru confirmare, apoi setati ziua

3. V& rugadm urmati instructiunile de mai sus pentru a seta ziua,
ora si minutele.

4. Dupa ce ati setat minutele si ati apasat butonul time, data si ora
sunt afisate pe ecran

5. Daca doriti sa schimbati ora si data apasati si tineti apasat
pentru 3 secunde butonul time pana ce anul incepe sa palpéie.
Acum puteti introduce noile valori aga cum este descris mai
sus.

Selectati mangeta corecta

Microlife ofera diferite marimi pentru mangeta. Selectati dimensi-
unea mangetei care se potriveste circumferintei bratului dvs. supe-
rior (masurata prin prinderea stransa de mijlocul bratului superior).

riala crescuta

Dimensiunea
Domeniu Sistolic |Diastolic |Recomandare mangetei pentru circumferinta bratului superior
1. |tensiune arte-  |<120  |<74 Verificati dvs. S 17-22 cm
riald normala M 22-32cm
2. |tensiune arte- |120-129|74-79 | Verificati dvs. M-L 22-42 cm
riala optima L 32-42 cm
3. |tensiune arte-  |130-134 |80 -84 | Verificati dvs. L-XL 32-52¢cm

4. |tensiune arteri- |135-159|85 - 99

alaprea mare

Solicitati asistenta
medicala

5. |tensiune arte- |2 160 2100
riala periculos

de mare

Solicitati de urgenta
asistenta medicala!

2. Utilizarea pentru prima oara a instrumentului

Introducerea bateriilor

Dupé ce despachetati dispozitivul, intéi introduceti bateriile.
Compartimentul pentru baterii (4) este situat in partea de jos a
aparatului. Introduceti bateriile (4 x 1,5V, marimea AA),
respectand polaritatea indicata.

@& Mansete preformate sunt disponibile in mod optional.

&= Utilizati numai mangete Microlife!

» Contactati Service-ul local Microlife, in cazul in care mangeta
atasata (6) nu se potriveste.

» Conectati manseta la instrument prin introducerea conectorului
mansgetei (7) in racordul pentru manseta (3) cat de mult posibil.

Selectarea utilizatorului

Acest aparat permite memorarea separata a rezultatelor pentru

doi utilizatori diferiti.

» Inaintea fiecdrei masurari, alegeti utilizatorul pentru care se
face masurarea, cu ajutorul selectorului (9).

» Utilizator 1: glisati selectorul de utilizator (9) in sus, spre picto-
grama de utilizator 1.
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»

Utilizator 2: glisati selectorul de utilizator (9) in jos, spre picto-
grama de utilizator 2.

& Persoana care face prima masurare ar trebui sa selecteze

Utilizatorul 1.

Selectarea modului standard sau MAM

Acest instrument vé permite sa selectati fie modul standard (o
singurd masurare standard), fie MAM (masurare tripld automata).
Pentru a selecta modul standard, glisati intrerupatorul MAM (8) de
pe partea laterala a instrumentului in jos pana la pozitia «1», iar
pentru a selecta modul MAM, glisati acest intrerupator in sus pana
la pozitia «3».

Modul MAM (Recomandat)

Tn modul MAM, sunt efectuate automat 3 masurari succesive, si
rezultatul este apoi automat analizat si afisat. Din cauza faptului
ca tensiunea arteriala este fluctuanta, rezultatul determinat in
acest fel este mai sigur decét cel produs de o singura masurare.
Cand selectati modul 3 masurari, simbolul MAM @3 apare pe
ecran.

Partea din dreapta jos a afisajului indica 1, 2 sau 3 pentru a
arata care din cele 3 masurari este efectuata in momentul
respectiv.

Exista o pauza de 15 secunde intre masurari. O numaratoare
inversa indica timpul ramas.

Rezultatele individuale nu sunt afisate. Tensiunea dvs. arteriala
va fi afigatd numai dupa ce sunt efectuate toate cele 3 masurari.
Nu scoateti mangeta intre masurdri.

Tn cazul in care una din masurarile individuale este pusé sub
semnul intrebarii, este efectuata automat o a patra.

3. Masurarea tensiunii arteriale

Tineti seama de urmatoarea lista de verificare pentru o masu-
rare sigura

1.

2.

3.

Evitati orice fel de activitate, mancatul sau fumatul imediat
inainte de masurare.

Asezati-va infr-un scaun cu spatar si relaxati-va timp de 5
minute. Stati cu picioarele pe podea si nu le incrucigati.
Intotdeauna masurati la aceeasi man (in mod normal
stanga). Se recomanda ca, la prima vizita, medicul sa faca cate
0 masurare la fiecare brat, pentru a stabili la care va face
masuratorile pe viitor. Acesta ar trebui sa fie bratul unde tensi-
unea este mai mare.

4. Scoateti articolele de imbracaminte care va strang bratul supe-
rior. Pentru a evita strangerea, ménecile camasilor nu trebuie
suflecate - acestea nu interfereaza cu manseta daca stau lejer.

5. Asigurati-va intotdeauna c& mangeta este pozitionata corect,
ca in ilustratiile de pe cartonasul - ghid rapid de utilizare.

o Fixati mangeta bine, dar nu prea strans.
o Verificati ca mangeta s fie cu 1-2 cm deasupra cotului dvs.
o Semnul de pe manseta care indica artera (o linie de cca
3 cm) trebuie sa vina in prelungirea arterei de pe partea inte-
rioara a bratului.
o Sprijiniti-va bratul astfel incat sa fie relaxat.
o Verificati ca mangeta s fie la aceeasi inltime cu inima dvs.

6. Apasati butonul Pornit/Oprit (1) pentru a incepe masurarea.

7. Mangeta se va umfla acum automat. Relaxati-va, nu mutati si
nu incordati mugchii bratului pana la afisarea rezultatului
méasurarii. Respirati normal si nu vorbiti.

8. In momentul in care este atinsa presiunea corecta, pomparea
se opreste si presiunea scade gradual. Daca presiunea nece-
sara nu a fost atinsa, instrumentul va pompa automat mai mult
aer in manseta.

9. Pe durata masurérii, simbolul inimii 9 clipeste pe afisaj si se
aude un bip la fiecare detectare a batailor inimii.

10.Rezultatul, care include tensiunea arteriald sistolica @9 si
diastolica @, impreuna cu valoarea pulsului @3, este afisat si
se aude un bip mai lung. Tineti cont de asemenea de explicatiile
afisajelor urmatoare din aceasta brosura.

11.Stingeti si scoateti monitorul si introduceti rezultatul n jurnalul
atasat pentru tensiune arteriala. (Monitorul se stinge automat
dupa aproximativ 1 minut).

@ Puteti opri masurarea in orice moment apasénd butonul

ON/OFF sau deschizand manseta (de exemplu, daca
simtiti neliniste sau o senzatie de apasare neplacuta).

Cum procedam pentru a nu memora o citire

Imediat ce valoarea este afisatd, apasati si tineti apasat butonul

Pornit/Oprit (1) in timp ce «M» @5 clipeste. Confirmati stergerea

apasand butonul M G9.

&= Puteti opri masurarea in orice moment apasand butonul
ON/OFF sau deschizand manseta (de exemplu, daca
simtiti nelinigte sau o senzatie de apésare neplacuta).

& Daca stiti ca tensiunea sistolica este foarte ridicata,
poate fi avantajos sa setati tensiunea individual. Dupa ce
monitorul a ajuns la o presiune de aproximativ 30 mmHg
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(valoare indicata pe afigaj), apasati butonul Pornit/Oprit.
Mentineti butonul apasat pana cand presiunea este cu
aproximativ 40 mmHg peste valoarea tensiunii sistolice
preconizate - apoi eliberati butonul.

4. Aspectul Batai neregulate ale inimii (IHB) simbol

Simbolul @3 indica faptul ca au fost detectate batai neregulate ale
inimii. In acest caz tensiunea arteriald masurata poate devieze de
la valoarea actuala. Este recomandat sa se repete masurarea
tensiunii arteriale.

Informatie pentru medic in cazul aparitiei repetate a
simbolului IHB

Acest aparat este un tensiometru oscilometric, care masoara i
pulsul in cursul masurarii tensiunii arteriale i indica cand ritmul
cardiac este neregulat.

5. Indicator pe culori al nivelului de tensiune arteriala
pe afisaj
Liniile de pe marginea stanga a afigajului @8 va indica domeniul in
care este cuprinsé valoarea tensiunii arteriale indicate. In functie
de inaltimea liniei, valoarea inregistrata este cuprinsa fie in dome-
niul optim (verde), crescuta (galben), prea mare (portocaliu) sau
periculos de mare (ro?u). Clasificarea corespunde celor 4omenii
din tabelul din «Sectiunea 1.», in conformitate cu normele inter-
nationale (ESH, ESC, JSH).

6. Memoria pentru date

Acest aparat memoreaza automat cate 99 valori pentru fiecare din
cei 2 utilizatori.

Vizualizarea valorilor memorate

Selecta?i utilizatorul 1 sau 2 cu selectorul de utilizator (9).
Apasati scurt butonul M @9, cand dispozitivul este deconectat.
Afisajul indica mai intai «M» @9 si «28A», care reprezinta media
tuturor valorilor stocate.

Prin apasarea butonului M inca o data, este afigaté valoarea ante-
rioara. Prin apasarea butonului M in mod repetat, puteti trece de la
o valoare memorat la alta.

Memorie plina
&= Fiti atenti s& nu depasiti capacitatea maxima de 99 valori a
memoriei. Dupa ce memoria de 99 se umple, cea mai

veche valoare este automat suprascrisa cu valoarea
100. Valorile trebuie evaluate de catre medic Tnainte de
atingerea capacitatii maxime a memoriei - in caz contrar
unele date vor fi pierdute.

Stergerea tuturor valorilor

Asigurati-va cé utilizatorul corect este activat.

1. Cu aparatul stins, selectati utilizatorul 1 sau 2 cu ajutorul selec-
torului (9).

2. Tineti apasat butonul M @9 pana cand se afiseaza «CL», apoi
eliberati-|.

3. Pentru a sterge definitiv memoria pentru utilizatorul selectat,
apasati M in timp ce «CL» clipeste pe ecran.

&= Anularea stergerii: apasati butonul Pornit/Oprit (1) in timp

ce «CLy» clipeste pe ecran.
@ Valorile individuale nu pot fi sterse.

7. Indicatorul bateriei si inlocuirea bateriei

Baterii aproape descarcate

In momentul in care bateriile sunt descarcate in proportie de
aproximativ %, simbolul bateriei G3 va clipi de indata ce instru-
mentul este pornit (se afigeaza baterie partial plina). Cu toate ca
instrumentul va continua sa masoare sigur, trebuie s& faceti rost
de baterii noi.

Baterii descarcate - inlocuirea
In momentul in care bateriile sunt descércate, simbolul bateriei @3
va clipi de indata ce instrumentul este pornit (se afiseaza baterie
descarcata). Nu mai puteti efectua alte masurari si trebuie sa
Tnlocuiti bateriile.
1. Deschideti compartimentul pentru baterii (4) in partea de jos a
aparatului.
2. Inlocuiti bateriile — verificati polaritatea corecta aga cum prez-
inta simbolurile din interiorul compartimentului.
3. Pentru a seta data si ora, urmati procedura descrisa in Secti-
unea «2. Utilizarea pentru prima oara a instrumentului».
@& Memoria retine toate valorile cu toate ca data si ora trebuie
sa fie resetate — de aceea numarul anului clipeste automat
dupa ce bateriile sunt inlocuite.

Ce fel de baterii si in ce mod?
= Utilizati 4 baterii alcaline noi, cu duratd mare de viata de
1,5V, format AA.
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@& Nu utilizati baterii expirate.
& Incazulin care instrumentul urmeaza a nu mai fi utilizat o
perioadd mai lunga de timp, scoateti bateriile.

Utilizarea de baterii reincarcabile

De asemenea, puteti utiliza acest instrument cu baterii reincarca-
bile.

= Varugam utilizati numai baterii reutilizabile tip «NiMH»!
&= Bateriile trebuie scoase si reincarcate daca apare simbolul
bateriei (baterie descarcata)! Acestea nu trebuie sa ramana
in instrument, deoarece se pot deteriora (se descarca in
intregime, ca rezultat al utilizérii reduse a instrumentului,
chiar cand este stins).

Scoateti intotdeauna bateriile reincarcabile, dacé nu
intentionati sa utilizati instrumentul mai mult de o
saptamana!

Bateriile NU pot fi incarcate in interiorul aparatului de
masurat tensiunea! Reincarcati aceste baterii intr-un
incarcator extern si respectati informatiile cu privire la incar-
care, intretinere si durabilitate!

8. Utilizarea unui adaptor de retea

Puteti utiliza acest instrument cu ajutorul adaptorului de retea

Microlife (DC 6V, 600 mA).

= Utilizati numai adaptorul de retea Microlife disponibil ca
accesoriu original, potrivit pentru tensiunea dvs. de alimen-
tare.

&= Verificati ca nici adaptorul de retea, nici cablul sa nu fie
deteriorate.

1. Introduceti cablul adaptorului din racordul adaptorului de retea

(8 1n aparatul de masurat tensiunea.

2. Introduceti stecherul adaptorului in priza de perete.

Cand este conectat adaptorul de retea, nu se consuma curent de

la baterie.

9. Mesaje de eroare

Daca pe durata masurarii apare o eroare, masurarea este intre-
rupta si este afisat un mesaj de eroare, de exemplu «Err 3».

Eroare |Descriere |Cauza posibila i remediere

«Err2» |Semnal de |Pe durata masurarii, au fost detectate

@9 eroare semnale de eroare la nivelul mangetei,
cauzate de exemplu de miscare sau
incordare musculara. Repetati masu-
rarea, cu bratul tinut relaxat.

«Err3» |Lipsade Nu poate fi generata o presiune adec-

@ presiune in | vata in manseta. Este posibil sa fi aparut
mangetd |0 neetanseitate. Verificati ca mangeta s&

fie corect fixata si sa nu fie prea larga.
Inlocuiti bateriile dacé este nevoie.
Repetati masurarea.

«Err 5» |Rezultat Semnalele de masurare sunt imprecise

anormal si de aceea nu poate fi afisat nici un rezu-
Itat. Cititi lista de verificare pentru efectu-
area de méasuréri sigure $i apoi repetati
masurarea.”

«Err 6» |Modul MAM | Pe durata masurarii au existat prea
multe erori in modul MAM, obtinerea
unui rezultat final fiind astfel imposibila.
Cititi lista de verificare pentru efectuarea
de masurari sigure i apoi repetati masu-
rarea.*

«HI» Pulsul sau |Presiunea din manseta este prea mare
presiunea | (peste 299 mmHg) SAU pulsul este prea
din ridicat (peste 200 batéi pe minut).
manseta Relaxati-va 5 minute si repetati méasu-
preamare |rarea.*

«LO»  |Puls prea |Pulsul este prea redus (mai putin de
redus 40 batai pe minut). Repetati masurarea.”

Eroare |Descriere |Cauza posibild si remediere
«Err1» |Semnal Semnalele pulsuluila mangeta sunt prea
preaslab |slabe. Repozitionati mangeta si repetati
masurarea.*

* Va rugam sa consultati imediat medicul dumneavoastra daca

aceastea sau alte probleme apar in mod repetat.

& Incazul in care considerati ¢ rezultatele sunt neobisnuite,
va rugam cititi cu atentie informatiile din «Sectiunea 1.».
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10. Siguranta, ingrijire, verificarea preciziei i salu-
brizarea

A Siguranta si protectia

o Urmati instructiunile de utilizare. Acest document oferé infor-
matii importante privind functionarea si siguranta dispozitivului.
Cititi cu atentie acest document inainte de a utiliza dispozitivul
si pastrati-l pentru a fi utilizat in viitor.

o Acestinstrument poate fi utilizat numai pentru scopul descris in
aceasta brosura. Producatorul nu poate fi facut raspunzator
pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta.

o Acest instrument include componente sensibile si trebuie tratat
cu atentie. Respectati conditiile de pastrare si functionare
descrise in sectiunea «Specificatii tehnice»!

o Mansetele sunt sensibile si trebuie manuite cu grija.

o Umflati mangeta doar cand este fixata.

o Nu utilizati instrumentul daca aveti impresia ca este deteriorat
sau observati ceva neobignuit la el.

o Nu demontati niciodata instrumentul.

 Cititi informatiile cu privire la siguranté din sectiunile individuale
ale acestei broguri.

o Rezultatele masuratorilor oferite de acest dispozitiv nu sant un
diagnostic. Ele nu inlocuiesc necesitatea consultarii unui
medic, Tn special in cazul in care nu se potrivesc simptomelor
pacientului. Nu vé bazati doar pe rezultatul masurarii, ci luati in
considerare intotdeauna gi alte simptome potentiale care apar
si feedback-ul pacientului. Se recomanda apelarea unui medic
sau ambulantei, dacé este necesar.

'&) Aveti grija s& nu lasati instrumentul nesupravegheat la

08/ Indemana copiilor; unele parti componente sunt suficientde
mici pentru a putea fi inghitite. Aveti grija, deoarece existd
risc de strangulare in cazul in care acest instrument este
livrat cu cabluri sau tuburi.

A Contraindicatii

Pentru a evita masurarea inexacta sau provocarea de rani pacien-

tului, nu utilizati dispozitivul in cazul contraindicatiilor care

urmeaza.

o Aparatul nu este destinat masurarii tensiunii arteriale la pacienti
cu varsta sub 12 ani (copii, sugari sau nou-nascuti).

 Aritmia cardiaca semnificativa in timpul utilizarii dispozitivului
poate afecta masurarea tensiunii arteriale, rezultatul citit nefiind

de incredere. Intrebati medicul daca puteti utiliza dispozitivul
intr-un astfel de caz.

o Dispozitivul mésoara tensiunea arteriala folosind o mangeta
presurizata. Dacd la mé&na unde masurati exista leziuni (de
exemplu, rani deschise) sau dispozitive medicale (de exemplu,
perfuzie) care nu permit contactul cu alte suprafete sau
presurizarea, nu utilizati dispozitivul, pentru a nu agrava leziu-
nile sau afectiunile respective.

o Miscarea pacientului in timpul masurarii poate afecta mésu-
rarea si influenta rezultatele.

 Evitati masurarea in cazul pacientilor cu afectiuni, boli si sensi-
bilitati la conditiile de mediu din cauza carora pot face migcéri
incontrolabile (de exemplu, tremurat sau spasme) sau care nu
pot sa comunice clar (de exemplu, copii sau pacienti incons-
tienti).

o Dispozitivul masoara tensiunea arteriala folosind metoda oscil-
ometrica. Circulatia s&ngelui la ména unde se efectueaza
masurarea trebuie sa fie normala. Dispozitivul nu este conceput
pentru a fi utilizat la un membru cu circulatie sanguina deficitara
sau inexistentd. Daca suferiti de probleme cu circulatia sau de
boli ale sangelui, intrebati medicul inainte de a utiliza dispozi-
tivul.

o Nu faceti masuratori la mana dinspre partea unei mastectomii
sau a locului din care s-a extirpat un ganglion limfatic.

o Nu utilizati dispozitivul ntr-un vehicul in miscare (de exemplu,
in masina sau avion).

/\ ATENTE

Va expuneti unui pericol care, daca nu este evitat, poate duce la

deces sau vatamari grave.

o Acest dispozitiv poate fi utilizat doar in scopul preconizat,
descris in aceste instructiuni de utilizare. Producatorul nu poate
fi tras la raspundere pentru daunele cauzate de utilizarea
incorecta.

¢ Nu modificati medicatia si tratamentul pacientului pe baza rezu-
Itatului uneia sau mai multor masuratori. Necesitatea modificarii
tratamentului si medicamentatiei trebuie stabilitd doar de un
medic.

o Inspectati dispozitivul, mangeta si celelalte componente, pentru
a identifica eventualele deteriorari. NU UTILIZATI dispozitivul,
manseta sau celelalte componente daca par deteriorate sau
functioneaza anormal.
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e Fluxul sanguin din brat este intrerupt temporar in timpul
masurarii. Intreruperea prelungita a fluxului sanguin reduce
circulatia periferica si poate provoca leziuni ale tesuturilor.
Atentie la semnele (de exemplu, paloarea pielii) de circulatie
perifericd blocatd, dacd efectuati masuratori in mod continuu
sau pentru o perioada lunga de timp!

o Expunerea prelungité la presiunea mansetei va reduce circu-
latia periferica si poate produce leziuni. Evitati situatiile in care
manseta este presurizata mai mult decat este necesar. In cazul
unei presurizari anormal de lungi, opriti masurarea sau slabiti
mangeta pentru a o depresuriza.

o Nu utilizati acest dispozitiv in medii bogate in oxigen sau in
apropierea gazelor inflamabile.

o Dispozitivul nu este rezistent la apa sau etans. Nu udati cu
nimic dispozitivul si nu il scufundati in apa sau in alt lichid.

o Nu dezasamblati si nu incercati s& reparati dispozitivul, compo-
nentele sale sau accesoriile in timpul utilizarii sau depozitarii.
Este interzisa accesarea hardware-ului si software-ului din inte-
riorul dispozitivului. Accesarea sau repararea neautorizata a
dispozitivului in timpul utilizarii sau depozitarii acestuia ii pot
compromite siguranta si performanta.

o Tineti dispozitivul departe de copii si de persoane incapabile sa
il utilizeze. Atentie la riscurile de ingerare accidentald a pieselor
mici i de strangulare cu cablurile si tuburile acestui dispozitiv
si accesoriilor sale!

/\ ATENTE

Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata,
poate duce la vatamarea minora sau moderata a utilizatorului sau
pacientului ori poate cauza deteriorarea dispozitivului sau a altor
obiecte.

o Dispozitivul este destinat masurarii tensiunii arteriale doar la
bratului superior. Nu masurati in alte locuri, decarece valoarea
cititd nu va reflecta corect tensiunea arteriala.

o Dupé finalizarea unei masuratori, slabiti mangeta si odihniti-va
timp de cel putin 5 minute, pentru a se restabili circulatia
sangelui, inainte de a efectua o alta masuratoare.

o Nu utilizati acest dispozitiv si alte echipamente electrice medi-
cale (ME) simultan. Acest lucru poate cauza functionarea neco-
respunzatoare a dispozitivului sau masuratori inexacte.

o Nu utilizati acest dispozitiv in apropierea echipamentelor chiru-
rgicale de Tnalta frecventd (HF), a echipamentelor de imagistica

prin rezonantd magnetica (RMN) sau a scanerelor pentru
tomografie computerizata (TC). Acest lucru poate cauza
functionarea necorespunzatoare a dispozitivului sau masuratori
inexacte.

o Utilizati si depozitati dispozitivul, mangeta si piesele in conditiile
de temperatura ?i umiditate mentionate in 8pecificatii
tehnice». Utilizarea si depozitarea dispozitivului, mansetei si
pieselor in conditii din afara intervalelor mentionate in «Specifi-
catii tehnice» poate cauza functionarea necorespunzatoare a
dispozitivului gi afecta siguranta utilizarii.

o Pentru a evita deteriorarea dispozitivului si a accesoriilor sale,
protejati-le de:

- apa, alte lichide si umiditate
- temperaturilor extreme

- lovituri si vibratii

- razelor solare directe

- murdariei si prafului

o Acestdispozitiv are doua setari pentru utilizare. Asigurati-va ca
este curatat si dezinfectat intre utilizatori, pentru a preveni orice
contaminare incrucisata.

o Daca apar iritatii pe piele sau simfiti un disconfort, nu mai
utilizati dispozitivul si cereti sfatul medicului.

Informatii privind compatibilitatea electromagnetica

Acest dispozitiv este conform cu standardul EN 60601-1-2: 2015
Perturbatii electromagnetice.

Acest dispozitiv nu este certificat pentru a fi utilizat in apropierea
echipamentelor medicale de inalté frecven?a (HF).

Nu utilizati acest dispozitiv in apropierea cdmpurilor electromag-
netice puternice sau a dispozitivelor portabile de comunicatii prin
radiofrecventa (de exemplu, cuptorul cu microunde si dispozitivele
mobile). Pastrati o distanta minima de 0.3 m fata de astfel de
dispozitive atunci cand utilizati acest dispozitiv.

ingrijirea instrumentului
Curatati instrumentul numai cu o carpa moale, uscata.

Curétarea mangetei

Indepartati cu grija petele de pe mansetd, folosind o carpa umeda

si spuma de sapun.

A ATENTIE: Nu splati manseta in magina de spalat rufe sau
vase!
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A ATENTIE: Nu uscati acoperitoarea mangetei in uscatorul
de rufe!

A ATENTIE: Sub nici o formé nu spélati camera interioara!

Verificarea preciziei

Noi recomandam verificarea preciziei acestui instrument la fiecare
2 ani sau dupa un impact mecanic (de exemplu dupa o eventuala
cadere). Va rugam contactati Service-ul local Microlife pentru a
planifica verificarea (vezi prefata).

Salubrizarea

Bateriile si instrumentele electronice trebuie salubrizate in
concordanta cu reglementarile locale in vigoare, i nu
impreuna cu degeurile menajere.

11.Garantia

12. Specificatii tehnice

Acest instrument are o perioada de 5 ani garantie de la data
achizitiondrii. Pe toata perioada garantiei, Microlife va repara sau
inlocui produsul defect gratis.

Deschiderea sau modificarea instrumentului anuleaza garantia.
Urmétoarele sunt excluse din garantie:

o Costul transportului si riscul transportului.

o Deteriorari produse prin aplicarea incorecta sau nerespectarea
instructiunilor de utilizare.

Deteriorare produsa prin curgerea bateriilor

Deteriorare produsa prin accident sau folosirea incorecta.
Material pentru ambalare/depozitare si instructiuni de utilizare.
Verificari periodice si mentenanta (calibrare).

Accesorii si parti componente: Baterii, adaptor pentru priza
(optional).

Manseta are o garantie functionala (etansarea mangetei) de 2 ani.
Daca aveti nevoie de service in garantie, va rugadm sa contactati
vanzatorul produsului sau serviceul local Microlife. Puteti contacta
serviceul local Microlife prin pagina noastra web -
www.microlife.com/support

Compensarea este limitata la valoarea produsului. Garantia este
acordata daca produsul este returnat complet si insotit de factura
originala. Repararea sau inlocuirea in timpul garantiei nu
prelungeste sau reannoieste perioada de garantie. Drepturile si
cererile legale ale consumatorului nu sunt limitate la aceasta
garantie.

Conditji de 10-40°C

functionare: 15-90 % umiditate relativd maxima

Conditii de pastrare: -20 - +55 °C
15-90 % umiditate relativa maxima

Greutate: 368 g (inclusiv bateriile)

Dimensiuni: 143 x 85 x 58 mm

Dimensiuni mangeta: de la 17-52 cm n functie de marimea
mansetei (vezi capitolul «Selectati
mangseta corectay)

Metoda de masurare: oscilometrica, corespunzator metodei
Korotkoff: Faza | sistolic, Faza V diastolic
20 - 280 mmHg - tensiune arteriald

40 - 200 batai pe minut — puls

Domeniul de
masurare:

Domeniu de afisare a

presiunii mangetei: 0 - 299 mmHg
Rezolutie: 1 mmHg
Precizie statica: inintervalul £ 3 mmHg

+5 % din valoarea masurata

4 baterii alcaline de 1,5V; format AA
Adaptor de retea 6V CC, 600 mA
(optional)

aprox. 920 masurari (utilizare de baterii

Precizia pulsului:
Sursa de tensiune:

Durata de viata

baterie: noi)

Clasa IP: IP 20

Standarde de EN 1060-1 /-3 /-4; IEC 60601-1;
referinta: IEC 60601-1-2 (EMC); IEC 60601-1-11
Durata de viata Dispozitiv: 5 ani sau 10000 de masuratori,
probabila: oricare situatie survine prima

Accesorii: 2 ani sau 5000 de masuratori,
oricare situatie survine prima

Acestdispozitivindeplineste cerintele Directivei 93/42/CEE privind
dispozitivele medicale.
Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice.
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